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INSTRUKCJA ORYGINALNA (OBStUGI)

SZLIFIERKA STOLOWA
51G450
UWAGA: PRZED PRZYSTAPIENIEM DO UZYTKOWANIA

ELEKTRONARZEDZIA NALEZY UWAZNIE PRZECZYTAC NINIEJSZA
INSTRUKCJE | ZACHOWAC JA DO DALSZEGO WYKORZYSTANIA.

SZCZEGOLOWE PRZEPISY BEZPIECZENSTWA

SZCZEGOLNE WARUNKI BEZPIECZENSTWA PRACY SZLIFIERKA

« Nalezy Scisle przestrzegac¢ zalecen podanych w instrukgcji obstugi
szlifierki.

« Nie uzywac uszkodzonych $ciernic;

» Nalezy uzywac jedynie Sciernic zalecanych przez producenta, ktére
sg oznaczone predkoscig réowng lub wieksza niz predkos¢ podana
na tabliczce znamionowej szlifierki;

« Nastawia¢ przestony iskier tak czesto, aby skompensowane byto
zuzycie sciernicy, z zachowaniem mozliwie matej odlegtosci miedzy
ostona a $ciernica, nie wiekszej niz 2mm;

« Na szlifierce nalezy zamontowac, w sposéb pewny, wszelkie
elementy zapewniajace bezpieczenstwo.

« Nie wolno podejmowac szlifowania, jesli nie sa zamontowane
elementy zapewniajace bezpieczng prace (stosowaé ostone
podczas szlifowania).

e« W czasie pracy nalezy stosowa¢ odpowiednie srodki ochrony
osobistej, wtasciwe dla uzytkowanej maszyny (okulary lub gogle
przeciwodpryskowe, ostony twarzy, nauszniki przeciwhatasowe,
pétmaske ochronng, bezpieczne obuwie, rekawice ochronne i
ewentualnie inne elementy ubioru).

« Mozna wykonywac tylko taki rodzaj szlifowania, do ktérego jest
przeznaczona uzytkowana tarcza $cierna (nalezy uwzgledniac
ograniczenia zastosowania, wskazéwki bezpieczenstwa i inne
informacje).

e Zawsze nalezy wyja¢ wtyczke z gniazdka sieciowego przed
przystapieniem do czynnosci zwigzanych z regulacjg lub obstugg,
czy wymiana tarczy szlifierskiej.

« Zawsze nalezy sprawdzac czy ostony chronigce oczy, zamocowane

na szlifierce, sa whasciwie ustawione.

Jedli szlifierka nie jest uzytkowana zawsze powinna by¢ wyfgczona.

Nigdy nie wolno pozostawia¢ szlifierke bez nadzoru, jesli przed

tym nie zostata wylgczona, a wtyczka nie zostata wyciagnieta z

gniazdka. Nigdy nie wolno pozostawiac¢ szlifierki bez nadzoru przed

catkowitym zatrzymaniem tarcz szlifierskich.

« Nie wolno stosowac tarcz szlifierskich, dla ktérych dopuszczalna
maksymalna predkos¢ obrotowa wynosi mniej niz 2950 min™'.

« Osobom ponizej 18 roku zycia nie wolno postugiwac sie szlifierkg
stotowa.

« W poblizu miejsca pracy szlifierki nie wolno pozostawia¢ szmat,
czesci odziezy, lin, sznuréw i innych podobnych rzeczy.

o Jesli w czasie pracy szlifierkg ktos zwraca sie do operatora, to
przed oderwaniem sie od urzadzenia najpierw trzeba zakonczy¢
wykonywang operacje i wytaczyc¢ szlifierke.

« Co jakis czas trzeba kontrolowac czy wszystkie nakretki, Sruby i inne
elementy mocujace sa odpowiednio dokrecone i zabezpieczone.

« Nie wolno zbyt mocno dokreca¢ nakretek mocujacych tarcze
szlifierskie.

« Nie wolno stosowac tarczy szlifierskiej, ktora zostata uderzona,

szczegdlnie w powierzchnie boczna.

Tarcze peknieta lub podejrzang, ze jest uszkodzona, nalezy

wymienié.

e Zawsze trzeba zezwoli¢, aby nowa tarcza szlifierska, po
zamontowaniu, obracata sie przez pare minut z petna predkoscia
obrotowa, przed przystapieniem do jej uzytkowania. Przy
uruchamianiu szlifierki operator powinien sta¢ z boku.

e Przed kazdym uruchomieniem szlifierki sprawdzaé czy tarcze
szlifierskie obracajg sie swobodnie.

« Nie wolno postugiwac sie szlifierka, dopdki wszystkie ostony nie
zostang zamocowane i zabezpieczone w sposob wiasciwy.

e Przed rozpoczeciem pracy sprawdzi¢ czy podpory narzedzi sa
ustawione w sposéb odpowiedni.

VERTO

« Nie wolno przecigzac szlifierki. Zezwoli¢, aby szlifierka pracowata z
petna predkoscia lub predkoscia zblizong do petnej.

» Nigdy nie wolno wywiera¢ nadmiernej sity dziatajacej na tarcze
szlifierska. Moze ona pekngé, co grozi uszkodzeniem ciata
operatora.

» Nie wolno wykorzystywac szlifierki do operacji ciecia.

» Przed uruchomieniem szlifierki upewnic sie, ze tarcza szlifierska nie
styka sie z materiatem.

« Do réwnania i czyszczenia tarcz szlifierskich stosowac wytacznie
narzedzia do tego przeznaczone.

UWAGA! Urzadzenie stuzy do pracy wewnatrz pomieszczen.

Mimo zastosowania konstrukcji bezpiecznej z samego zatozenia,
stosowania srodkéw zabezpieczajacych i dodatkowych srodkéow
ochronnych, zawsze istnieje ryzyko szczatkowe doznania urazéw
podczas pracy.

BUDOWA | ZASTOSOWANIE

Szlifierka stotowa zostata zaprojektowana do lekkich prac w
matych warsztatach oraz do samodzielnej dziatalnosci amatorskiej
(majsterkowanie). Nie jest ona przeznaczona do zastosowan
profesjonalnych. Doskonale nadaje sie ona do ostrzenia narzedzi takich
jak wiertta i dtuta. Szlifierka nie jest przeznaczona do uzytkowania
ciggtego i jednorazowo nie powinna by¢ uzytkowana przez okres
dtuzszy niz 30 minut. Jesli przez taki czas pracowata pod obcigzeniem,
to nalezy ja wylaczy¢ i pozostawi¢ az ostygnie do temperatury
otoczenia. Do szlifierki mozna montowa¢ druciane szczotki tarczowe
pod warunkiem, ze taka szczotka moze pracowac¢ z predkoscig
obrotowa 2950 min™ lub wyzsza.

A\

Nie wolno stosowa¢ urzadzenia niezgodnie z jego
przeznaczeniem!

OPIS STRON GRAFICZNYCH

Ponizsza numeracja odnosi sie do elementéw urzadzenia

przedstawionych na stronach graficznych niniejszej instrukgji.
. Ostona oczu

. Ostona oczu

. Tarcza szlifierska

Ostona boczna

Otwoér mocowania do stotu

Podstawa

. Przycisk wiacznika

. Regulowana podpora narzedzia

. Ostona tarczy szlifierskiej

10.Przestona iskier

11.No6zka gumowa

* Moga wystepowac réznice miedzy rysunkiem a wyrobem

OPIS UZYTYCH ZNAKOW GRAFICZNYCH

JAN
®
®

VCONOUDWN=

UWAGA
OSTRZEZENIE

MONTAZ/USTAWIENIA

INFORMACJA
WYPOSAZENIE | AKCESORIA
1. Ostona oczu -2 szt
2. Przestona iskier -2 szt
3. Podpora narzedzi -2szt

PRZYGOTOWANIE DO PRACY
MONTOWANIE SZLIFIERKI NA STOLE WARSZTATOWYM

©

Cztery n6zki gumowe (11) pomagaja W zmniejszeniu przenoszenia
drgan i hatasu. Zaleca sie, aby szlifierka byta pewnie zamocowana do
stotu warsztatowego lub stojaka, wykorzystujac przewidziane do tego
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VERTO

dwa miejsca zamocowania, w podstawie szlifierki (Srub mocujacych
nie wiaczono do dostawy), co gwarantuje bezpieczne jej dziatanie.
Z kazdej strony podstawy szlifierki znajduje sie otwér montazowy (5).

MONTOWANIE | USTAWIANIE OSLON OCZU | PRZESLONY ISKIER

Przed przystapieniem do zamontowania wspornikéw oston
oczu upewnic sie czy szlifierka jest wylaczona i czy wtyczka
przewodu jest wyjeta z gniazdka sieciowego. Przed kazdym
uzyciem szlifierki sprawdzic¢ czy ostony oczu (1) i (2) sa wlasciwie
zamontowane. Nad kazda sciernicag powinna by¢ zamontowana
ostona oczu na odpowiednim wsporniku.

®

« Wykorzystujac dostarczone wkrety, podktadkii ramiona zmontowac
ostony oczu.

« Wyregulowa¢ wysoko$¢ i kat ustawienia oston oczu tak, aby
odpowiadaty operatorowi i rodzajowi podejmowanej pracy.

« Do kazdej ostony tarczy szlifierskiej zamocowac przestone iskier
(10) (rys. C).

« Ustawic przestone iskier w pozagdanym potozeniu.

o Pokreci¢ recznie tarcza szlifierska, aby upewni¢ sie, ze tarcza nie
styka sie z przestong iskier.

« Pewnie dokreci¢ srube.

« Powtorzyc¢ te dziatania dla drugiej przestony iskier.

Nie wolno zbyt mocno dokreca¢ wkretéow mocujacych ptlytki
plastikowe, gdyz grozi to peknieciem plytek. Przestona iskier
powinna by¢ tak ustawiona, aby jej dolna krawedz znajdowata
sie w odlegtosci 2 mm od powierzchni tarczy szlifierskiej. Co jakis
czas trzeba bedzie poprawic¢ ustawienie przestony iskier, aby
skompensowac zuzycie tarczy szlifierskiej.

MONTOWANIE PODPOR NARZEDZI

Przed przystapieniem do zamontowania podpér narzedzi
upewnic sie czy szlifierka jest wylgczona i czy wtyczka przewodu
zasilajacego jest wyjeta z gniazdka sieciowego.

Podpory narzedzi (8) sa konieczne przy kazdej wysokoobrotowej
tarczy szlifierskiej, stuzac pomoca przy szlifowaniu. Nigdy nie wolno
korzystac ze szlifierki stotowej, ktéra nie ma podpor narzedzi lub, gdy
podpory te nie s3 odpowiednio ustawione. W dostawie znajduje sie
prawa i lewa podpora narzedzi. Nalezy mie¢ pewnos¢, ze po kazdej
stronie jest zamontowana wiasciwa podpora.

®

« Zamontowac podpory narzedzi (8) do wewnetrznych scianek oston tarcz
szlifierskich, wykorzystujac dostarczone sruby i podkfadki (rys. D).

« Odsuna¢ podpory narzedzi (8) na odlegtos¢ nie przekraczajaca 1,5
mm od tarczy.

« Obrécic reka tarcze szlifierska, aby upewnic sie czy nie ociera sie ona
o podpore.

» Powtdrzyc opisane czynnosci dla drugiej strony.

PRACA /USTAWIENIA

PODLACZANIE DO SIECI ZASILAJACE)

Przed podlaczeniem nalezy sprawdzi¢, czy napiecie sieci
odpowiada napieciu podanemu na tabliczce znamionowej
szlifierki (na tylnej sciance szlifierki). Szlifierka jest urzadzeniem
Klasy | (uziemianym) i dlatego jest wyposazona w trzyzytowy
przewdd zasilajacy z wtyczka z przytaczem ochronnym.

WLACZANIE / WYLACZANIE

®

Wiaczanie - wcisnac zielony przycisk | wiacznika (7).
Wylaczanie - wcisngc czerwony przycisk O wigcznika (7).

A\

Podczas szlifowania nalezy korzysta¢ wylacznie z czolowej
powierzchni tarczy szlifierskiej, nigdy z jej bokéw. Nalezy
pamietaé, ze material obrabiany moze ulec bardzo silnemu
rozgrzaniu. Moze zaj$¢ potrzeba chlodzenia materiatu poprzez
zanurzanie go w chlodziwie lub wodzie. Nie wolno studzi¢
chtodziwem lub woda tarczy szlifierskiej. W miare zuzywania sie
tarczy szlifierskiej nalezy dokonywac regulacji ustawienia podpér
narzedzi tak, aby odlegtosci miedzy ich krawedziami, a tarczami
nie byly wieksze niz 1,5 mm. Nalezy uwaza¢, aby przedmiot
przeznaczony do szlifowania nie wypadt z rak i nie zaklinowat
sie pomiedzy podpora a tarcza. Moze to spowodowac pekniecie
tarczy, lub osobiste obrazenia.

OBStUGA | KONSERWACJA

Zawsze nalezy wylaczy¢ szlifierke wiacznikiem i wyjac¢ wtyczke
z gniazdka sieciowego przed przystapieniem do czynnosci
zwigzanych z regulacja lub obstuga.

CZYSZCZENIE TARCZY SZLIFIERSKIEJ

®

Czyszczenie tarczy powoduje zarazem wyréwnanie jej powierzchni

czotowej, co zwieksza skutecznos¢ jej dziatania i zapobiega wibracji.

« Wzigc narzedzie do réwnania tarczy (rys. F).

o Oprze¢ narzedzie do réwnania tarczy na podporze narzedzi (8),
w odlegtosci okoto 5 mm od tarczy szlifierskiej.

» Uruchomi¢ silnik i zezwoli¢, aby osiggnat on swoja maksymalng
predkos¢.

« Trzymac narzedzie do réwnania tarczy w sposéb pokazany na rys. F.

« Powoli dosuna¢ narzedzie do tarczy i przesuwacé je w poprzek
szerokosci tarczy tyle razy, az powierzchnia tarczy zostanie
wyréwnana.

« Wyregulowac ustawienie podpory narzedzi (8) tak, aby znajdowata
sie ona w odlegtosci 1 + 1,5 mm od powierzchni tarczy.

A\

Nie wolno dopusci¢, aby narzedzie do réwnania tarczy dotkneto
tarczy przed osiagnieciem przez nig petnej predkosci obrotowej,
gdyz moze ono zosta¢ odbite, wyrwane z reki i moze dojs¢ do
powaznego uszkodzenia ciala. Nie nalezy mocniej dociska¢
narzedzia, aby wyroéwna¢ powierzchnie tarczy za jednym
przejsciem.

WYMIANA TARCZY LUB SZCZOTKI SZLIFIERSKIEJ

/A

Przed wymiana nalezy skontrolowac tarcze lub szczotke, nie
uzywac wyszczerbionych, peknietych, nadmiernie zuzytych lub
uszkodzonych w inny sposéb tarcz i szczotek.

®

Odtaczyc elektronarzedzie od zasilania.

Upewnic sie czy nowa tarcza szlifierska lub szczotka ma dopuszczalng
predkos¢ maksymalng réwna 2950 min’' lub wiecej. Nalezy zwrdcic¢
uwage na to, ze nakretka lewej tarczy szlifierskiej ma gwint lewy i
przy odkrecaniu trzeba jg obraca¢ w prawo. Nakretka prawej tarczy
szlifierskiej ma gwint prawy i przy odkrecaniu trzeba ja obraca¢ w
lewo.




Wykreci¢ wkrety mocujace i zdja¢ odpowiednia ostone tarczy (4)

(rys. G).

o Uchwyci¢ pewnie tarcze lub szczotke szlifierska (majac natozone

rekawice ochronne, chronigce rece).

Odkreci¢ nakretke mocujaca sciernice i kotnierz zewnetrzny (rys. Hil).

Zdjac¢ zuzyta lub uszkodzona tarcze lub szczotke szlifierska (rys K).

o Zatozy¢ nowa tarcze lub szczotke na wat, upewniajac sie, ze
po kazdej stronie znajduje sie podktadka, pomiedzy sciernica i
kotnierzem oraz, ze tarcza lub szczotka jest na wale pasowana
suwliwie, a nie luzno.

« Na powrdt nakreci¢ nakretke mocujaca Sciernice.

o W czasie dokrecania nakretek nalezy przytrzymywac tarcze lub
szczotki szlifierskie.

« Uwaza¢, aby nie zniszczy¢ gwintu watu wskutek uzycia nadmiernego
momentu.

« Zamontowac ostone tarczy (4) i zamocowac ja wkretami.

« Wyregulowac ustawienie podpory narzedzi i ostony oczu.

Pokreci¢ reka Sciernice, aby sprawdzi¢ czy ma ona swobode ruchu.

Wiaczy¢ szlifierke do sieci, stana¢ z jednego boku i uruchomié

szlifierke, zezwalajac jej na prace z petng predkoscia przez pare

minut.

CZYSZCZENIE

Nigdy nie wolno stosowaé srodkow zracych, srodkéow do

czyszczenia opartych na benzynie lub alkoholu. Nie wolno

doprowadzi¢ do zawilgocenia szlifierki.

« Utrzymywac w czystosci zewnetrzne powierzchnie szlifierki poprzez

usuwanie pytu za pomocg szczotki lub strumienia sprezonego

powietrza z miejsc, gdzie gromadzi sie brud.

Ostony i obudowe przeciera¢ miekka wilgotna tkaning. Mozna takze

stosowac delikatny detergent.

« Ostony oczu przeciera¢ miekka wilgotna tkaning, uwazajac, aby ich
nie zarysowac. Mozna takze stosowac delikatny detergent.

®

Wszelkiego rodzaju usterki powinny by¢ usuwane przez autoryzowany
serwis producenta.

PARAMETRY TECHNICZNE
DANE ZNAMIONOWE
Szlifierka stotowa

Parametr Wartosc
Napiecie znamionowe 230V AC
Czestotliwosc 50 Hz
Moc znamionowa 200 W (S2 30 min)
Predkos¢ obrotowa bez obcigzenia 2950 min”'
Maksymalna $rednica $ciernicy 150 mm
Szerokos$¢ Sciernic 20 mm
Srednica wewnetrzna $ciernicy 12,7 mm
Klasa ochronnosci |
Masa 7,5 kg
Rok produkgji 2016

DANE DOTYCZACE HALASU | DRGAN
Poziom ciénienia akustycznego Lp, = 62,6 dB(A) K=3dB(A)
Poziom mocy akustycznej Lw, = 75,6 dB(A) K=3dB(A)

OCHRONA SRODOWISKA / CE

Produktéw zasilanych elektrycznie nie nalezy wyrzuca¢ wraz z
domowymi odpadkami, lecz odda¢ je do utylizacji w odpowiednich

zaktadach. Informacji na temat utylizacji udzieli sprzedawca produktu
lub miejscowe wiadze. Zuzyty sprzet elektryczny i elektroniczny
zawiera substancje nieobojetne dla srodowiska naturalnego. Sprzet nie

poddany recyclingowi stanowi potencjalne zagrozenie dla srodowiska
i zdrowia ludzi.

* Zastrzega sie prawo dokonywania zmian.

VERTO

,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spoétka
komandytowa z siedzibg w Warszawie, ul. Pograniczna 2/4 (dalej:
,Grupa Topex”) informuje, iz wszelkie prawa autorskie do tresci
niniejszej instrukcji (dalej: ,Instrukcja”), w tym m.in. jej tekstu,
zamieszczonych fotografii, schematéw, rysunkow, a takze jej
kompozycji, naleza wytacznie do Grupy Topex i podlegaja ochronie
prawnej zgodnie z ustawa z dnia 4 lutego 1994 roku, o prawie
autorskim i prawach pokrewnych (tj. Dz. U. 2006 Nr 90 Poz 631
zpdzn.zm.).Kopiowanie, przetwarzanie, publikowanie, modyfikowanie
w celach komercyjnych catosci Instrukcji jak i poszczegélnych jej
elementéw, bez zgody Grupy Topex wyrazonej na pismie, jest surowo
zabronione i moze spowodowac pociggniecie do odpowiedzialnosci
cywilnej i karnej.

Deklaracja Zgodnosci WE

/EC Declaration of Conformity/

/Megfelelési Nyilatkozat (EK)/

CE€

Producent Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp. k.
/Maflufacturer/ Ul. Pograniczna 2/4, 02-285 Warszawa, Polska
/Gydrtd/

Wyrob Szlifierka stotowa
/Product/ /Bench Gringer/

/Termék/ /Asztali koszor(/

Model

/Model./ 51G450

/Modell/

Numer seryjny

/Serial number/ 00001 + 99999

/Sorszdm/

Opisany wyzej wyrob jest zgodny z nastepujgcymi dokumentami:
/The above listed product is in conformity with the following UE
Directives:/

/A fent jelzett termék megfelel az alabbi irdnyelveknek:/

Dyrektywa Maszynowa 2006/42/WE
/Machinery Directive 2006/42/EC/
/2006/42/EK Gépek /

Dyrektywa o Kompatybilnosci Elektromagnetycznej 2014/30/UE
/EMC Directive 2014/30/EU /
/2014/30/EK Elektromdgneses 6sszeférhetéség/

Dyrektywa o RoHS 2011/65/UE
/RoHS Directive 2011/65/UE/
2011/65/EK RoHS

oraz spetnia wymagania norm:
/and fulfils requirements of the following Standards./
/valamint megfelel az aldbbi szabvdnyoknak:/

EN 61029-1/A11:2010; EN 61029-2-4:2011; EN 55014-1:2006/A2:2011;
EN 55014-2:1997/A2:2008; EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-3:2013;

Ostatnie dwie cyfry roku, w ktérym umieszczono znak CE: 06
/Last two figures of CE marking year./
/A CE jelzés felhelyezése évének utolsé két szadmjegye:/

Nazwisko i adres osoby majacej miejsce zamieszkania lub siedzibe w
UE upowaznionej do przygotowania dokumentacji technicznej
/Name and address of the person who established in the Community
and authorized to compile the technical file/

/A mliszaki dokumentdcié 6sszedllitdsdra felhatalmazott, a k6z6sség
teriiletén lakdhellyel vagy székhellyel rendelkez6 személy neve és cime./

Pawet Szopa
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GWARANCJA | SERWIS

®

Warunki gwarancji oraz opis postepowania w przypadku reklamacji
zawarte s w zataczonej Karcie Gwarancyjnej.

Serwis Centralny
GTX Service

Ul. Pograniczna 2/4
02-285 Warszawa

tel. +48 22 573 03 85
fax. +48 22 573 03 83
e-mail service@gtxservice.pl

Sie¢  Punktéw  Serwisowych do napraw  gwarancyjnych
ipogwarancyjnych dostepna na platformie internetowej gtxservice.pl

Grupa Topex zapewnia dostepnos$¢ czesci zamiennych oraz
materiatow eksploatacyjnych dla urzadzen i elektronarzedzi.

Petna oferta czesci i ustug na gtxservice.pl. Zeskanuj kod QR i wejdz:

GTX =

SERVICE

TRANSLATION OF THE ORIGINAL INSTRUCTIONS

BENCH GRINDER
51G450

CAUTION: BEFORE USING THE POWER TOOL READ THIS MANUAL
CAREFULLY AND KEEP IT FOR FUTURE REFERENCE.

DETAILED SAFETY REGULATIONS

SPECIAL CONDITIONS REGARDING SAFETY OF BENCH GRINDER

OPERATION

« Closely follow the instructions from bench grinder manual;

« Do not use damaged grinding wheels;

» Use grinding wheels recommended by the manufacturer only,

which are labelled to work with the speed specified on the grinder

rating plate or higher;

Adjust spark shields often enough to compensate wear of wheel, to

the smallest possible distance between the wheel and the shield,

not greater than 2 mm;

Firmly fix to the bench grinder all elements, which ensure safety;

« Do not start grinding when elements for safe operation are not
installed (use shield when grinding);

« During operation use personal protection measures appropriate for
used machine (glasses or anti-splinter goggles, face shield, earmuff
protectors, protection half-mask, safety shoes, protective gloves
and other pieces of protective measures);

« You can proceed only with such type of grinding that the grinding
wheel is designed for (consider limitations of application, safety
regulations and other information);

« Always unplug the power cord from the mains socket before
commencing any activities related to adjustment, maintenance, or
grinding wheel replacement;

» Always ensure that eye shields attached to bench grinder are
correctly positioned;

« When the grinder is not being used, it should be switched off.
Never leave the grinder unattended if it is not switched off and the
plug is not removed from mains socket. Never leave the grinder
unattended before complete stop of grinding wheels;

« Do not use grinding wheels with maximum rotational speed below

2950 rpm;

Persons below 18 years old cannot use the bench grinder;

« Do not leave cloths, pieces of garment, ropes, cords and other
similar objects in proximity of the bench grinder;

« Whenever operator is being addressed to, prior to leaving the tool
the current operation must be finished and then the tool must be
switched off;

« From time to time ensure that all nuts, bolts and other fixing
elements are properly fastened and secured;

« Do not over-tighten nuts that fix grinding wheels;

» Do not use grinding wheel that was hit, especially side surface;

« Replace wheel that is cracked or is suspected to be damaged;

« Afterinstallation of new grinding wheel always allow it to rotate for
few minutes at full rotational speed prior to operation. Whenever
the grinder is switched on, its operator should stand at side of it;

« Prior to every start up of the grinder ensure the grinding wheels
can rotate freely;

« Do not use the grinder until all shields are fixed and secured in
appropriate way;

e Prior to starting operation ensure that tool supports are
appropriately set;

« Do not overload the bench grinder. Allow the bench grinder to work

at full rotational speed or at speed close to maximum;

Never apply excessive pressure on grinding wheel. It may crack, that

may injure the operator;

« Do not use the bench grinder for cutting;

« Prior to starting the grinder ensure the grinding wheel has no
contact with processed material;

« For wheel dressing and cleaning use only the tools designed for
such purpose;




CAUTION! This device is designed to operate indoors.

The design is assumed to be safe, protection measures and
additional safety systems are used, nevertheless there is always
a small risk of operational injuries.

CONSTRUCTION AND USE

Bench grinder is designed for light-duty works in small workshops
and for individual, amateur activities (tinkering). It is not intended for
professional use. It is perfect for sharpening tools such as drills and
chisels. Grinder is not designed for continuous use and it must not be
used for more than 30 minutes at a time. After operation at full load
for this amount of time, switch off the grinder and wait until it cooles
down to the ambient temperature. You can install wire brushing
wheels provided that such brush can work at rotational speed equal
to 2950 rpm or higher.

/N

Use the power tool according to the manufacturer’s instructions
only!

DESCRIPTION OF DRAWING PAGES
Below enumeration refers to the device elements depicted on the
drawing pages of this manual.

Eye shield

Eye shield

Grinding wheel

Side cover

Hole for bench fixing

Base

Switch button

Adjustable workrest

. Grinding wheel cover

10.Spark shield

11.Rubber cushion

WoNaunpEWN=

* Differences may appear between the product and drawing

MEANING OF SYMBOLS

CAUTION
A WARNING
@ ASSEMBLY/SETTINGS
@ INFORMATION
EQUIPMENT AND ACCESSORIES
1. Eye shield -2pcs
2. Spark shield -2 pcs
3. Workrest -2 pcs

PREPARATION FOR OPERATION
GRINDER INSTALLATION ON A WORKSHOP BENCH

©

Four rubber cushions (11) help to limit vibrations and sound transfer.
It is recommended to firmly fix the grinder to a workbench or a stand
with the use of two fixing points designed for such purpose. They are
located on the bench grinder base (fixing bolts are not included) and
guarantee safe operation. Hole for bench fixing (5) is located at each
side of the grinder.

FIXING AND ADJUSTING EYE SHIELDS AND SPARK SHIELD

Prior to fixing of supports for eye shields ensure the grinder is
switched off and that its plug is removed from the mains socket.
Prior to every use of the grinder ensure the eye shields 1 and 2 are
properly installed. Eye shield must be installed on appropriate
support above each of the grinding wheels.

VERTO
®

Use supplied screws, washers and arms to fix eye shields.

Adjust height and angle of eye shields so they match operator and

type of work performed.

Install spark shield (10) to each of the grinding wheel covers (fig. C).

Set the spark shield to desired position.

e Turn the grinding wheel by hand to ensure it has no contact with
the spark shield.

« Tighten the screw firmly.

» Repeat the operation for the second spark shield.

Do not tighten screws for plastic plates too hard as it may cause
the plates to crack. Spark shield should be adjusted so its lower
edge is 2 mm from the grinding wheel surface. It is necessary
to correct position of the spark shields from time to time, to
compensate wear of the grinding wheels.

INSTALLATION OF THE WORKRESTS

Prior to fixing of workrests ensure the grinder is switched off and
that its plug is removed from the mains socket.

Itis necessary to use workrests (8) with every high speed grinding wheel
to help in grinding tasks. Never use bench grinder without workrests or
with workrests improperly adjusted. There are left and right workrests
supplied. Ensure the correct workrest is installed at each side.

®

« Install workrests (8) to inner walls of grinding wheel covers with the
use of supplied bolts and washers (fig. D).

« Move the workrests (8) from the wheels to a distance not greater
than 1.5 mm.

» Turn the grinding wheel by hand to ensure it has no contact with

the workrest.

Repeat the described actions for the other side.

OPERATION /SETTINGS
CONNECTING TO POWER SUPPLY NETWORK

Prior to connecting ensure the network voltage matches the voltage
given on the rating plate of the bench grinder (located on the back of the
grinder). Grinder is a Class | device (grounded) and thus it is equipped
with three core power supply cable and a plug with ground terminal.

SWITCHING ON / SWITCHING OFF

®

Switching on - press the green button I of the switch (7).
Switching off — press the red button O of the switch (7).

/\

When grinding use only front surface of the grinding wheel, never
lateral. Remember that processed material may heat up very
much. It may be necessary to cool the material by immersing it in
coolant or water. Do not cool the grinding wheel with coolant or
water. As the grinding wheel wears out readjust the workrest so
the distance between its edge and the wheel is not greater than
1.5 mm. Ensure the object to be processed does not fall out of your
hands and does not jam between the workrest and the wheel. It
may cause the grinding wheel to crack or personal injuries.




VERTO

OPERATION AND MAINTENANCE

Always switch off the grinder with switch button and unplug
the power cord from the mains socket before commencing any
activities related to adjustment or maintenance.

GRINDING WHEEL CLEANING

®

Cleaning a grinding wheel also levels front surface. It improves

working efficiency and prevents vibrations.

« Take wheel dresser (13) (fig. F).

o Press the wheel dresser (13) on the workrest (8), at approximately 5
mm distance from grinding wheel.

« Start the motor and allow it to reach its maximum speed.

« Hold the wheel dresser the way it is shown on fig. F.

« Slowly move the dresser towards the wheel and slide it across the wheel
width as many times as it is necessary to flatten the wheel surface.

« Adjust the workrest (8) so it is positioned at a distance of 1 - 1.5 mm
from the wheel surface.

/A

Do not allow the wheel dresser to touch the grinding wheel before
reaching top rotational speed, because it can kick back, be torn
out of hand and cause serious body injury. Do not press the wheel
dresser harder to flatten the wheel surface with one passage only.

BRUSHING OR GRINDING WHEEL REPLACEMENT

/N

Check the grinding wheel or brush before replacement, do not
use brushes and wheels with dents, cracks, excessively worn or
otherwise damaged.

®

Disconnect the power tool from power supply.

Ensure that new grinding wheel or brush is characterized by maximal
rotational speed equal to 2950 rpm or more. Notice that the nut of
the left grinding wheel is left-hand threaded and it must be turned
clockwise to unscrew. Nut of the right grinding wheel is right-hand
threaded and it must be turned counter-clockwise to unscrew.

« Unscrew three fixing screws and remove appropriate disc cover (4) (fig. G).
« Hold the wheel or brush firmly (wear protective gloves to protect
your hands).

Unscrew the nut that fixes the grinding wheel and the outer flange
(fig.Hand I).

« Remove worn out or damaged brushing or grinding wheel (fig. K).

Install new grinding wheel or brush onto the shaft and ensure that
there is a washer between the wheel and flange on each side, and
that the wheel or brush is slide fitted, not clearance fitted.

» Screw the nut that fixes the wheel back on its place.

« Hold brushing or grinding wheels when tightening the nuts.

Be careful not to damage the shaft thread due to applying excessive
torque.

Install wheel cover (4) and fix it with three screws.

Adjust setting of the workrest and eye shield.

o Turn the wheel by hand to ensure it is free to rotate.

Connect the grinder to mains socket, stand aside, switch on the
grinder and allow it to work at full speed for few minutes.

CLEANING

Never use any caustic agents, or cleaning agents based on petrol

or alcohol. Protect the grinder against moisture.

« Keep outer surfaces of the grinder clean, remove dust from places
where the dirt accumulates with brush or compressed air.

« Wipe shields and body with damp, soft cloth. You can also use

10

delicate detergent.
« Wipe eye shields with damp soft cloth, be careful not to scratch
them. You can also use delicate detergent.

®

All faults should be repaired by service workshop authorized by the
manufacturer.

TECHNICAL PARAMETERS
RATED PARAMETERS
Bench Grinder

Parameter Value
Rated voltage 230V AC
Frequency 50 Hz
Rated power 200 W (S2 30min)
No load rotational speed 2950 rpm
Maximum wheel diameter 150 mm
Wheel width 20 mm
Wheel inner diameter 12,7 mm
Protection class |
Weight 7,5 kg
Year of production 2016

NOISE LEVEL AND VIBRATION PARAMETERS
Sound pressure Lp, = 62,6 dB(A) K=3dB(A)
Sound power Lw, = 75,6 dB(A) K=3dB(A)

ENVIRONMENT PROTECTION / CE

Do not dispose of electrically powered products with household
wastes, they should be utilized in proper plants. Obtain information
on wastes utilization from your seller or local authorities. Used up
electric and electronic equipment contains substances active in
natural environment. Unrecycled equipment constitutes a potential
risk for environment and human health.

* Right to introduce changes is reserved.

“Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spoétka komandytowa with
seat in Warsaw at ul. Pograniczna 2/4 (hereinafter Grupa Topex) informs, that all
copyrights to this instruction (hereinafter Instruction), including, but not limited to,
text, photographies, schemes, drawings and layout of the instruction, belong to Grupa
Topex exclusively and are protected by laws accordingly to Copyright and Related
Rights Act of 4 February 2004 (ustawa o prawie autorskim i prawach pokrewnych, Dz.
U. 2006 No 90 item 631 with later ammendments). Copying, processing, publishing,
modifications for commercial purposes of the entire Instruction or its parts without
written permission of Grupa Topex are strictly forbidden and may cause civil and legal
liability.

MEPEBOJ OPUTMHAJIbHOU UHCTPYKLNU

MALUVHA WIN®OBAJIbHAA HACTOJIbHAA
51G450

BHUMAHMUE: NEPEQR HAYAJIOM SKCNMNYATALUN
SNEKTPONHCTPYMEHTA CNIEAYET BHUMATEJIbHO NMPOYUTATD
AAHHOE PYKOBOACTBO MO 3KCMJTYATALIUN N COXPAHUTb EFO
B KAYECTBE CMTPABOYHOIO MATEPUAJIA.

CIMELNAJIbHbIE TPEBOBAHUA BE3ONMACHOCTU

CMELUUANBHBIE TPEBOBAHNA BE3OMACHOCTU NPU PABOTE C

HACTOJIbHOW WWAN®OBANIbHON MALUUHON

. CO6J‘IIOJ:laTb BC€ YyKa3aHuA, npefcrtaBfieHHble B PyKOBOACTBE MO
SKcnnyaTauum wirdoBanbHOM MaLllviHbI.

. 3anpeu.1aeTCﬂ NCcnonb30BaTb noBpexaeHHble
LIJJ'IVICbOBaanbIe NPUHaANEeXHOCTU;

pacxogHble



Mcnonb3oBatb VCKMIOUNTENBHO peKoMeH[i0BaHHble
npov3BoanTeNnem wnrdoBanbHble NPUHAANEXHOCTY,
npegHa3HauyeHHble 4151 CKOPOCTU, PaBHON 1nn 6onbLueln CKkopocT,
YKa3aHHOW Ha WnTKe WnpOoBasbHON MaLLUVHbI;

Yacto  perynupoBaTb  WCKPO3alMTHble  3KpaHbl,  YTOObI
CKOMMEHCUPOBaTb M3HOC WNMdOBanbHOro Kpyra, C COXpaHeHnem
KaK MOXHO MeHbLlero pacctoAaHnA MeXxXay WCKpPOo3alWwnTHbIM
3KPaHOM U WANPOBaNbHBIM JUCKOM, MaKCVMYM 2 MM;

HapexHbiM cnocobom nNprcoeanHnTb K WnndoBanbHOM MallnHe
BCE 3/1eMeHTbI, FrapaHTUpyloLlvie 6e30MacHOCTb.

3anpelyaetca NpUCTynaTb K WAMPOBAHUIO, €C/IN He YCTaHOBJIEHDI
3NeMeHTbl, rapaHTupylowe 6e3onacHylo paboTy (3awuTHble
SKpaHbl).

Bo Bpems paboTbl MONb30BaTbCA CheLvaNbHbIMU CPEeACTBaMU
VHAVBMAYaNbHOM 3almUTbl  (3aLUTHBIMY  NPOTMBOOCKONOUYHBIMM
Ooukamu, JIMLEBBIM LUWTKOM, MPOTUBOLLYMHBIMM HayLIHMKaMK,
3alYMTHON  MONMYMAacKoW,  3alWuUTHOW  00yBblO,  3aLUMTHBIMU
nepyaTkamu, 3aLUTHOV OEXAON U T.N.).

Pa3peluaeTca BbINONHATL TONbKO Takoe WinpoBaHWe, 1A KOTOPOro
npeAHasHayeH UCNonb3yemblil WANGOBaNbHbIA AUCK (YUnTbIBaTb
OrpaHMYeHna B NpUMeHeHuu, TpeboBaHMA Mo 6e30MacHOCTV 1
npouyio nHbopmauuio).

MpurcTynas K Kakum-nnbo [encTBUAM, CBA3aHHbIM C PErynpOBKOW,
00CNyXMBaHMEM WN 3aMeHON WNOBaNbHOrO AWCKa, cnepyet
BbIHYTb BUJIKY LHYpPa NUTaHWA U3 PO3ETKN.

MoBepuTb NPaBUIbHYIO YCTAHOBKY 3aLUMTHbIX SKPaHOB ANA rnas.
Heakcnnyatupyemas wnmdoBanbHaa mMallvHa AOSKHa ObiTb BCerpa
BbIK/IOYeHa. 3anpeLyaeTca oCcTaBNATb WAMQOBabHYO MalnHy 6e3
NPUCMOTPA, €C/IN OHa He BbIKIOYEHa, a BUIKA He BbIHyTa 113 PO3eTKU.
3anpeLyaeTca oCTaBnATb WANQOBAbHYIO MalLVHY 6€3 NpucMoTpa,
He [OXK[aBLUMCb MOMHOWM OCTAaHOBKY LUNNGOBabHbIX JUCKOB.
3anpelyaeTca UCNonb3oBaThb WANdOBabHble ANCKM, ANA KOTOPbIX
npeaenbHas AOMNYCTMaA 4YacToTa BpaLLeHUA COCTaBAeT MeHee
2950 MUH™.

3anpewaetcs paboTtaTb WANPOBASIbHON MALWIMHOW nnUaM, He
pocturwmm 18 ner.

B6nmn3n mecta pabotbl WAMPOBaNbHON MalUMHbBI 3anpeLjaeTca
OCTaBMATb 3MIEMEHTbI, OAEXAbI, TPAMNKY, LWHYPbI, KaHaTbl 1 Npoyne
aHasiornyHble npeamMeThbl.

Ecnu Bo BpemaA pabotbl co WwnndoBanbHON MalWHOW KTo-HMOyab
pewmnT OTBReYb onepatopa OT paboTbl, Mpexae 4em yAenuTb
BHVIMaHMe AaHHOMY NULY, HEOOXOAMMO 3aBEPLUNTb BbIMOMHAEMYIO
paboTy 1 BbIKNOUNTD LWANGOBASbHYIO MaLLHY.

CuctemaTyecky  KOHTPONUPOBaTb — HafeXHoe  KperieHue
N npefoxpaHeHne BcCex raek, GONTOB W MPOUMX KpPeneKHbIX
3/1EMEHTOB.

3anpelyaetca 3aTArMBaTb C YpPE3MEPHbIM YCUIMEM KpenexHble
raviku wnngosanbHbIX JUCKOB.

3anpelyaeTca UCNob30BaTh WANGOBATbHbIV AUCK MOC/e NageHua
nnu yaapa, npexae Bcero, B 60KOBYH MOBEPXHOCTb AMCKa.

[VcK ¢ TpewmHamn 1 MPOYMMK MOBPEXAEHUAMN HEOOXO[MMO
3aMeHUTb.

Bcerpa nocne yctaHOBKM HOBOrO LWANGOBANbHOMO AWCKA, Nepes
Hauyanom paboTbl AWCK [OMKEH B TeYeHWe HECKONIbKUX MUHYT
BpawaTbCA C MaKCMManbHOW YacTOTOW BpalleHuA. Bkniouvas
WnndOoBasbHYI0 MaLUVHY, ONepaTop AO/MKEH CTOATb COOKY.

Mepen KaxAblM BKOYEHVEM WKOBANBLHON MaLNHbI NPOBEPUTD
cBo6oAHOE BpalleHne WrpOoBanbHbIX ANCKOB.

3anpelyaetca paboTtatb CO WANGOBANbHON MALUMHOW, MoKa BCe
3alyUTHbIE SKpaHbl He ByayT Haanexalwmm obpa3om yCTaHOBEHbI
1 3aKpensieHbl.

MpucTtynaa K paboTe NpoBepuTb NPaBUbHYIO YCTAHOBKY MOAMNOP
WNHCTPYMEHTa.

3anpelyaetca neperpyxatb WAMPoBanbHyl0 MalwuHy. Paspewmntb
WwnnpoBanbHON MalwuHe paboTaTb C MOMHOW CKOPOCTbIO UK
CKOPOCTbI0, MPUBAVMKEHHON K NOHOW.

3anpellaeTca oKasblBaTb Ype3MePHbIV HaXKUM Ha LWAM¢oBanbHbINA
anck. Moryt obpa3oBaTbCA TpeLVHbI, YTO YpeBaTo NoslyyeHnem
TeNecHbIX NOBPeXAEHNN.
3anpelyaetca  MCNONb30BaTb
pacnunoBKu.

Mepen BKMOYeHVEM WANPOBaANbHON MalMHBI YOeaUTbCA, YTO
WAMPOBaNbHbIN ANCK HE KOHTAKTPYeT C MaTeprasiom.

[1nA BbIpaBHUBAHUA Y YNCTKM LWNMDOBANbHbBIX AVICKOB UCMOSb30BaTh

wnndoBanbHyl0  MalwuHy — Ans

VERTO

VNCKNIOYNTENbHO NpefHa3HauYeHHbIe /1A 3TOr0 UHCTPYMEHTbI.
BHUMAHMUE! UHCcTpyMeHT cnyKuTt ana pa6oTbl BHYTPY NOMeLLeHNA.

Hecmotpa Ha 6Ge30macHyl0 KOHCTPYKUUIO, MNpeanpuHATbIe
3alMTHbIe Mepbl U UCMOMIb30BaHNe CPeAcTB 3aluTbl, Bcerga
CyLecTBYeT HEKOTOPbI OCTaTOUHbI PUCK MONyYeHUs TPaBMbl
BO BpeMs pa6oTbl.

KOHCTPYKUMA U MPUMEHEHUE

HactonbHaa wnndosanbHaa MaliMHa npefHasHayeHa ANA Nerkux
paboT B HEOOMbLUINX PEMOHTHBIX MacTEPCKUX, @ TaKKe [ MacTepoB-
nobuteneit. IHCTPYMEHT He npefHa3HaueH AnA NpodeccroHanbHOro
ncnonbsoBaHua. LLnnpoBanbHaa MalmMHa OTAMYHO  MOAXOAUT
ONA 3aTOYKU Takux paboumx >nemMeHTOB, Kak cBepna u 3ybuna.
lnndposanbHaa MalwmnHa He npefHa3HayeHa [AJ1A HenpepbiBHOM
paboTbl 1 He AOMKHA HempepbIBHO paboTaTb 6onee 30 MuHYT. Ecnn
MalinHa paboTana B TedeHMe onpefeneHHOro BpeMeHy C HarpysKoi,
ee cneflyeT BbIK/IOUMTb 1 laTb OCTbITb 10 TEMMepPaTypbl OKpY»KatoLLel
cpeppl. WnnpoBanbHana MalmHa MoxeT paboTaTb C NPOBONOYHBIMYU
LleTKaMu Npwu YCIOBWK, YTO TaKas WeTKa NpeaHasHaveHa ana paboTbl
C YacToTow BpalyeHusa 2950 MUH™ unu Bblwwe.

3anpewjaerca
Ha3HauyeHuto!

OMUCAHUE K TPAONYECKUM U3OBPAXEHUAM
MepeuncneHHas HMXe HymepaLmA KacaeTcsA 3/1IeMeHTOB UHCTPYMEHTa,
npeacTaBeHHbIX Ha CTPaHULAX C rpaduyeckumm n306paKeHnAaMu.
1. 3awwuTa gns rmas

2. 3awuTa anAarnas

LLnndosanbHbIn AncK

bokoBas 3awmTa

OTBepcTue Ana KpenneHns K cTony

OcHoBaHue

KHonKa BKntoyeHus

Perynupyemas nognopa MHCTpyMeHTa

Koxyx pexyLuero ancka

10./cKpo3aLnTHbIN SKpaH

11.Pe3anHoBasA HOXKa

NPpUMeHATb 3/1IeKTPOUHCTPYMEHT He no

VWONGOUL AW

* "
BHewHun Bua npmo6peTeHHoro SNEKTPONHCTPYMEHTa MOXKeT He3HauuTe/lbHO
OT/INYaTbCA OT VI306pa)KeHHOI’O Ha pUCyHKe

OMUCAHME NCNOJIb3OBAHHbIX TPAONYECKUX CUMBOJ10OB

A\
®
®

BHMMAHWE

BHUMAHWE - OMACHOCTb!

CBOPKA/HACTPOMKA
MHOOPMALMA
OCHALLEHUE U AONONHUTENIbHbIE NPUHAONEXKHOCTU
1. 3awwuTa gnsarnas -2 W
2. VcKpo3aWwmnTHbIN SKpaH -2 WT.
3. lNoanopa Ana MHCTPyMeHTa -2 Wt

NnoAgroToBKA K PABOTE

MOHTAX LWIN®OBAJIbHOM MALUUHbBI HA PABOYEM CTOJIE

YeTbipe pe3nHOBble HOXKM (11) coKpawaloT LWym U BUbpaumio.
PekomeHgyeTcs, uTobbl WnudoBanbHas MalmHa Obila  HageXHo
npriKpenneHa K pabouemy CTOfly WM CTOWKe, C WCMONb30BaHVEM
[BYX OTBEPCTWIA B OCHOBAHUM WHCTPYMEHTA, NMPefyCMOTPEHHbIX A
KpenneHus (KpenexHble 60NTbl HE BXOAAT B KOMIIEKT MOCTaBKM), 4TO
rapaHTMpyet 6esonacHyio pa6oty. C Kaxpoi CTOPOHbl OCHOBaHWsA
npeaycMOTPEHO MOHTaXHoe oTeepcTye (5).

11
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MOHTAX W PEMYIUPOBKA 3ALLUUTHI
WUCKPO3ALLUTHOIO 3KPAHA

D

Mepep MoHTaxkoM 3awuTbl ANA  Mmas yb6eautbca, uTO

wnndoBanbHaA MallMHa BbIK/IOYEHA, a BUJKa WHYpa NUTaHUA

BbIHYTa 3 po3eTKu. Kaxkabiii pas, npucrynasa Kpabore y6eantbes,

yTo 3awWuTbl ANA Ma3 1 v 2 npaBunbHO ycTaHoBneHbl. Hap

KaxAabiM wandoBanbHbIM ANCKOM AOMKHA 6bITb ycTaHOBNEHa

3aWuTa ANA rnas Ha cneyyanbHOM KPOHLUTeliHe.

o KPOHLUTENHbI 13 HabOpPa, yCTaHOBUTD 3aLLMTbl AJIA FNas.

o OTperynupoBaTtb BbICOTY U Yron 3aluTbl AnA a3 Tak, Ytobbl 3TO
COOTBETCTBOBASIO MO3VMLIMM OMNepaTopa v TUMY BbINOIHAEMO paboTbl.

e Ha kaxgom Koxyxe wnnmdpoBanbHOro fUCKa  3aKpenutb
MNCKPO3aLYMTHBIN 3KpaH (10) (puc. C).

o OTperynnpoBaTb NONOXEHNE NCKPO3aLYUTHOIO SKpaHa.

o [poKpyTUTb BPYUHY!IO LWNMPOBaNbHbIN AUCK 1 YOEAUTHCS, UTO OH He
CONPYKACAETCA C NCKPO3aALUNTHBIM SKPAHOM.

o XopoLwuo 3aTAHYTb 6ONT.

 [NoBTOPUTb BCe AENCTBMA AN MOHTaXKa BTOPOTro UCKPO3alUTHOIO
3KpaHa.

D

3anpelwjaetca 3aTArMBaTb KpenexHble 60ATbl MNACTMAcCOBbIX
NAacTUH C Ype3MepHOIi CIOI, 3TO MOXKET Bbi3BaTb o6pa3oBaHume
TpewwmH. cKpo3aWwuTHbIN 3KpaH JO/MKeH GbITb YCTaHOBNEH TaKUM
06pazom, YTo6Gbl ero HUKHUI Kpail HAXOAWICA Ha PacCTOAHUN He
6onee 2 MM OT NOBepXHOCTU WKoBanbHOro Ancka. Heo6xogmumo
cuMcTeMaTUYecKn  PerynmpoBaTh  YCTAHOBKY  UCKPO3aLUTHOrO
3KpaHa, YTo6bl CKOMMEHCPOBaTb N3HOC LWINGOBANIbHOIO AUCKa.

MOHTAX nNoanor

D

nepen MOHTaXXomMmnognop y6e,qlllTbCil, 4yTO I.I.IJ'IIIIdJOBaJ'IbHaH MallnHa
BbIK/1I0Y€Ha, a BWIKa WHYpa NUTaHNA BbiIHYyTa U3 pO3eTKu.

ona A3 1

Moanopbl AnA HCTPYMeHTa (8) HeO6XOAVIMBI MPU BbICOKOCKOPOCTHOW
paboTe WMPOBaNbHOrO AWCKa, MOMOralT npu  WANdOBaHNW.
3anpelyaetca paboTaTb C HACTOMbHOW LWAMPOBANbHON MaLUVHOW,
KoTopas He UMeeT MOAMOP WM eCin MOAMOPbl HenpaBUIbHO
yCTaHOBNEHbI. B KOMMMEKT MHCTPyMeHTa BXOAWT NpaBaA W neBas
nognopsbl. Cnefyet ybeAnTbCA, YTO C KaXKAOWM CTOPOHbI YCTaHOB/EHa
COOTBETCTBYOLLaA NOAMNOpPa.

o [Mpukpenutb nopnopbl (8) K BHYTPEHHWM CTEHKaM KOXXYXOB
LwnnoBanbHbIX ANCKOB, NCMOMb3yA 60nTbI 1 Waiibbl 13 Habopa (puc. D).

« OTOABMHYTb MOAMNOPbI (8) OT AMCKa Ha paccToAHMe He 6onee 1,5 Mm.

o [NoBepHYTb AUCK BPYUYHYIO 1 YOeANTbCSA, UTO OH He COoMnprKacaeTcs
c noanopoin.

» [loBTOPUTDL Te Xe AeNCTBUA AJ19 BTOPOWN CTOPOHbI.

PABOTA/HACTPOUKA
NOAKOYEHUE K CETU MUTAHUA

D

Mepen nopknioyeHNeM NPOBEPUTb COOTBETCTBUE HaMpPsKeHUsA
ceTU HamnpsXKeHWlo, yKa3saHHOMY Ha LWuUTKe wandoBanbHON
MalWuHbl (Ha 3ajHeil CTeHKe WHCTpymeHTa). linudosBanbHas
MallnHa siBnsieTcA obopypoBaHuem | Knacca (3asemnsiembim),
NMO3TOMY OCHalleHa TPeXXKUbHbIM Kabenem u BuUnKon ¢
3alMTHBIM KOHTaKTOM.

BKJTIOMEHUE/BbIKJTIOYEHUE

BKnioueHme - HaxaTb 3eneHyto KHorky | nepekniouatens (7).
BbiKnoueHue - HaxaTb KpacHyto KHomnKy O nepekntoyatens (7).
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Mpu wnndoBaHum paboraTb WCKAIOYUTENIBHO ToOpLEBON
noBepxHoOCTbio WnndoBanbHoroamncka,aHe 6okosbimu. MMoMHUTD,
4yTo BO BpemMA 06paboTKM MaTepuan CWIbHO HarpeBaeTcA.
MoeT BO3HMKHYTb HEOGXOAMMOCTb OXNaX{AeHMA MaTepuana
nyTem MOrpyX<eHnA B XAafjoHOCUTeNb Wn Boay. 3anpeLjaerca
oxnaxkpaTtb XnajoHocuTenem unu BoAoin WAN¢oBaNbHbIN
Anck. Mo mepe un3Hoca wnn¢$oBanbHOro Aucka HeobxoaMmMo
perynupoBaTtb YCTaHOBKY NOANOP Tak, YTO6bI paccToAHNE MeXAy
ux Kpaamu n wiandosBanbHbIMM AUCKaMU He npesbiwano 1,5
mm. O6pa6aTbiBaeMblii NpeAMeT He AO/MKEH BbiCKa/lb3blBaTb U3
PYK, 3TO MOXeT Bbi3BaTb €ro 3ak/JiMHUBaHNe MeXay noanopon
n auckom. Takas cuTyaumsa ypeBaTa o6pasoBaHMEM TpeWWH B
AVCKe NNn Nony4yeHnem TesleCHbIX NOBPEXKAEHNIA.

OBbCJ/1TYKUBAHUE U KOHCEPBALUA

Mpuctynaa K Kakum-nmbo [eicTBUAM, CBA3aHHbIM C
perynupoBKoii unm ob6cnyXuBaHuem, cnefyer BbIHYTb BUNKY
WIHYpa NUTaHWUSA U3 PO3eTKU.

YUCTKA WINO®OBAJIbHOIO ANCKA

Mpy unctke wWnndoBanbHOro AUCKa BbliPaBHMBAETCA ero Topuesas
NMOBEPXHOCTb, UTO YyBenuuvmBaeT 3SOPeKTUBHOCTb paboTbl
npegoTBpaLlaeT BubpaLmio.

» B3ATb ycTpoicTBO AnA npaBkm Ancka (puc. F).

» OnepeTb yCTPOWNCTBO ANA NPaBKM AUCKA O MOANOPY ANA MHCTPYMEHTa
(8), Ha paccToAHUM NopsAAKa 5 MM OT WndOoBanbHOIoO ANCKa.

o BknounTb pBuratenb U nofoxnaaTtb, UTOObl OH [JOCTUN CBOEN
MaKCUManbHOWN CKOPOCTU.

» JlepXaTb YCTPONCTBO AJ1A NPaBKM AUCKa KaK MOKa3aHo Ha puc. F.

* MepneHHO npwKaTb YCTPOWCTBO K [UCKY W nNepemeliatb
nonepek W1pKHbI ANCKa [0 TeX Nop, MoKa NOBEPXHOCTb ANCKA He
BbIPOBHAETCA.

o OTperynupoBaTb nogrnopy (8) Tak, utobbl OHa HaxoAunacb Ha
paccTosaHumM 1 + 1,5 MM OT NOBEPXHOCTY AUCKa.

He ponyckatb, uTo6bl YCTPONWCTBO ANA MpaBKM AucKa
NPUKOCHYNOCb K AUCKY nepeA AOCTUXKEHWEM AUCKOM MOJIHON
4acToTbl BpalleHUsA, TaK KaK 3TO MOXET BbIpBaTb YCTPOWCTBO
M3 PyK U MPUYMHUTb Cepbe3Hble TenecHble noBpexaeHns. He
NpUXKNMaTb YCTPOIICTBO C Ype3MepHOI1 CUNOVi, XKenas BbIPOBHATb
AUCK OfHNM ABVKEHNEM.

3AMEHA UWJIN®OBAJIbHOIO AUCKA U LLETKWU

Mepea 3ameHoi NPOBEPUTbL ANCK NNV LLETKY, 3anpeLyaerca pabotatb
NOTPeCcKaBLUMMUCS, BbIlWEPOGNEeHHbIMM AN  NOBPEXAEHHbIMU
KaKnmM-nn6o Apyrum o6pasom ArickaMmu 1 LeTKamu.

OTKNIOYNTb SNEeKTPONHCTPYMEHT OT CeTH.

Y6eantbcA B TOM, YTO MpefenbHas AOMYCTMAaA YacToTa BpalleHus

HOBOIO LWNMPOBANBbHOIO AWMCKA WM WETKU paBHa 2950 MuH' wnn

6onbLue. O6paTVTb BHUMaHME Ha TO, YTO ralika N1eBoro WMoBanbHOro

OMCKa MMeeT neBylo pe3bby W Npu OTBUMHYMBaHWM ee crepyet

roBopaumBaTh BrpaBo. [aiika NpaBoro WnpoBanbHOroO Ancka nmeet

npa.yto pe3bOy 1 NP OTBUHUMBAHWV ee crieflyeT NoBOpPaYmBaTh BIIEBO.

o OTBUHTUTb TPU 6ONTa M CHATb COOTBETCTBYIOLLYIO GOKOBYIO 3aLUTy
nauncka (4) (puc. G).

o B3AaTb wnndoBanbHbIi AUCK MK WETKY (B 3aLUUTHBIX NepyaTkax).



OTBUHTUTbL KpenexHyto raky LWnnpoBasbHOro AUCKa MW LWETKN 1
Hapy»Hbii naHew (puc. Hu ).

CHATb M3HOLUEHHbIN WndOoBanbHbIA ANCK Unu LWeTKy (puc. K).
YCTaHOBWTb HOBbIN AVCK AN LWETKY Ha Ban 1 y6eanTbCa, UTo C Kaxaoi
CTOPOHbI MeXAy WANOBaNbHbIM PAGOUMM UHCTPYMEHTOM U GriaHLiem
HaXoAMTCA LWaiiba, a TaKxe UTo ABVKEHVE ANCKA U LWETKN NPaBuibHOe.
3aTAHYTb KPenexHyo ranky AncKa Unm WeTKu.

3aTArnBan raiky NoAAePKMBaTH WANPOBaNbHBIN ANCK NN LWETKU.
CrapaTbca He NOBpeAnTb pe3bly Bana, He 3aTArMBaTh C Ype3MEPHON CUNON.
YcTaHOBUTL GOKOBble 3alWTbl AMCKa (4) M 3aKpenuTb Tpems
6ontamu.

OtperynuposaTb NOAMOPbI 1 3aLWTbl AN1A Fnas.

MPOKPYTUTb AWCK WAN LWETKY BPYUYHYI, NMPOBepUTb CBOOGOAHOE
BpaLleHue.

Bknountb BUAKY LWHypa NWTaHWA WAMPOBaNbHON MalUUHbI B
ceTb, BCTaTb COOKY W BK/OUATL WANGOBANbHYIO MaLLUHY, AaTb
el nopaboTaTb C MaKCMMaNbHOWM YacTOTON BpalleHUA B TeueHue
HECKOJIbKNX MUHYT.

YUCTKA

3anpeujaeTca NPUMEHATb ANA YNCTKU KaKylo-nn6o epakyio
KUAKOCTD, a TaKXKe cpeacTBa Ha 6a3e 6eH3unHa n cnupTa. CneguTtb
3a Tem, YTO6bl NHCTPYMEHT He OTCbIpeBan.

Hapy»Hble noBepXHOCTU WMPOBaNbHON MalUMHbI COfepXaTb B
4YnCTOTE, YAANATb Mbilb WETKOW UM CTPYel CKaToro Bo3fyxa 13
MECT, B KOTOPbIX OHa HaKananBaeTcs.

3aWnTHble 3KpaHbl M KOPMYC MPOTMPaTb MATKOW BraXHOMN
TPANOYKON. MOXHO MCNONb30BaTb MArKNI feTepreHT.

3awWwunThl ANA a3 NPoTUpPaTb BAAXKHON MArKOW TPAMOYKOW, UTOObI
He 6bI10 LapanyiH. MoXKHO NCMoJIb30BaTh MArKWI JeTEPTreHT.

®

Bce Hemonaakn [OMKHbI YCTPAHATLCA YNOJHOMOYEHHOIN CEPBUCHON
cnyx60ii Npon3BoANTENS.

TEXHUYECKUE TAPAMETPbI

HOMWHAJIbHbIE JAHHbIE

MawwuHa wnndpoBanbHanA HacToNbHanA

Mapametp 3HayeHne
HomunHanbHoe HanpskeHne 230BAC
YacToTa 50y,
HomuHanbHaa MOLHOCTb 200 BT (52 30 MuH)
YacrtoTa BpalleHus, 6e3 Harpyskm 2950 MuH"!
MakcmanbHbI ArnameTp gUcka 150 mm
LunpuHa ancka [mm] 20 Mm
MNMocapouHbi AnameTp 12,7 Mm
Knacc 3awmbl |
Macca 7,5 Kr
o Bbinycka 2016

NWHOOPMALNA Ob YPOBHE LLYMA U BUBPALIUA
YpoBeHb akyCTuieckoro aaenequs Lp, = 62,6 Ab(A) K= 3aB(A)
YpoBeHb akycTueckon mowHoctn Lw, = 75,6 AB(A) K= 3ab(A)

3ALYNTA OKPYXXAIOLEN CPE/IbI

SneKTponpuGopbI He criedyeT BbibpacbiBaTb BMECTe C AOMALUHUMM
oTX0AaM, VX criefyeT nepeaatb B CeLnanbHbIA MyHKT YTUAV3aumm.
MHbopmaLyito Ha Temy yTUnM3aLmMy MOXET NPeaoCTaBnTb NPOAABeL}
V3[EeNVA WM MECTHble BNACTW. JNEKTPOHHOE 1 SNEeKTpUYecKoe
06opyfoBaH1e, OTpaboTaBLLee CBOW CPOK SKCMITyaTaLym, COREPXKUT
onacHble [f1A OKpyxawolein cpefpl Bellectsa. O6opygosaHue,
He MoABEPrHyToe MNpoLeccy BTOPUYHON MepepaboTky, ABNAETCA
NOTEHLManbHO OMacHbIM 1A OKpYXalolen cpefpl 1 300POBbA
YernoBeka.

)i¢

* OcTaBnsem 3a coboii NpaBo BBOANTL U3MEHEHNA.

KomnaHua ,Grupa Topex Spoétka z ograniczona odpowiedzialnodcig” Spétka
komandytowa, pacnonoxeHHas B Baplase no agpecy: ul. Pograniczna 2/4 (nanee
, Grupa Topex”) coobLyaeT, 4To BCe aBTOPCKME MpaBa Ha cofepaHune HacToALei

VERTO

VHCTPYKUMK (Banee ,MIHCTPyKUMA"), B T.u. TeKCT, GoTorpadum, cxembl, PUCYHKN 1
YyepTexu, a Takxke KOMMOHOBKa, NPUHAAMEXAT UCKNIOUNTENbHO KoMMaHum Grupa
Topem 1 3awWuLeHbl 3aKoHOM OT 4 deBpansa 1994 ropga 06 aBTOpCKOM npase 1
CMeXHbIX npaBax (BecTHuK 3akoHopaTenbHbix aktoB PIM N2 90 nos. 631 ¢ nocnep.
n3m). KonupoBaHue, BOCMpou3BeAeHue, Ny6nvKauus, W3MeHeHWe 3NeMeHTOB
WNHCTPYKLMK 6€3 NMCbMEHHOTO Cornacusa KomnaHum Grupa Topex CTporo 3anpeLyeHo
1 MOXeT MOB/IeYb 33 CO60W rpakAaHCKyI0 1 YTONIOBHYIO OTBETCTBEHHOCTb.

UHOOPMALNA O JATE U3IOTOBJIEHUA YKA3AHA

B CEPUMIHOM HOMEPE, KOTOPbIN HAXOAUTCA HA

n3gennn
Mopapok pacwndpoBKy MHGOPMaLK CleayoLnia:
2XXXYYV*xx£x
roe

2XXX - rog n3roToBnieHus,

YY - mecay nsrotoBneHust

V- Kop ToproBoii mapku (nepsas 6yksa)
*%%%¥ . NOPAAKOBbIN HOMEp nspenusa

U32omosneHo 8 KHP dna GRUPA TOPEX Sp. z o.0. Sp. k., ul. Pograniczna 2/4, 02-285
Warszawa, lMonewa

MEPEKJIAL IHCTPYKLII 3 OPUTIHAJTY

BEPCTAT TOUYWUIbHO-LWNI®YBANIbHUNA
HACTIIbHUNA
51G450

MPUMITKA: MEPEQ TUM AK MPUCTYMNATU OO EKCNAYATALT
IHCTPYMEHTY, CJI4 YBAXHO O3HANOMUTUCA 3 LIEIO
IHCTPYKLLIEIO 1 3BEPEFTU il B 4OCTYMHOMY MICLII.

TNMPABUJIA TEXHIKU BE3MNEKU 14 YAC
KOPUCTYBAHHA BEPCTATOM TOYUJIbHO-
Wwii®yBAJIbHUM

CNELUUO®IYHI NMPABWIA BE3NEKU MIA YAC EKCIUTYATALIT
BEPCTATY TO4WJIbHO-LWJ1I®YBAJIbHOIO

Cnig poTpumyBaTMCA pekoMeHAaLi, WO BKasaHi B iHCTPYKUii 3
ekcnnyarauii BepcraTy.

He ponyckaeTbcA BMKOPUCTOBYBATW MOLIKOAXeEHI wnidyBanbHi
TOUUNbHI KPYTW.

PekomeHAY€eTbCA BUMKOPWUCTOBYBATU BUKIIOYHO LWidyBanbHi i
TOUNUNbHI KPYry, WO PeKoMEeHAOBaHi BUPOOHMKOM I MO3HaueHi
AK TaKi, WO BiANOBiZalOTb UM MNOTPeOYTb GiNbLIOI LWBUAKOCTI
obepTaHHA HiX Taka, WO BKa3aHa Ha Tabnuuui 3 HOMiIHANbHUMUK
XapakTepucTMKamu BepcraTy;

flkomora yacTille nepecyBaTy 3aXUCHUI KOXYX, Lo 3abe3neuye Big
ickop Ta 6pr30K MaTepiany, 65vKue 10 Kpyra B Mipy NOro 3HOLLIEHHS
3 MeTolo 3abe3neyeHHA MK HUM SIKHAaMEHLUOI BifCTaHi, Wo He
nepesuLLye 2 Mm;

He ponyckaetbca npautoBaTy Ha wnipyBanbHOMY BepcTaTi, AKLLO
Ha HbOrO He BCTAHOBJIEHO 1 MILLHO He 3aKpinjeHo BCi enemeHTn
3axucTy (mig vac wnipyBaHHA YW 3aTOUKM IHCTPYMeEHTY cnif
onycKaTh 3aXMCHUIN KO3NPOK).

Mig yac npaui Ha BepcTaTi Cifl BUKOPVCTOBYBATU BifMOBIAHI 3acobu
0Co6MCTOT 6e3NeKM (3aXNCHI OKYNAPY UK LUTKIM AJ1s 3aXMCTy 0651Myus,
3aXMCHI HaBYLUHVKK, 3aXWCHi NiBMacku, NPOTWUMOCIU3roBe B3yTTA,
3axMCHI pyKaBwLi Yu iHLWi CNyLIHi eneMeHTV po6oYoro BOpaHHs).
BepcTtaT Hafja€eTbcA [O BMKOHAHHA TiNMbKU TakuX LWiidyBasbHUX
onepadiil, 1o AKMX NPU3HAYEHUA BCTAHOBMEHMWI WAidyBanbHUN
U/ TOUWSIbHUI  Kpyr (cnip BpaxoByBaTW OOMEXEHHA LWOoA0
3aCTOCYBaHHA, pekoMeHpaLii 3 6e3neKku 1 iHwWi BKa3iBKy).

Mepepn TMM AK perynioBaTh Y PEeMOHTYBaTW BepcTat, abo 3amiHATH
WnidyBanbHUA UM TOUUIIBHUIA KPYT CIif, BUTATT BULESKY 3 PO3ETKU.

=<
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VERTO

« Cnipg NOCTINHO NepeBipATU, UM 3aXWCHI eKpaHW Ha BepcTaTi, Wo
obepiratoTb opraHu 30py, NPaBWIbHO BCTAHOB/EHI Ta CKePOBaHi.

e BepcraT, WO He BUKOPUCTOBYETbCA, MOBUHEH OyTU BUMMKHEHWIA.
He ponyckaetbca 3anvwatv BepcTaT 6e3 Harnafy, AKWO NOro
He BUMKHEHO KHOMKOM, Ta MepeXeHWI LWHYyp He Bif'€eqHaHui
BiA mepexi. He gonyckaeTbca 3anuwati MiHiwnipmawnHky 6es
Harnagy, AKWo wnipyBanbHi KPYry pyxaTbCa.

« He ponyckaeTbcs BUKOPUCTOBYBATM LAidyBasbHi 1 TOUUNBHI KPYTV, AN
AKX MaKCVMarbHa LWBUAKICTb 06epTaHHA CTaHOBUTb MeHLL 2950 xB. ™.

« Ocobu, AKMM He BUMNOBHWNOCA 18 pOKiB, He AoOMycKalTbCA A0
KOPUCTYBaHHA BEPCTaTOM.

o MMobnnsy micuAa npaui BepcTaTOM He AOMYCKAEeTbCA 3anuwatu
raHuip’a, npegMeTy OAAry, MOTY33A, TPOCK I iHLI aHaNOoriuHi peui.

« AKwo nig yac poboTn Ha BepcTaTi, 4O onepaTopa 3BePTalTbCA TPET
0cobu, TO MepLL HiXK BiABONMIKTUCA Bif MpaLii Ha ycTaTKyBaHHi, onepatop
MOBVHEH 3aBEPLUNTV BUKOHYBaHy onepaLlito 1 BUMKHYTV BEPCTaT.

 [lepiognyHo cnif nepesipATY, YN AOTATHYTI BCi HAKPYTKN, TBUHTA Ym
iHWi dikcytoui getani.

e He ponyckaerbcA HagTO CUbHE 3aTATYBaHHA HaKpyTOK, LO
KpiniaTb WwnidyBanbHi U TOUMIIbHI KpyTU.

« He ponyckaeTbcA 3acToCyBaHHA LWAidYBaNbHOrO UM TOUMSIBHOIO

Kpyra, Lo 3a3HaB yfapy, Hacamnepep B 60KOBY NMOBEPXHIO.

TpicHyTWiA AncK, abo TakuiA, L MOXe ByTU NOLLKOZKEHNIA, MiANArae 3amiHi.

« [licna BCTaHOBNEHHA HOBOrO KPyry Chif 3a4eKaTu, MOoKu BepcTaT He
nonpawoe OfHy-ABi XBAIVHU Ha MOBHIN LWBWMAKOCTI, M TiNbKM NicnsA uboro
[OMYyCKAETbCA 3aX0ANTICA NpaLitoBaT HOBUM Kpyrom. [1ia yac BBIMKHEHHs
BepCTaTy orepaTop NOBVHEH 3HaXOANUTUCA 300Ky Bif HbOTO.

o lepen BBIMKHEHHAM BepcTaTy CJlif nepeBipvTyW, un WwiidyBanbHi
Kpyru BinbHO obepTatoTbCA.

» He gonyckaloTbcA KOPUCTYBaTUCA BEPCTaTOM, ax BCi NOro 3aXMCHi
efleMeHTV He OyayTb BCTAHOBNEH 11 MiLHO NMPUTATHYTI.

o [lepw Hi>K 3aX0AUTUCA NpaLoBaTX Ha BepcTaTi CNif YyNeBHUTUCA,
4 NIANOPHI MONOYKN [0 CMVPAHHA Pi3aibHOrO IHCTPYMEHTY, WO
NiANAra€ HaroCTPEeHHIO0, BCTAHOBJIEHI B 3pYYHOMY MOJTOKEHHI.

* He ponyckaetbca fonpoBaAXyBaTh 4O NepeBaHTaXKeHHA BepcTaTy.
Cnig po3BonuTK, OO BepcTaT MOMPaLoBAaB Ha MaKCUManbHil
LWBUAKOCTI ab0 3i WBUAKICTIO, O HAbNMKeHa 10 MaKCUMasbHOI.

e He ponyckaeTbca CNpUUMHATA Ha WAiGyBanbHUN UM TOUMNBHUN
Kpyr HagmipHoro 3ycunns. Lie moxe npussectun fo NOro TpicKaHHs,
LLIO 3arpoXye TpaBMyBaHHAM orepaTopa.

« He ponyckaeTbcA BUKOPUCTOBYBaTW BEPCTaT A0 PO3MMITY.

« [Nepw HiX BBIMKHYTW BepcTaT, Cifi yNeBHUTUCA, WO WidyBanbHUIA
YM TOUNSIBHUIA KPYT He TOPKaEeTbcA 06pobntoBaHoOro matepiany.

e [lo piBHAHHA 1 OYMCTKU WiQyBaNbHUX Ta TOUWUIbHMX KPYriB

[ONYCKAETbCA  BUKOPWUCTOBYBATU  IHCTPYMEHTW  Mpu3HayeHi
BUKJIIOUYHO ONSA L€l MeTu.
YBATA! YcTaTKyBaHHA npunsHayeHe Ao eKkcnnyarauii

y NPUMILLIEHHAX i He Npu3HaveHe ANA npaLi Ha3oBHi.

He 3Bakaoum Ha 3acTocyBaHHA 6e3ne4yHOi KOHCTPYKLil,
BUKOPUCTAHHA 3aco6iB 6e3nekn i p[opaTkoBuMX 3acobiB
0Cco6MCTOro 3axuUcTy, 3aBXAW iCHYE 3aNMILIKOBUIA PU3BMK

TpaBMaTu3My nifg yac npatui.

BYAOBA | MPU3HAYEHHA

Bepctat  TOuMnbHO-wNiQyBanbHWN  HACTINBHUA  MPU3HAYEHUN
[0 BWKOHAHHA HeCKNagHUX onepauii B HEBENUKUX MaNCTePHAX
Ta B aMaTOPCbKOMY 3acCTOCyBaHHi. BepctaT He npwusHauveHun Ao
BMKOPWCTaHHA B NpodecinHmx macwTtabax. HatomicTb, BiH igeanbHO
NiAXoANTb 1O HArOCTPEHHA TaKOTo Pi3anbHOro iIHCTPYMEHTa, AK cBepana
1 3ybuna. BepcTat He nprisHaueHnin 1o 6e3nepepBHOro BUKOPUCTaHHS.
Yac 1oro 6e3nepepBHOi NpaLli He MOBMHeH nepeBuLLyBaTy 30 XBUAUH.
B pas3i, AKLL0 BeCb Lei Yac BepcTaT NponpaLoBas nif HaBaHTaXeHHAM,
noro cnif BMMKHYTM Ha 4Yac, WO A03BOSIUTb WNOMY BUCTUTHYTU
[0 TemnepaTypu OTouyluoro cepepoBuiia. Ha Bicb BepcTaTy
[IOMYCKAETbCA MOHTYBATU APOTAHI AUCKOBI LITKW, ane 3a yMOBWY, LLO TaKi
LiTKM fonycKaloTb o6epTaHHA 3i Wwamngkictio 2950 xB.” Ta BuLLE.

He ponyckaeTbcsi BUKOPUCTOBYBATN €NeKTPOIHCTPYMEHT He 3a
npusHa4YeHHAM.
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onnc MAJIIOHKIB

Mepenik enemeHTIB 30BHILUHbOrO BUMAAQY €EeKTPOIHCTPYMEHTY, WO

3a3HaYeHUIN HXKYE, CTOCYETbCA MaMIOHKIB 40 L€l iIHCTPYKLiT.

1. Ko3umpok andA 3axucty opratis 30py

2. Ko3npok Aana 3axmcTy opraHis 30py

3. Kpyr wnidyBanbHWI/TOUNAbHNIA

4. 3axncHU KoXyx (bokoBa YacTuHa)

5. OTBip 4O KpinneHHsA JO CTONeLWwHi

6. OcHoBa

7. KHOmMKa BBIMKHEHHs

. PerynboBaHa nonunuka fo cnnpaHHA pisasbHOro iHCTPYMEHTY, Lo
niAnAra€ HaroCTPeHHIo

9. 3axXVCHUIN KOXYX

10.3ax1CHNI KOXYX ANA BiiCiKaHHA ickop | 6pr3oK

11.Hixka rymoBa

-]

* ICHye MOXNMBICTb  BiAMIHHOCTI M)XK (GaKTUYHMM  30BHILUHIM
€1eKTPOIHCTPYMEHTY Ta TaKUM, L0 306paXKeHNii Ha ManoHKY

BUrNALOM

OMUC rPA®IYHUX CUMBOJ1IB

N
®

MPUHANEXHOCTI A AKCECYAPU

Ko3npok ans 3axucty opraHis 30py 36inbLuyBanbHUNA, - 2 WT.

2. 3aXuMCHWI KOXKYX [0 BifiCiKaHHA icKop | 6pun30K, -2Wr

3. Tonnyka Ao CNvpaHHA Pi3anbHOro iIHCTPYMEHTY, Lo NignArae
HaroCTpeHHIo, -2 Wt

MnigrotoBKA 4O PO6OTU
MOHTYBAHHS BEPCTATY HA CTOJIELLIHIO

YBATA!

3ACTEPEXEHHA

MOHTAM/HANTALLUTYBAHHA

—_

Yotupw rymosi Hixkkn (11) 4O3BONAIOTb CKOPOTUTY BibpaLlito Ta ranac.
PekomeHpyeTbcA 3adikcyBaT BepcTaT Ha CTOJNELLHI Y OKPEMOMY
CTONMKY, CKOPUCTaBLIMCb 3 ABOX MiCLb, WO ANA LbOro NpusHayeHi
i 3HaXoAATbCA B OCHOBI BepcTaTy (rBUHTU Ao dikcauii B KoMnnekT
NMOCTaBKM He BXOAATb), 3aBAAKM YOMY rapaHTyeTbcA 6e3neka npaui.
3 KOKHOro 60Ky OCHOBW BepCTaTy PO3TalloBaHi MOHTaXHi oTBopH (5)

MOHTAX TA PEFYJIIOBAHHA KO3UPKIB i 3BAXUCHOIO KOXKYXY

&

Mepw HiXK BCTaHOBMIOBaTU BTPMMYBaYi KO3MPKIB ANA 3aXucTy
30py CNliff YNeBHUTUCA, WO BepcTaT BUMKHEHO KHOMKOIO
BBIMKHEHHA Ta Bif’eqHaHO Big mepexi. Lllopasy, nepw Hix
3axoAUTUCA MpauloBaTU Ha BepcTaTi, Cif YNeBHUTUCH, WO
Ko3upku 1i 2 BcTaHOBNeHi npaBunbHo. Ko3npKu Ha BignoBigHux
yTpuMyBayaXx NoBUHHi 6Ty BCTaHOB/NEHi Haf, KOXKHUM KPYrom.

o BcTaHOBUTU KO3MPKM, BUKOPUCTOBYIOUM BTPUMYBaYi, MPOKNaAKuM i
FBMHTMW, LLIO MOCTAYaloTbCA B KOMMEKTI.

o BigperynioBaTu BUCOTY i KyT Haxuiy yTprMMyBayiB KO3MPKiB TakuM
YynMHOM, Wo6 Le 6yno 3pyuyHoO ornepaTtopy Ta Bianosifano Buay
npaLb, WO BUKOHYIOTbCA.

o J10 KOXKHOTO KOXYXY AWNCKY CNif 3MOHTYBaTU KOXYX-BifcCikay iCKop i
6pr3ok maTepiany (10) (man. C).

« BigperynioBaTu KOXyx B 6a*kaHOMY MOJNOXKEHHI.

o BpyuHy 06epHyTU Kpyr 1 yneBHUTWUCA, WO BiH He TOPKAa€ETbCA
KOXyxa-BifjCikaua ickop i 6pun3ok matepiany.

o MiyHO NPUTATHYTU FBUHTHN.

« [loBTOpPWTY NpoLEeaypY i BCTAHOBUTY APYTUIA KOXKYX Bifcikaua ickop.



He ponyckaeTbca HaaTO CUIbHO 3aTAryBaThl FBUHTH, WO KPINAATbL
NNacTUKOBI KO3MPKMU, OCKINIbKM Lie 3arpoKye ix TpickaHHAM. Koxyx-
Bificikay ickop MOBMHeH GYTV BCTAHOBJIEHNI TaKUM YMHOM, 106
10r0 HVDKHA OKpaliKa 3HaxoAunaca Ha BifcTaHi 2 MM Bif, NOBepXHi
Kpyry. MepioguuyHo cnip KopuryBaTii NONOXKeHHA Bifcikaya ickop B
Mipy cTouyBaHHA WidpyBabHOro/TOUNIBHOTO KpPYTry.

MNOJINYKA A0 CMUPAHHA PI3AJIbHOIO IHCTPYMEHTY

Mepw Hi>XK BCTaHOBNIOBATU MOMIMYKA A0 CMUPAHHA pi3asiibHOro
iHCTPYMeHTY, crniify yNneBHUTUCA, L0 BepcTaT BUMKHEHO KHOMKOI0
BBiIMKHEHHA Ta Bifj'€4HaHO Bif Mepexi.

Monnukn (8) NoBMHHI OBGOB'A3KOBO CTOCYBATWUCA Mif YacC 3aTOUKM
iHCTPYMEHTY 3 BUKOPWCTAHHAM BUCOKOOOepTHMX KpyriB. He
[ONYCKAETbCA KOPUCTYBATUCA BepCTaToOM, WO He MOCifa€ MosMyoK,
260 AKLLO NOMNYKN He BCTaHOBNEHI BIANOBIAHUM Y/HOM. B KOMMneKTi
nocTaBk/M nepepbayeHo niBy i MpaBy MOAUYKM [O CrVpaHHA
pi3anbHoro iHCTpymeHTY. [epen po6oToto criif yneBHUTHCS, WO NiBa
11 NpaBa NofoYKN BCTaHOB/EHI BifNoOBigHO.

®

o BcTaHOBMTU NMOAMUKKM [0 CMMPaHHA Pi3anbHOro IHCTPYMeHTY (8) Ha
BHYTPILLIHI CTOPOHU KOXYXiB LUipYBaNbHUX KPYTiB, BUKOPUCTOBYOUN
FBUHTY i L6, O NOCTayaloTbCA B KOMNeKTi (man. D).

« PosTawwyBaTu nonuuky (8) Ha BiacTaHi He GinbLe 1,5 MM Bif TOpLEBOT
OKpalKu Kpyry.

o BpyuHy 06epHY TN KOXeH Kpyr 1 YNEeBHUTUCA, WO BiH HE TOPKAETHLCA
MOINYKM.

« [loBTOPUTK NpOLIEAYPY | BCTAHOBUTK APYTY MOANYKY.

NoPA[OK PObOTU/POBOYI HAJIALWUTYBAHHA
MIA’EAHAHHA [0 MEPEXI XKUBJIEHHA

Mepen TM AK BBIMKHYTU BepcTaT A0 Mepexi »KUBJIEHHA, cnif
YNEeBHUTUCA, WO 3HAYEHHA Hanpyry, WO BKa3aHa Ha Ta6nuuui
3 faHMMUN Ha iHCTPYMEeHTi, cniBnajae 3 Takum mepexi. Bepcrar
TounnbHoO-UidpyBaNnbHNIA HaneXuTb Ao Knacy | (i3 3asemneHHAm)
Ta o6nagHaHWi TPYKWIbHUM MepeXKeBUM LUHYPOM 3 BUAENKOIO 3
3aXuUcToMm.

BMUKAHHA | BAMUKAHHA

®

BBiMKHEHHA: HaTUCHYTU 3eneHy KHonKy | (7).
BMMKHEHHSA: HaTUCHYTU YepBOHY KHOMKY O (7).

/N

[lo rocTpiHHA/wnidpyBaHHA CNif BUKOPUCTOBYBATH TiNlbKU NPOBiAHY
(TopuioBy) yacTHY noBepxHi. He fonyckaeTbca BUKOpPMCTOBYBaTU
A0 rocTpiHHA/WNipyBaHHA 60KOBI NnowyHM Kpyry. Cnig nam’aTatu,
wo o6po6nioBaHNii MaTepian Moxke O6yTm posneveHuit. He
BUK/IOYEHa noTpe6a NpUMYCOBOro OXOMNOPKEHHA MaTepiany, Lo
06pO6NIOETLCA, LWIAXOM 3aHYPEHHA Oro B BoAy 4u xnagareHT. He
AOMNYCKAETbCA OXONOAXKYBATU KPYr LWIAXOM INTTA Ha HbOro BOAWN
4n xnagareHTy. B mipy 3yXutTa Kpyry cnip Koperysartii NONOXeHHA
MONNYKN A0 CINPaAHHA IHCTPYMEHTY TaKMM YMHOM, Wo6 BiAcTaHb
MiX i OKpaI1KoIo Ta OKpaIiKolo Kpyry cKnana He 6inbie 1,5 mm. Cnig
yBaxkati, o6 o6pob6nioBaHMit IHCTPYMeHT/NpeaMeT BUNafKOBO
He B16MNO 3 pyKkn abo He 3aKNMHWIO MiXK NONNYKOoIo Ta Kpyrom. Lie
37)aTHe NPU3BECTY 0 TPICKaHHA KPYry Ta TpaBMaTU3Mmy.

VERTO

3BEPITAHHA TA O6CJ1YTOBYBAHHA

A\

Mepen TM AK perynioBaTi, PeMOHTYBaTU UM o6GcnyroByBaTu
BepcTat, abo 3amiHATM whnidpyBaNnbHUII YN TOUUNBHUI KPYT Chif
BUMKHYTV BepCTaT KHOMKOIO Ta BUTATTU BUAENKY 3 PO3eTKU.

YULLEHHA TOYUJIbHOTO/WNI®YBAJIbHOIO KPYTY

®

Mig yac uuMweHHs Kpyry BOAHOYacC BiAOyBaETbCA BUPIBHIOBaHHA
il TopueBOi MOBepxHi, WO MOKpallye epeKTUBHICTb Mpali Helo Ta
3anobirae 6uTTIO.

» B3Aaty B pyKy O6pycok A0 MpaBKy TOUMIBHOMO Ui LWAiPyBasbHOrO
Kpyris (man. F).

CnepTun 6pyCcoK ANiA NpaBKM Ha nonnyLi (8) Ha BigcTaHi npu6ba. 5 MM
Bif Kpyra.

o BBIMKHYTVM enekTpomMoTOp i 3ayekaTu, AOK/M BiH He Habepe
MaKCUManbHy LWBMAKICTb.

TpumaTtyi 6PYCOK [0 MpaBKW TOUMSIbHOrO/WnidyBanbHOrO Kpyra
YVHOM, NOKa3aHuM Ha man. F.

« [loBinbHO nepecyBaTn OpycoK B HaMpsAMKY Kpyry 1, MOBiNbHO
[I0TUCKalouM NOro 0 TOpLIeBOi MOBEPXHI Kpyry, nepecyBaTu B3JOBX
Hel CTiIbKM pasiB, CKiNbKy MNOTPIOGHO, aXK BOHA BUPIBHAETHCA.

3HOBY BifiperynoBaTy MOMOMEHHA NONYKM (8) TaKVM YMHOM, o6 BOHa
po3TallyBasnaca Ha BiacTaHi He Ginblue 1-1,5 MM Bif OKpaiiku Kpyry.

/A

He ponyckaeTbcs, Wo6 6pycok A0 PiBHAHHA KPYry TOPKHYBCS
Oro nepuw, HiXK eNeKTPOMOTOp OCArHe MNOBHY LWBUAKICTb
06epTaHHA, OCKINbKM Lie 3AaTHe NPU3BeCTY 0 ABULIA «Bi6UTTA»,
BHaCJ1iA0K YO0 He BUK/IOYEHO OTPMMaHHA TpaBMU. CNPpUYNHATY
Ha 6PYCOK TaKuii TUCK, W06 3a OAVH NPOXiA BMPIBHATA NOBEPXHIO
TouNnbHOro/WwnipyBanbHOro Kpyry, He ONYCKAETbCA.

3AMIHA KPYTY YU LWITKW MNONIPYBAJIbHOI

/\

Mepen 3amiHolo cnig nepeBipuTM cTaH wnidyBanbHoro/
TOUYWIbHOTO KPyry 4m witkn. He fonyckaeTbca BUKOPUCTaHHA
KpyriB3BuLep6HamMu, TPIiLNHAMM YN iHLLMMY NOLLKOPKEHHAMU,
a TaKOXK HaA3YXUTUX KPYTiB Ta LWiTOK.

®

BVMMKHYTW eNeKTPOIHCTPYMEHT i BUTATTN BUAENKY 3 PO3ETKMN.
YNeBHUTUCA, WO HOBUIA WAidyBanbHNUIA, TOUNIBHWIA KPYT UM LLiTKa
[OMYCKAETbCA A0 BUKOPUCTAHHA 3@ MaKCMManbHOI WBUAKOCTI 2950
xB." Uy Ginblue. 3BepHiTb yBary, WO HakpyTKa NiBOro Kpyry nocigae
nisy pi3bby, TO6TO Mif Yac BiAKPYyYyBaHHA BMarae obepTaHHA BNpaBso.

HaTtomicTb HakpyTKa npaBoro Kpyry rnocifae npa,y pi3bby, To6To nig

yac BiAKPYUyBaHHA BMarae obepTaHHsA BAiBO.

e BUFBMHTUTM TPW MBUHTK, LLO KPIiNAATb NiBAN UM NPaBUIN 3aXUCHUN
KOXYX Kpyry (4), (man. G).

o Llinko B3ATMCA 3a Kpyr um WiTKy (nNpautoBaty cnig B pobounx
pyKaBunUAX, WO He 3paHNTK PYKK).

o BigKpyTuTV HaKpYTKY, WO KPINUTb KPYr | BHYTPILLHINA Komip (Man. Hil).

o 3HATUN 3YXKUTUIA YN MOLUKOAMXKEHMNI KPYT un Wwitky (man. K).

e Hapit HOBMIN KPYr Ym LWITKY Ha BiCb, MePeKOHaBLUNCh, WO 3 MiX
KOMIPOM i KpYroM HafiTo NpPoKNagKy, Ta Wo KPyr 4u WiTKa Ha BiCi
CUMANTD WiNbHO, He MPOKPYUYETLCSA, HE MPOBUCAE B OTBOPI.

o [PUKPYTUTU HAKPYTKY, WO NPUTATYE KPYT.

« [lig yac NpoTAryBaHHA HaKPYTKM CAif 3HOBY L|iNKO B3ATNCA 3@ AUCK
un WITKY | npuTprumMaTH ii.

« Cnig yBaxaTu nif 4Yac 3aTAryBaHHA HaKpyTKM, WO6 He 3ipBatu
pi3bby Bany.

« BcTaHOBUTU KOXYX (4) i 3adikcyBaTV 3a AOMOMOTOI0 TPbOX IBUHTIB.

« BigperynioBati NonoXKeHHA MNOANYKM ANA CIVPAHHA IHCTPYMEHTIB
Ta KO3UPKiB AN1A 3aXMCTY 30pY.

o [1pOKPYTUTU PYKOIO KPYT Ta YNEBHUTUCA, WO BiH PYXaETbCA BiNbHO.
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VERTO

« BBIMKHYTW BepCTaT 10 Mepexi KMBNEHHS, CTaTh 360Ky Ta BBIMKHYTU
KHOMKOI0. 3ayeKaTu, aX BiCb PO3rOHUTbCA A0 MOBHOI LWBUAKOCTI, Ta
[03BOINTY BEPCTaTy MOMPaL{IOBaTU Ha ANIOBOMY XOAi OAHY-ABI XBUIHN.

YTPUMAHHA B YACTOTI

He ponycKkaeTbcA 4MCTUTM  E€NEKTPOIHCTPYMEHT  igKumun
3aco6amu, 3acobamu, wWo MicTATb 6eH3MH um cnupt. He
AOMNYCKAETbCA AONPOBa)KyBaTN [0 MNOTPAN/IAHHA BOJMOrM B
eNIeKTPOiHCTPYMEHT.

« Cnig nigTPYIMYBaTV B YACTOTi 30BHILLHI NOBEPXHi BEPCTaTy, A€ FPOMaguTbCA
N, 32 LOMOMOFOIO LLITKM YK CTPYMEHSA CTUCHEHOTO MOBITPA.

o Koxyxm i Kopryc BepcTaTy [OMYyCKAaEeTbCA BUTUPATU M'AKOIO
BOJIOTOI0 raHuipKoto. TakoX AONYCKaETbCA 3aCTOCOBYBATY JlarigHUN
MUIOUNIA 3acib.

o Ko3vpKku pans 3axucty 30py [OMYCKAETbCA BUTUPATU M'AKOIO
BOJIOrOI0  raHuipKot, 3amobiratoum ix wWKpabaHH. Takox
[OMYCKAETbCA 3aCTOCOBYBATM NarifHNii MUOYNIA 3aci6.

®

B pasi 6yab-Aknx Henonafok cnif 3BepTaTvCA AO aBTOPV3OBAHOrO
CEepBiCHOrO LieHTPY BUPOOHUKa.

TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKN

HOMIHAJIbHI XAPAKTEPUCTUKHN

Bepcrat wnidyBanbHUit HacTiNbHUIA

XapakTepucrtuka MokKasHuk
Hanpyra HomiHanbHa 230 B 3m.cT.
YacToTa 50y
HomiHanbHa NOoTYHiCTb: 200 BT (S2 30 MuH)
LBungkictb 06epTiB 6€3 HaBaHTaXEHHSA 2950 xB.™
MakcrmanbHui fiameTp Kpyry 150 mm
LLinprHa ToL0BOI NOBEPXHI 20 Mm
[iameTp nocafgoyHOro oTBOpy 12,7 mm
Knac enektpoizonauii |
Bara 7,5 Kr
PiK BUroTOBNEHHSA: 2016

IHOOPMALIA NMPO PIBEHDb LUYMY | KOJINBAHb
PiseHb akycTuuHoro Tucky Lp, = 62,6 Ab (A) K=3a6 (A)
PiBeHb akyCTyHOT NOTYHOCTI Lw, = 75,6 Ab (A) K=31b (A)

OXOPOHA CEPE/ZJOBULYA/CE

3yXuUTi NPoAYKTH, LWO NPaLoloTb Ha eNeKTPUYHOMY KVBJIEHHI, He
cnif BUKMAATY pa3om 3 NobyTOBMMU BiAXOAAMM, @ YTUNI3OBYBaTH B
cneuianbHUX 3aKnagax. Bigomocti npo ytunisadliio MoxHa oTpumaTi
B NpopaBUA MNpoAyKuii un B opraHax MicueBoi apgmiHicTpauii.
BignpauboBaHi eneKkTpuuHi Ta enekTPOHHI Npunagn MiCTATb
PEYOBVIHY, WO He € CNPUATANBUMM ANA NPUPOLJHOro cepeAoBuLLa.
O6nafHaHHA, WO He NepefaeTbcsA A0 NepepobKy, MOXe CTaHOBUTU
Hebe3neKy AnA cepefoBuLLa Ta 340POB'A NIOAUHN.

)i¢

* BUPOGHMK 3aMLWAE 3a COO6OI0 NPABO BHOCUTY 3MiHW.

«Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscig» Spétka komandytowa,
3 lopuanyHolo agpecoto B Bapuwasi, ul. Pograniczna 2/4, (TyT i pani 3rapyBaHe
AK «Grupa Topex») CroBilaE, WO BCi aBTOPCbKI NpaBa Ha 3MiCT AaHoil iHCTPYKLiT
(TyT i pani HasmBaHOI «IHCTPYKUiA»), B TOMy Ha Ti TeKCT, po3MmilieHi CBITINHW,
CXeMaTUUHi PUCYHKM, KPECNIEHHA, @ TaKOX PO3TallyBaHHA TEKCTOBMX i rpadiuHux
eNeMeHTIB HanexaTb BUKIOYHO Ao Grupa Topex i 3acTepexeHi BignosigHO Ao
3akoHy Bif 4 notoro 1994 poky «[po aBTOpCbke NpPaBoO W CNOpPiAHEHi npaBa»
(avB. opraH fepxapyky Monbuwi «Dz. U» 2006 N° 90 n. 631 3 nopanblu. 3Mm.).
KoniloBaHHA, nepepobka, nybnikauia, nepepobka B KOMepUiiHWX UinAx BCiel
IHCTPYKLUiT un oKpemmx ii enemeHTiB 6€3 NcbMoBOro o3Bosy Grupa Topex CyBopo
3a6opoHeHe. HeloTpMaHHA A0 i€l BUMOTrM TArHe 3a CO6O0I0 LMBINbHY Ta KapHy
BiANOBiAaNbHICTb.
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EREDETI HASZNALATI UTASITAS FORDITASA

ASZTALI KOSZORU
51G450
FIGYELEM: AZ ELEKTROMOS KEZISZERSZAM UZEMBE HELYEZESE

ELOTT FIGYELMESEN OLVASSA EL EZT A HASZNALATI UTASITAST
ES ORIZZE MEG KESOBBI FELHASZNALAS CELJARA.

RESZLETES BIZTONSAGI ELOIRASOK

KOSZORUT ERINTO KULONLEGES BIZTONSAGI

AZ ASZTALI

ELOIRASOK

« Szigortan tartsa be a koszorligép hasznalati utasitasaban foglalt

ajanlasokat.

Tilos sériilt koszordkovek hasznalata.

o Csak olyan, a gyart6 éltal ajanlott koszorlkoveket hasznaljon,

amelyek jelzés szerinti maximalis sebessége nagyobb vagy egyenlé

a koszorligép adattablajan feltiintetett sebességgel.

A szikrafogot gyakran utén kell allitani, dgy, hogy a korong kopésa

miatt ndvekedd rés mélysége lehetéleg ne haladja meg a 2 mm-t.

o A koszorlgépre tartésan fel kell szerelni az 6sszes biztonsagot
noveld elemet.

« Tilos a koszor(igép hasznalata, ha a biztonsagi elemek nincsenek
folszerelve (a véddboritasokat hasznalni kell).

o Munkavégzés kozben viselni kell a hasznélt szerszam jellegének

megfeleldszemélyesvédbeszkozoket (véddszemiiveg,arcvédd, zajvédd

fultok, védé félalarc, biztonsagi cipd, véddkeszty(i és hasonldk).

Csak olyan koszorilési munkékat végezzen, amelyek 6sszhangban

allnak a csiszolokorong rendeltetésével (vegye figyelembe a

haszndlati korldtozdsokat, a biztonsagi ajanlasokat és minden

egyéb informdaciot).

Aramtalanitsa a szerszémot a halézati csatlakozé kihuzasaval a

beallitasi, karbantartasi mveletek, valamint a k&szorlikorong

cseréjének megkezdése el6tt.

« Minden esetben ellendrizze, hogy a kdszorligépre felszerelt, a szemek

védelmére szolgald palastok megfelel6en vannak-e bedllitva.

Hasznélaton kiviil minden esetben kapcsolja ki a koszorligépet. Tilos a

koszorligépet brizetlendl hagyni, ha az nincs kikapcsolva és a haldzati

csatlakozdja nincs kihtizva az aljzatbdl. Tilos a koszoriigépet addig felligyelet

nélkil hagyni, amig a kdszorikorongok teljesen meg nem allnak.

o Tilos olyan koszor(ikorongok hasznéalata, melyek maximalis

megengedett fordulatszama kisebb, mint 2950 min™'.

A koszor(t nem haszndlhatjék 18. életéviiket be nem toltott személyek.

o A koszorl mukodtetésének helye kozelében tilos rongyokat,
ruhadarabokat, koteleket, spargakat és ezekhez hasonlékat hagyni.

« Ha barki a kszor( haszndlata kozben a gépet miikddtets személyhez
fordul, akkor még miel6tt a figyelem elterelédne a kdszordrdl, be kell
fejezni a végzett miiveletet és a gépet ki kell kapcsolni.

« Id8szakosan ellendrizni kell, hogy a csavarok, a csavaranyak, és mas

rogzitéelemek megfeleléen meg vannak-e hizva és biztositva.

Tilos a kdszorlikorongokat rogzité csavaranyakat tul erésen meghuzni.

Tilos olyan koszorlikorongot hasznélni, amelyet ités ért, féleg, ha

azt az oldalan érte.

« A megrepedt vagy sériilésgyanus kdszorlkorongot ki kell cserélni.

« Az Uj koszorlkorongot engedni kell néhany percig terhelés nélkiil,
teljes fordulatszamon forogni hasznalatbavétele el6tt. A kdszorligép
mukodtetése soran kezel6je élljon a géptdl oldalt.

o Akoszor( beinditasa elétt mindig ellenérizze, hogy a kdszoriikorong
forgasat nem akadalyozza-e valami.

« Tilos a koszor(t hasznalatba venni, ha nincs az &sszes véddboritas
felszerelve és megfeleléen bebiztositva.

o A koOszoriilés megkezdése el6tt gy6z6djon meg arrdl, hogy a
targyasztal bedllitasa megfelel6-e.

o Tilos a koszorit tulterhelni. Engedje, hogy a kdszoru teljes, vagy
ahhoz kozeli sebességgel miikodjon.

« Tilos a kdszorikorongra tulzott nyomast gyakorolni., mert igy az
megrepedhet, ez pedig a kezeld sériilését okozhatja.

o Tilos a kdszor(it vagasra hasznalni.

o A koszorl beinditasa el6tt gy6z6djon meg arrél, hogy a korong nem



érinti-e a megmunkalandé anyagot.
o A koszorGkorongok lehlzasat, tisztitdsat csak erre szolgdlod
célszerszamokkal végezze.

FIGYELEM! A szerszam beltéri alkalmazasra szolgal.

Az onmagaban is biztonsagos szerkezeti felépités, a biztonsagi
megoldasok és kiegészité védofelszerelések alkalmazasa mellett
is mindig fennmarad a munkavégzés kozben bekovetkezo
balesetek minimalis veszélye.

FELEPITES, RENDELTETES

Az asztali koszor(i konnyt feladatokra lett tervezve, kisebb muhelyek
szamara, illetve amatér célu felhasznalasra (barkacsolas). Nem ipari
jellegti felhasznalasra szolgal. Igen jol haszndlhatd szerszamok, pl.
furdk, vésok élesitésére. A koszorligép nem folyamatos hasznalatra
késziilt, egyszerre ne mukodtesse 30 percnél hosszabb ideig. Ha egy
ideig terhelés alatt m(kodott, kapcsolja ki, és varja meg, mig leh(l a
kornyezeti hémérsékletre. A gépre felszerelhetd drétkefe-korong is,
ennek feltétele, hogy a kefekorong hasznalhat6é legyen 2950 min’
fordulatszamon vagy e folott.

/N

Tilos az elektromos kéziszerszamot rendeltetésétol eltéré célra
alkalmazni.

AZ ABRAK ATTEKINTESE

Az alkalmazott szamozas a kilon oldalakon taldlhato, a szerszamok
részelemeit bemutaté dbrak jeldléseit koveti.
Szemvédo palast

Szemvédo palést (nagyito)

Koszorikorong

Oldalsé védéborités

A rogzitécsavar helye

Talpazat

Indité kapcsolo

Allithat6 targyasztal

. A koszoriikorong véddboritasa

10.5zikrafogo

11.Gumitalp

* El6fordulhatnak kilonbségek a termék és az abrak kozott.

AZ ALKALMAZOTT PIKTOGRAMOK MAGYARAZATA

I
®
@ TAJEKOZTATO

TARTOZEKOK, KIEGESZITO FELSZERELESEK

NownhkwhN=

©®

FIGYELEM

FIGYELMEZTETES

OSSZESZERELES / BEALLITAS

1. Szemvédoé palast -2db
2. Szikrafogd -2db
3. Targyaszta -2db

FELKESZULES AZ UZEMBEHELYEZESRE

A KO6SZORU FELSZERELESE A MUHELYASZTALRA

©

A négy darab (11) gumitalp csillaptja a zajt és a rezgéseket. Ajanlott
a koszorl biztos rogzitése a mihelyasztalhoz vagy az éllvanyhoz,
igy hasznalhaté biztonsdgosan a gép. A rogzitésre a talpazaton
talalhaté két nyilas szolgél (régzitécsavarok nincsenek mellékelve).
A koszor(igép mindkét oldaldn a talpazatban taldlhaté az (5)
szerel6nyilas.

VERTO

A SZEMVEDO PALAST ES A SZIKRAFOGO FELSZERELESE ES
BEALLITASA

A szemvédo palast tartok felszerelésének megkezdése el6tt
ellenérizze, hogy a gép ki van-e kapcsolva, és hogy a csatlakozo
ki van-e huzva az aljzatbdl. A koszord hasznalata el6tt mindig
ellenérizze, hogy az (1) és (2) szemvédé palast helyesen van-e
felszerelve. Mindkét koszoriikorong folé fel kell szerelni a
szemvédo palastot az arra szolgalé tartéra.

®

o A készlethez tartozod csavarok, alatétek, tartdékarok felhasznalasaval
szerelje 0ssze a szemvédd paladstokat.

Allitsa be a szemvédé palast magassagat és délésszogét ugy, hogy
az medfelelijen a gép kezel6je adottsdgainak és az elvégzendd
feladat sajatossagainak.

o Mindkét koszorlikorong védéboritasara szerelje fel a (10)
szikrafogot (C. rajz).

Allitsa a szikrafogét a kivant helyzetbe.

Ellendrizze, hogy a szikrafogd nem érinti-e a koszorikorongot,
ehhez kézzel forgassa meg a korongot.

Hatarozott erével hizza meg a rogzitécsavart.

« Ugyanigy szerelje fol a masik szikrafogét is.

Ne hiizza meg tul er6sen a miianyaglapok rogzitdcsavarjait, nehogy
azok elrepedjenek. A szikrafogo helyzetét ugy kell beallitani, hogy
annak alsé széle 2 mm tavolsagban legyen a koszoriikorongtoél.
Idonként, a korong kopasat kovetve, ujra kell dllitani a szikrafogot.

ATARGYASZTAL FELSZERELESE

A targyasztal felszerelésének megkezdése el6tt ellenérizze, hogy
a gép ki van-e kapcsolva, és hogy a csatlakozé ki van-e hizva az
aljzatbol.

A (8) targyasztal a nagy fordulatszamd koszoriik esetében
elengedhetetlen a koszoriilési muvelet segitéséhez. Tilos olyan
koszorligépet hasznalni, amelyre nincs targyasztal felszerelve, vagy
ahol a targyasztal beéllitasa helytelen. A koszorligéphez bal és jobb
oldali targyasztal is tartozik. Bizonyosodjon meg a felél, hogy mind a
két oldalon a megfeleld targyasztal fel van-e szerelve.

®

o ErGsitse a (8) targyasztalt a koszorlikorong véddboritasanak belsé falahoz,
a készlethez tartozd csavarok és alatétek felhasznalasaval (D. rajz).

« A (8) targyasztalt dllitsa a korongtdl max. 1,5 mm tavolsagra.

« A koszorlikorongot forgassa meg kézzel, igy ellenérizve, hogy nem
surolja-e a targyasztalt.

« Ugyanigy szerelje fel a masik oldalon is a targyasztalt.

MUNKAVEGZES / BEALLITASOK

CSATLAKOZTATAS AZ ELEKTROMOS HALOZATHOZ

A csatlakoztatas elott minden esetben gy6z6djon meg arrél,
hogy a halozati fesziiltség megegyezik-e az asztali koszori
gyari adattablajan feltiintetett fesziiltséggel. Az asztali koszori
az |. érintésvédelmi osztalyba sorolt berendezés, igy haromeres
kéabellel, foldelt csatlakozéval van felszerelve.

A BE- ES KIKAPCSOLAS

®

Bekapcsolas - nyomja be a (7) indité kapcsolé | gombjat.
Kikapcsolas - nyomja be a (7) indité kapcsolé O gombijat.
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VERTO
/N

Koszoriiléshez csak a korong palastjat hasznalja, soha ne
koszorilljon az oldalan. Ne felejtkezzen meg arrél, hogy
a munkadarab erésen felheviilhet. Sziikségessé valhat a
munkadarab hiitése hiitokozegbe vagy vizbe martassal. Tilos
a koszorlkorong hiitése vizzel vagy mas hiitokozeggel. A
koszoriikorong kopasat kovetendé allitsa utan a targyasztalt ugy,
hogy pereme ne legyen 1,5 mm-nél tavolabb a készoriikorongtol.
Vigyazzon, hogy a munkadarab ki ne essen a kezébél, és hogy
be ne ékelédjon a targyasztal és a korong koézé. Ez a korong
elrepedését, s6t, személyi sériilést is okozhat.

/N

Minden esetben aramtalanitsa az asztali koszor(it a halozati

KEZELES, KARBANTARTAS

megkezdése elott.
A KOSZORUKORONG TISZTITASA

®

Akoszorikorongtisztitasaval egyittannak munkafelileteis kiegyenlitésre
keril - ez noveli a kdszoriilés hatasfokat és csokkenti a rezgéskeltést.

« Vegye le a helyérdl a (13) lehtizdszerszamot (F. rajz).

o Tamassza a (13) lehtzdészerszamot a (8) targyasztalra kb. 5 mm
tavolsagra a kdszortikorongtol.

Inditsa be az asztali kdszordit, és varja meg, mig a gép eléri maximalis
fordulatszamat.

Tartsa a lehtzészerszamot az F. rajzon bemutatott modon.

Lassan tolja a lehuzészerszdmot a koronghoz, és addig mozgassa
keresztirdanyban oda-vissza, mig a korong paldstja egyenletessé
nem valik.

Allitsa be a (8) targyaszalt Ugy, hogy az ne legyen 1 - 1,5 mm-nél
tavolabb a korong paldstjatol.

/N

Neengedje, hogy alehtizészerszam érintkezzen akorong palastjaval,
mig a gép el nem éri maximalis fordulatszamat, mert ez a szerszam
kivetését, kézbol valo kiszakitasat okozhatja, ami komoly sériilések
forrasa lehet. Tilos a lehtizészerszamot erésen a koronghoz nyomni,
hogy egy menetben kiegyenlitse a koszoriikorongot.

A KOSZORUKORONG ES A KORONGKEFE CSEREJE

/N

Csere el6tt ellendrizze a koszoriikorong vagy a korongkefe
épségét, ne hasznaljon kicsorbult, repedt, elhasznalédott, vagy
mas modon sériilt készoriikorongot, korongkefét.

®

Aramtalanitsa a szerszamot.

Ellenérizze, hogy az Uj kdszorlkorong vagy kefekorong megengedett

maximalis fordulatszama egyenl6-e vagy nagyobb, mint 2950 min'. Ne

felejtse, hogy a bal oldali készor(ikorongot rogzité anya balmenetes,

tehét lecsavarasahoz jobbra kell csavarni. A jobb oldali kdszérikorongot

rogzité anya jobbmenetes, tehat azt lecsavarasahoz balra kell csavarni.

« A harom rdgzitécsavar kicsavarasaval szerelje le a cserélendd
korong (4) védéboritasat (G. rajz).

« Fogja meg és tartsa er6sen a kdszorlikorongot (viseljen védékeszty(it).

Csavarja le a korongot és a kiils6 gy(ir(it rogzité csavaranyat (H. és

l. rajz).

Tavolitsa el az elhasznédloédott vagy sériilt koszorlikorongot vagy

korongkefét (K. rajz).

« lgazitsa a tengelyre az Uj koszorlkorongot vagy korongkefét,
ellendrizze, hogy mindkét oldalon megvan-e az alatét a korong és
a gylrd kozott, és hogy a korong a tengelyre megfeleléen, nem tul
lazén illeszkedik-e.

18

« Csavarja vissza a korongot rogzit6 anyat.

» Az anya visszacsavarasa soran kézzel tartsa meg a korongot.

« Vigyazzon, nehogy az anya tul er6s meghuzasaval megszakitsa a
menetet.

Szerelje vissza a (4) védbboritast, rogzitse a harom csavarral.

Allitsa be a targyasztal és a szemvédd palast helyzetét.

» Forgassa meg kézzel a korongot, ellenérizze, hogy akadaly nélkil
forog-e.

Csatlakoztassa az asztali koszordt a haldzatra, dljon oldalt és inditsa el
a gépet, engedje, hogy teljes sebességgel mikodjon néhany percig.

TISZTITAS

Soha ne hasznéljon maré hatasi, benzin vagy alkohol alapu

tisztitoszereket. Ne engedje, hogy az asztali koszorii atnedvesedjen.

o A koszorl kilso fellleteinek tisztantartasahoz kefével vagy suritett
leveg6s lefuvassal tavolitsa el a port azokrdl a helyekrdl, ahol az
felgytlemlik.

« A gép hazadt és a védoboritasokat nedves ronggyal tordlje le.
Hasznélhat enyhe mosoészert is.

« A szemvédd palastot puha, nedves ronggyal tordlje &t, vigyazva,
hogy azt 6ssze ne karcolja. Itt is hasznalhat enyhe mosdszert.

®

Barmiféle felmeriil6 meghibasodas javitasét bizza a gyari markaszervizre.

MUSZAKI JELLEMZOK
MUSZAKI ADATOK

Asztali koszori

Jellemzé Erték
Névleges fesziiltség 230V AC
Halozati frekvencia 50 Hz
Névleges teljesitmény 200 W (52 30 min)
Uresjarati fordulatszam 2950 min™!
Maximalis korongatméré 150 mm
Korong szélesség 20 mm
A korong belsé 4tméréje 12,7 mm
Erintésvédelmi besorolasi osztaly |
Tomeg 7,5 kg
Gydartasi év 2016

ZAJ- ES REZGESVEDELMI ADATOK
Hangnyomas-szint: Lp, = 62,6 dB(A) K=3dB(A)
Hangteljesitmény-szint: Lw, = 75,6 dB(A) K=3dB(A)

KORNYEZETVEDELEM / CE

Az elektromos tizemU termékeket ne dobja ki a hazi szeméttel,
* A valtoztatas joga fenntartval

hanem azt adja le hulladékkezelésre, hulladékgydijtésre szakosodott
helyen. A hulladékkezeléssel kapcsolatos kérdéseire vélaszt kaphat a
termék kereskeddjétdl, vagy a helyi hatdsagoktdl. Az elhasznalédott
elektromos és elektronikai berendezések a természetikornyezetre hatd
anyagokat tartalmaznak. A hulladékkezelésnek, Ujrahasznositasnak
nem aldvetett berendezések potencialis veszélyforrast jelentenek a
kornyezet és az emberi egészség szamara.

A ,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa
(székhelye: Varso, ul. Pograniczna 2/4) (a tovébbiakban: ,Grupa Topex”) kijelenti, hogy
a jelen hasznalati utasitds (tovabbiakban ,Hasznalati Utasitas”) tartalmaval - ideértve
tobbek kozott annak szovegével, a felhasznélt fényképekkel, vazlatokkal, rajzokkal,
valamint a formai megjelenéssel — kapcsolatos Osszes szerzéi jog a Grupa Topex
kizarolagos tulajdonat képezi és mint ilyenek jogi védelem alatt allnak, az 1994. februar
4-i, a szerz6i és ahhoz hasonlé jogokrdl szolo torvényben foglaltak szerint (Dz.U.
(Torvénykozlony) 2006. évf. 90. szam 631. tétel, a késébbi valtozasokkal). A Hasznalati
Utasitds egészének vagy barmely részletének haszonszerzés céljabol torténdé masolasa,
feldolgozasa, kozzététele, megvaltoztatdsa a Grupa Topex irdsos engedélye nélkil
polgarjogi és blntetéjogi felelésségre vonas terhe mellett szigortan tilos.



TRADUCERE A INSTRUCTIUNILOR ORIGINALE

POLIZOR DE BANC
51G450

NOTA: INAINTE DE UTILIZAREA SCULELOR ELECTRICE TREBUIE
CITITE ATENT INSTUCTIUNILE SI SA LE PASTREZI PENTRU VIITOR.

PRESCRIPTII AMANUNTITE DE SECURITATE

CONDITII AMANUNTITE DE SECURITATE REFERITOR LA

UTILIZAREA POLIZORULUI

« Trebuie rspectate toate recomandarile specificate in instructiunile

de desrvirea polizorului de banc.

Nu intrebuintati discuri abrazive care au defecte;

Trebuie utilizate doar discuri abrazive recomandate de producator,

care sunt marcate cu viteza egala sau mai mare decat cea specificata

pe placuta de fabricatie a polizorului;

Ajusteaza voalatorul scanteilor deseori, incat sa fie compensata

uzarea discului abraziv, pastrand distanta mica dintre voalator si

disc, nu mai mare de 2mm;

e La polizor trebuie montate, in mod sigur, toate elementele de
asigurarea securitatii;

« Nu este permisa utilizarea polizorului, in cazurile in care nu sunt

montate toate elementele de asigurarea securitatii efectuarii

lucrului (in timpul slefuirii utilizati aparatoarea )

In timpul lucrului trebuie sa faci uz de mijloace corespunzatoare

de protejare personald, corespunzétor la masina utilizata ( ochelari

de protectie, apatoarea fetei, antifoane, semi masca de protejare,
incaltaminte sigura, madnusi cat si eventual alte elemente de
imbracaminte).

« Se poate efectua numai slefuire de asa fel care permite destinatia
disculului abraziv ( trebuie rsepectate toate limitele de utilizare,
indrumarile de securitate cat si alte informatii).

« Inainte de a efectua ori ce fel de activitati legate de reglare sau
deservire, sau la schimbarea discului abraziv, totdeauna stecarul
trebuie scos din priza de alimentare cu tensiune.

« Totdeauna trebuie sa verifici aparatoarele ochilor, montate pe
polizor, daca sunt corect montate.

« Daca polizorul nu este utilizat, trebuie sa fie deconectat. Nici odata

nu este voie sa lasi polizorul fara supraveghere, in cazul in care nu

a fost deconectata (oprita) iar stecacarul nu a fost scos din priza

de alimentare. Deasemeni nu este permis sa lasi polizorul fara

supraveghere pana ce discul abraziv nu se va opri.

Nu utiliza discuri abrazive a caror viteza de rotire permisa este este

mai mica de 2950 min™.

« Nu este permisa utilizarea polizorului de banc de catre persoane
minore (care n-au implinit 18 ani).

« Nu easte voie ca in aproprierea polizorului sa se afle carpe,
sau parti de imbracaminte, funii, franghii si tot felul de obiecte
asemanatoare.

« Daca in timpul lucrului la polizor, se adreseaza cineva spre operator,

operatorul trebuie sa termine intdi lucrul inceput si sa opreasca

polizorul.

Periodic trebuie verificata starea piulitelor, suruburilor cat si altor

elemente de fixare, dacd toate sunt corect stranse si asigurate.

« Nu este permis ca piulitele de fixarea a discului abraziv sa fie stranse
prea tare.

« Nu este permisa utilizarea discurilor abrazive care au fost lovite, in
special pe suprafata laterala.

« Orice disc abraziv care este crapat sau doar suspectat ca este
defectat, trebuie inlocuit.

« Dupa montarea discului abraziv nou, totdeauna trebuie sa permiti
ca sd se roteasca cateva minute la viteza maxima de rotire, inainte
de a o utiliza. Pornind polizorul, operatorul trebuie sa stea alaturi.

« De fiecare dat3, inainte de a porni polizorul, trebuie verificat daca
discul abraziv se roteste lejer.

« Nu este permisa utilizarea polizorului, pana ce toate scuturile nu vor
fi corect montate si corespunzator asigurate.

« Inainte de a incepe lucrul trebuie verificat dacd reazemele sculei
sunt corect si corespunzator pozitionate.

VERTO

o Nu este permis sa supraincarci polozorul. Polizorul trebuie sa
functioneze cu viteza plina sau cel putin aproape plina.

« Nici odata nu este permis sa apesi cu forta excesivd, asupra discului
abraziv in timpul actiondrii lui. Poate plezni si provoca leziuni
operatorului.

» Nu este permisa utlizarea discului abraziv la operatii de tdiere.

« Inainte de a porni polizorul trebuie sa te asiguri ca discul abraziv nu
adereazd la material.

o La planarea si curdtarea discului abraziv trebuie intrebuintate
exclusiv scule destinate pentru acest scop.

Remarca! Utilajul serveste la lucrari in interiorul incaperilor.

Cu toate ca am proiectat constructia cioanului cat se poate de
sigura, cu toate ca in timpul lucrului se utilizeaza mijloace de
protectie cat si mijloace suplimentare de securitate, totusi exista
riscul remanent de a suferi leziuni.

CONSTRUCTIA SI DESTINATIA

Polizorul de banc a fost proiectat pentru efectuarea lucrérilor usoare
in ateliere mici, deasemeni poate fi utilizat in domeniul executarii
lucrdrilor de catre amatori ( pentru mesterire). Nu este destinat
pentru lucru profesional. Polizorul este potrivit cu perfectiune pentru
ascutirea sculelor necesare ex. burghiilor si daltilor. Polizorul nu este
destinat de a fi utilizat pe lunga duratd, deci nu trebuie sa fie utilizat
pe o perioada mai lunga de circa 30 minute. Daca in acest timp a lucrat
sub sarcing, lucrul trebuie intrerupt cu scopul ca utilajul sa se raceasca
la temperatura mediului. La polizorul de banc se poate monta perii de
sarma ( de polizor), cu conditia ca asa o perie poate lucra la o viteza de
rotire de 2950 rotatii pe minut sau cu rotatii mai mari.

/N

Nu este permis de a utiliza scula electrica in dezacord cu destinatia ei!

DESCRIEREA PGINILOR GRAFICE
Numerele de mai jos se refera doar la elementele utilajului prezentat
in paginile grafice ale prezentei instructiuni.
Aparatoare pentru ochi

Aparatoare pentru ochi

Disc abraziv

Aparatoare laterala

Orificiu pentru montarea pe banc

Soclu

Butonul intrerupatorului

Reazim reglabil pentru scule

Apatoarea discului abraziv

10.Voalator de scantei

11.Piciorus de cauciuc
* Pot apare difrente intre figura si produs.

DESCRIEREA SEMNELOR GRAFICE

Nounhrwhz=

v ®

ATENTIE

AVERTISIMENT

MONTAJ / ASEZARI

&>

INFORMATII
INZESTRAREA SI ACCESORIILE

1. Aparatoare pentru ochi -2 buc.
2. Voalator de scantei -2 buc.
3. Reazim pentru scule -2 buc

PREGATIREA P/T LUCRU

MONTAREA POLIZORULUI PE BANC

©

Cele patru picioruse de cauciuc (11) ajuta la micsorarea transmiterii
vibratiilor si a zgomotului. Se recomanda, ca polizorul sa fie sigur si
bine fixat pe banc sau pe stativ, intrebuintand cele doua locuri de
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VERTO

fixare de pe soclul polizorului care asigura functionarea sigura (surburi
pentru fixare nu sunt furnizate). Pe fiecare laturd a soclului se afla
orificiul de montaj (5).

MONTAJUL SI AJUSTAREA APARATOARELOR OCHILOR sSI A
VOALATORILOR

Inainte de a monta bratele de sustinerea aparatoarelor pentru
ochi, trebuie sa te asiguri ca polizorul este deconectat iar stecarul
conductei de alimentare cu tensiune este scos din priza. Inainte de
fiecare pornire a polizorului trebuie sa verifici daca aparatoarele
pentru ochi 1 si 2 sunt corect montate. Aparatoarea pentru
ochi, trebuie sa fie montata la fiecare disc abraziv, pe consola
corespunzatoare.

®

o Apdratorele pentru ochi se monteaza intrebuintand suruburile,

saibele si suportii de sustinere furnizate.

Inaltimea si unghiul aparatoarelor pentru ochi trebuie ajustate in asa

mod, incat sa corespunda cerintelor operatrului si lucrului de efectuat.

La fiecare apardtoare a discului abraziv trebuie montat voalator de

scantei. (10) (fig. C).

Voalatorul se ajusteaza pe pozitia preferata.

« Invarte cu mana discul abraziv cu scopul de a te asigura ca, discul nu
adereaza la voalatorul scanteilor.

« Strange bine surubul.

« Repetd acesta actionare la cealalalt voalator de scantei.

Nu strange prea tare suruburile de fixarea placilor de plastic, deoarece
pot sa plezneasca. Voalatorul scanteilor trebuie ajustat in asa mod
incat, distanta intre marginea lui de jos si discul abraziv sa fie de 2 mm.
Din timp in timp, datorita uzurii discului, voalatorul trebuie reajustat.

MONTAREA REAZEMELOR PENTRU SCULE

Inainte de a monta reazemele p/t scule, trebuie sa te asiguri ca
polizorul este deconectat iar stecarul conductei de alimentare cu
tensiune este scos din priza.

Reazemelor pentru scule (8) sunt strict necesare la fiecare polizor
cu viteza mare, reazemele sunt ajutatoare la efectuarea slefuirii. Nici
odata sa nu utilizezi polizorul de banc, fara sa aiba montate reazemele
si nici atunci cand reazemele nu sunt corect ajustate. Ambele reazeme
p/t scule sunt furnizate, cea din dreapta si cea din stanga. Trebuie sa te
asiguri ca, pe fiecare parte sunt montate reazemele corespunzatore.

®

« Reazemelor pentru scule (8) se monteazd, cu suruburile si saibele
furnizate, pe partea interioara a peretilor aparatoarelor discului
abraziv (fig. D).

« Reazemelor pentru scule (8) nu pot fi montate la o distanta mai
mare de 1,5 mm fata de discul abraziv.

« Invarte cu mana discul abraziv cu scopul de a te asigura ca, discul nu
adereaza la reazemul p/t scule.

« Repetd aceasta actiune si pe partea cealalta.

LUCRUL /AJUSTAREA
CONECTAREA LA SURSA DE ALIMENTARE

Inainte de conectare trebuie sa te asiguri, ca tensiunea de
alimentare corespunde cu tensiunea inscrisa pe lacuta de
fabricatie a polizorului (pe partea posterioara a polizorului).
Polizorul este utilaj care face parte din | clasa ( cu legare la pamant)
deci este inzestrata cu conductor de alimentare cu tensiune cu trei
conducte cu stecar cu bolt de legare la pamant.
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PORNIREA / OPRIREA

®

Pornirea: - apasa butonul verde | al. intrerupatorului (7).
Oprirea: - apasa butonul rosu O al intrerupatorului (7).

/N

Slefuirea se face exclusiv pe partea frontala a discului abraziv,
nici odata nu trebuie slefuit cu partea lui laterala. Tine minte ca
materialul prelucrat se infierbanta tare. In aceste cazuri materialul
trebuie racit in agent de racire sau in apa. Nu este permisa racirea
discului abraziv cu agent de racire si nici cu apa. Slefuind, discul
abraziv se uzeaza, deci trebuie sa reajustezi reazemul pentru
scule in asa mod incat distanta dintre reazem si disc sa nu fie mai
mare de 1,5 mm. Fii atent ca in timpul slefuirii, obiectul slefuit sa
nu -ti scape din mani si sa nu se blocheze intre reazem si discul
abraziv. Fapt care ar putea cauza pleznirea discului si ca urmare,
leziuni corporale operatorului.

DESERVIREA SI INTRETINEREA

Inainte de a efectua ori ce fel de activitati referitor la instalare,
ajustare, reparatie sau alta deservire, polizorul trebuie deconectat
cu intrerupatorul lui, iar stecarul conductei de alimentare neaparat
scos din priza cu tensiune.

CURATAREA DISCULUI ABRAZIV

®

Curatind discul se planeaza totoodata partea lui frontala, ceace

mareste efectivitatea si previne vibratiilor lui.

« Jascula pentru pentru planarea discului (fig. F).

« Scula pentru pentru planarea discului aplic-o pe reazemul pentru
scule (8), la o distanta de circa 5 mm fata de discul abraziv.

« Porneste motorul, pemitand sa prinda viteza maxima.

o Aceastad sculd trebuie tinutd in asa mod cum este aratat pe fig. F.

e Scula se apropie treptat de disc si se deplaseaza transversal
(pendular) pe disc, de atatea ori pana ce discul se va plana.

« Dupa planarea discului, trebuie ajustata distanta reazemului pentru
scule (8), distanta fata de disc trebuie sa fiede 1 + 1,5 mm.

/A

Nu este permis, de a apropia scula de planare la discul abraziv
pana ce discul nu va prinde viteza lui de rotire maxima, deoarece
in caz contrar poate recula si poate fi smulsa din mana deci poate
provoca leziuni corporale. Nu apasa tare scula, ca sa planezi
dintr-o data suprafata frontala a discului.

SCHIMBAREA DISCULUI SAU A PERIEI DE POLIZOR

/N

Inainte de a schimba discul abraziv sau peria de sarma, trebuie
verificate, este interzisa utilizarea discurilor sau a periilor de
polizor cu stirbituri, uzate sau care sunt alt in fel defectate.

®

Deconecteaza scula electrica dela alimentarea cu tensiune.
Trebuie sa te asiguri ca discul abraziv sau peria de polizor are viteza de rotire
maximad de cel putin 2950 min' sau mai mare. Deasemeni trebuie sa ai in
vedere faptul, ca piulita discului din partea stanga are filet de de stanga deci
desurubarea se face intorcand-o spre dreapta. Piulita din partea dreaptd are
filet de dreapta deci desurubarea se face intorcand-o spre stanga.

« Desfa trei suruburi de fixarea aparatoarei respective si da-o jos (4) (fig. G).

« Tine sigur discul sau peria de polizor (avand pe maini manusi de
protectie, care iti apara mainile)

« Desurubeaza piulita de fixarea discului i gulerul exterior (fig. Hil).

« Scoate discul sau peria de polizor defectata(fig. K).

« Punediscul nou sau peria noua pe arbore, asigurandu-te ca pe fiecare



parte sunt puse saibele, intre discul abraziv si guler, cat si daca discul

abraziv sau peria de polizor intra pe arbore stramt, nu lejer.

Strange la loc piulita de fixarea discului.

Strangand piulita, discul sau peria de polizor trebuie tinute.

Fii atent sa nu defectezi filetul arborelui, strangand piulita cu moment excesiv..

« Monteaza aparatoarea discului (4) fixand-o cu trei suruburi.

Regleaza ajustarea reazemului pentru scule si aparatorele pentru ochi.

« Invarte discul cu mana, pentru a verifica daca se roteste lejer.

« Stand de o parte, porneste polizorul, permitandu-i sa functioneze
cateva minute in plina viteza de rotire.

CURATAREA

Nu este permisa intrebuintarea mijloacelor caustice, sau mijloace
de curatare bazate pe benzina sau pe alcool. Nu este permisa
umezirea polizorului.

« Suprafata polizorului trebuie intretinuta curata, inlaturand praful si
murddria adunata, cu o perie sau cu jet de aer comprimat.
Apératoarele si carcasa se sterg cu o carpa moale si umeda. Se poate
intrebuinta un detergent delicat.

Aparatoarele pentru ochi trebuie sterse cu o carpa moale si umeda, dar
cu atentie sa nu le zgariati. Se poate intrebuinta un detergent delicat.

®

Ori ce fel de defecte trebuie sa fie eliminate de catre servisul autorizat
al firmei producatoare.

PARAMETRII TEHNICI
DATE NOMINALE
Polizor de banc

Parametrii Valoarea
Tensiunea de alimentare 230V AC
Frecventa 50 Hz
Putere nominala 200 W (52 30 min)
Viteza de rotire fara sarcina 2950 min™!
Diametrul discului, maxim 150 mm
Latimea discului 20 mm
Diametrul interior al discului 12,7 mm
Clasa protejarii |
Greutatea 7,5 kg
Anul productiei 2016

DATE REFERITOR LA ZGOMOT SI VIBRATII
Nivelul presiunii acustice: Lpa= 62,6 dB(A) K=3dB(A)

Nivelul puterii acustice: Lwa = 75,6 dB(A) K=3dB(A)
menajere, trebuie predate la utilizarea lor de cdtre intreprinderile
corespunzatoare. Informatii referitorla utilizare poate davanzatorul
produsului respectiv sau organele locale. Utilajele electrice si
electronice uzate contin substante daunatoare mediului natural.
Utilajele ne supuse reciclarii sunt foarte periculoase pentru mediu

PROTEJAREA MEDIULUI/CE
si pentru sdnatatea oamenilor.

Produsele actionate electric nu pot fi aruncate la deseuri
* Se rezerva dreptul la efectuarea schimbarilor.

,Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa cu
sediul in Varsovia, ul. Pograniczna 2/4 ( mai departe :,Grupa Topex”) informeaza
ca, toate drepturile autorului referitor la prezenta instructiune ( mai departe
Jnstructiuni”), adica texturile ei, fotografiile inserate, schemele, desenele , cat si
compozitia ei, depind exclusiv de Grupa Topex si sunt supuse protejate de drept
in conformitate cu legea din 4 februarie 1994, referitor la drepturile autorului
si drepturile inrudite ( Monitorul Oficial 2006 nr 90 pozitia 631 cu modificarile
ulerioare). Copierea, transformarea, publicarea, modificarea instructiunilor, in
intregime sau numai unor elemente cu scop comercial, fard acceptul in scris al
firmei Grupa Topex este strict interzisa si in consecinta poate fi trasd la raspundere
civila si penala.

VERTO

UBERSETZUNG DER
ORIGINALBETRIEBSANLEITUNG

TISCHSCHLEIFMASCHINE
51G450

ACHTUNG: LESEN SIE VOR DER INBETRIEBNAHME DIESES
ELEKTROWERZEUGS GRUNDLICH DIE VORLIEGENDE
BETRIEBSANLEITUNG DURCH UND BEWAHREN SIE SIE AUF.

DETAILLIERTE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

BESONDERE SICHERHEITSBEDINGUNGEN FUR DEN BETRIEB DER

SCHLEIFMASCHINE

« Beachten Sie streng die in der Betriebsanleitung enthaltenen
Hinweise zur Bedienung der Schleifmaschine.

« Verwenden Sie keine beschadigten Schleifscheiben;

« Setzen Sie nur die vom Hersteller empfohlenen Schleifscheiben ein,

die mir der Drehzahl, gleich oder hoher als die auf dem Typenschild

ist, gekennzeichnet sind;

Korrigieren Sie ab und zu die Einstellung der Funkenblende, um den

Verschleil3 der Schleifscheibe auszugleichen, wobei der moglichst

geringe Abstand zwischen der Blende und der Schleifscheibe, nicht

groBer als 2mm, einzuhalten ist;

« Auf der  Schleifmaschine
Sicherheitselemente.

« Beginnen Sie nicht mitdem Schleifen, falls keine Sicherheitselemente
angebracht sind (setzen Sie die Funkenblende beim Schleifen ein).

« Beim Betrieb der Tischschleifmaschine verwenden Sie geeignete
personliche Schutzausriistung, je nach dem Typ der betriebenen
Maschine (Schulz- oder Splitterschutzbrille, Gesichtsschutz,
Gehorschutz, Halbschutzmaske, sicheres Schuhwerk,
Schutzhandschuhe und ggf. andere Schutzelemente).

o Fihren Sie nur solche Schleifarten aus, fir die die eingesetzte
Schleifscheibe bestimmt ist (berlicksichtigen Sie dabei die
Einschrankungen der Anwendung, Sicherheitshinweise und andere
Informationen).

« Vor allen Montage-, Einstellungs-,  Reparatur-  oder
Bedienungsarbeitentrennen Sie den Stecker derVersorgungsleitung
aus der Netzsteckdose.

« Prifen Sie stets, ob die auf der Tischschleifmaschine angebrachten

Augenschutzabdeckungen korrekt eingestellt sind.

Schalten Sie die Tischschleifmaschine immer dann aus, wenn

sie nicht betrieben ist. Lassen Sie die Tischschleifmaschine nie

ohne Aufsicht laufen, falls sie vorher nicht ausgeschaltet und der

Stecker von der Netzsteckdose herausgezogen worden ist. Lassen

Sie die Tischschleifmaschine nie ohne Aufsicht laufen, falls die

Schleifscheiben noch nicht vollig zum Stillstand gekommen sind.

« Verwenden Sie keine Schleifscheiben, deren max. zuldssige
Drehzahl weniger als 2950 min-1 betragt.

« Lassen Sie keine Personen, die weniger als 18 Jahre alt sind, mit der
Tischschleifmaschine zu arbeiten.

e In der Nahe der Tischschleifmaschine lassen Sie keine Lappen,

Kleiderstticke, Seile, Schniire 0.4. liegen.

Falls der Bediener beim Betrieb der Tischschleifmaschine von einer

anderen Person angesprochen wird, bevor er von der Maschine weg

geht, muss er zuerst den ausgefiihrten Vorgang zu Ende bringen
und die Tischschleifmaschine ausschalten.

« Uberpriifen Sie ab und zu, ob alle Mutter, Schrauben und andere
Befestigungselemente korrekt geschraubt und gesichert sind.

« Ziehen Sie die Befestigungsmutter fiir Schleifscheiben nicht all zu fest.

« Verwenden Sie keine Schleifscheibe, die insbesondere auf die

Seitenflache geschlagen worden ist.

Tauschen Sie gebrochene Schleifscheiben oder jene Schleifscheiben,

bei denen der Verdacht besteht, dass sie beschadigt sind, aus.

o Lassen Sie immer eine neue Schleifscheibe nach dem Spannen
einige Minuten mit Hochstdrehzahl laufen bevor sie richtig
verwendet wird. Beim Starten der Tischschleifmaschine muss der
Bediener an der Seite stehen.

« Uberpriifen Sie vor jedem Start der Tischschleifmaschine, ob die
Schleifscheiben frei laufen kénnen.

« Verwenden Sie keinesfalls die Tischschleifmaschine bis alle

montieren  Sie  fest alle
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VERTO

Sicherheitsabdeckungen angebracht und entsprechend gesichert werden.

« Vor dem Arbeitsbeginn priifen Sie nach, ob die Werkzeugsstiitzen
korrekt aufgestellt sind.

« Uberlasten Sie die Tischschleifmaschine nicht. Lassen Sie die
Tischschleifmaschine mit Hochstdrehzahl oder der fast maximalen
Drehzahl laufen.

« Uben Sie keine libermiBige Kraft auf die Schleifscheibe aus. Die
Schleifscheibe kann brechen und den Bediener verletzen.

« Verwenden Sie nie die Tischschleifmaschine zum Schneiden.

« Vor dem Start der Tischschleifmaschine tberpriifen Sie, dass die
Schleifscheibe nicht mit dem Material in Bertihrung kommt.

e Zum Ausrichten und Reinigen der Schleifscheiben verwenden Sie
ausschlieBlich die daflir bestimmten Werkzeuge.

ACHTUNG! Das Gerat ist fiir den Betrieb in Innenrdaumen
bestimmt.

Trotz dem Einsatz einer sicheren Konstruktion, von
Sicherheitseinrichtungen und zusétzlichen Schutzeinrichtungen
besteht stets das Restrisiko einer Verletzung beim Betrieb des
Gerates.

AUFBAU UND ANWENDUNG

DieTischschleifmaschine wurde zur Ausfiihrung von leichten Arbeiten in
kleinen Werkstatten sowie aller Arbeiten, die Zuhause selbst durchgefiihrt
werden (Heimwerker) entworfen. Zur professionellen Anwendung
ist dieses Werkzeug nicht geeignet. Mit der Tischschleifmaschine
lassen sich solche Werkzeuge wir Bohrer und Beitel scharfen. Die
Tischschleifmaschine wird nicht fiir den Dauerbetrieb bestimmt und sie
darf jeweils nicht langer als 30 Minuten betrieben werden. Falls das Gerat
so lange unter Belastung betrieben worden war, ist es auszuschalten und
auf die Umgebungstemperatur abzukiihlen. In der Tischschleifmaschine
kann eine Drahtscheibenbiirste unter der Bedingung gespannt werden,
dass diese Biirste mit der Drehzahl von 2950 min™' oder héher laufen
kann.

/N

NichtbestimmungsgemiBe Verwendung des Elektrowerkzeugs
ist nicht zugelassen!

BESCHREIBUNG DER SEITEN MIT GRAPHIKEN

Die unten angefiihrte Nummerierung bezieht sich auf die Elemente
des Gerates, die auf den Seiten mit Graphiken dargestellt werden.
Augenschutzabdeckung

Augenschutzabdeckung

Schleifscheibe

Seitenschutzabdeckung

Offnung zur Tischmontage

Gestell

Hauptschalter

Regulierbare Werkzeugstiitze

. Schleifscheibenabdeckung

10.Funkenblende

11.Gummifull

* Es konnen Unterschiede zwischen der Abbildung und dem Produkt auftreten

KNP WN=

0

BESCHREIBUNG FUR VERWENDETE GPAPHISCHE ZEICHEN

ACHTUNG

WARNUNG

MONTAGE/EINSTELLUNGEN

O®>E

INFORMATION
AUSSTATTUNG UND ZUBEHOR

1. Augenschutzabdeckung -2St
2. Funkenblende -25t.
3. Werkzeugstiitze -2St.
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BETRIEBSVORBEREITUNG

MONTAGE DER SCHLEIFMASCHINE AUF DEM WERKSTATTTISCH

0,

Vier GummifiiBe (11) lassen die Ubertragung von Schwingungen und
Larm reduzieren. Es wird empfohlen, dass die Tischschleifmaschine
auf dem Werkstatttisch oder Gestell fest montiert wird, wobei dazu
die beiden Montagestellen im Gestell der Schleifmaschine verwendet
werden (Im Lieferumfang sind keine Montageschrauben enthalten), um
den sicheren Betrieb zu gewahrleisten. An jeder Seite des Gestells der
Tischschleifmaschine gibt es eine Montagedffnung (5).

MONTAGEUNDEINSTELLUNGVONAUGENSCHUTZABDECKUNGEN
UND DER FUNKENBLENDE

©

Vor der Montage von Tragarmen fiir Augenschutzabdeckungen
iiberpriifen Sie, dass die Tischschleifmaschine ausgeschaltet
und der Stecker von der Netzsteckdose getrennt ist. Vor jedem
gebrauch der Tischschleifmaschine kontrollieren Sie, ob die
Augenschutzabdeckungen 1 und 2 korrekt angebracht sind. Uber
jeder Schleifscheibe soll eine Augenschutzabdeckung auf einem
entsprechenden Tragarm montiert werden.

®

« Bauen Sie die Augenschutzabdeckungen mit den mitgelieferten

Schrauben, Unterlegscheiben und Tragarmen zusammen.

Stellen Sie die Hohe und den Winkel der Augenschutzabdeckung so

ein, dass sie an den Bediener und die Art der ausgefiihrten Arbeit

angepasst sind.

o Montieren Sie auf jeder Abdeckung der Schleifscheibe die
Funkenblende (10) (Abb. C).

« Stellen Sie die Funkenblende in gewtlinschter Position ein.

« Drehen Sie die Schleifscheibe mit der Hand, um sicherzustellen, dass
die Schleifscheibe mit der Funkenblende nicht in Berlihrung kommt.

« Ziehen Sie die Schrauber wieder fest.

« Wiederholen Sie diese Schritte bei der anderen Funkenblende.

©

Bei der Montage ziehen Sie die Befestigungsschrauben fiir
Kunststoffplatten nicht all zu fest, damit sie nicht brechen. Stellen
Sie die Funkenblende so ein, dass zwischen deren unteren Kante
und der Flache der Schleifscheibe ein Abstand 2 mm besteht.
Korrigieren Sie ab und zu die Einstellung der Funkenblende, um
den VerschleiB der Schleifscheibe auszugleichen.

MONTAGE VON WERKZEUGSTUTZEN

©

Vor der Montage von Werkzeugstiitzen iiberpriifen Sie, dass die
Tischschleifmaschine ausgeschaltet und der Stecker von der
Netzsteckdose getrennt ist.

Die Werkzeugstitzen (8) sind notwendig bei jeder Hochdrehzahl-
Schleifscheibe und unterstiitzen den Schleifvorgang. Verwenden Sie nie
Ihre Tischschleifmaschine, falls sie tiber keine Werkzeugstiitzen verfiigt
oder die Werkzeugstiitzen nicht korrekt eingestellt sind. Im Lieferumfang
sind linke und rechte Werkzeugstiitze enthalten. Stellen Sie sicher, dass an
jeder Seite die richtige Werkzeugunterstiitzung montiert ist.

®

o Montieren Sie die Werkzeugstiitzen (8) an die innere Wande
der Abdeckungen der Schleifscheiben mit den mitgelieferten
Schrauben und Unterlegscheiben (Abb. D).

Schieben Sie die Werkzeugstiitzen (8) weg von den Schleifscheiben,
so dass dazwischen ein Abstand von nicht mehr als 1,5 mm entsteht.
« Drehen Sie die Schleifscheibe mit der Hand, um sicherzustellen,
dass sie mit der Werkzeugsttitze in Berlihrung kommt.
Wiederholen Sie diese Schritte an der anderen Seite.



BETRIEB /EINSTELLUNGEN
ANSCHLUS AN DIE NETZVERSORGUNG

Vor dem Anschluss stellen Sie sicher, dass die Netzspannung
dem im Typenschild der Schleifmaschine (auf der Riickwand der
Schleifmaschine) angegeben Spannungswert entspricht. Die
Tischschleifmaschine ist das (geerdete) Gerat der I. Isolierklasse
und ist mit einer 3-Ader-Versorgungsleitung mit einem Stecker
mit Schutzanschluss ausgestattet.

EIN-/AUSSCHALTEN

®

Einschalten - driicken Sie die griine Taste | des Schalters (7).
Ausschalten - driicken Sie die rote Taste O des Schalters (7).

/N

Beim Schleifen verwenden Sie ausschlie8lich die Frontfliche der
Schleifscheibe, niemals die Scheibenseiten. Beachten Sie, dass
das zu bearbeitende Material stark erhitzt werden kann. Es kann
notwendig werden, das Material zu kiihlen, indem man es im
Kiihimittel oder Wasser eintauscht. Die Schleifscheibe darf nicht
mit dem Kiihimittel oder Wasser gekiihlt werden. Abhdngig vom
Verschleil der Schleifscheibe stellen Sie die Werkzeugstiitzen
regelmaBig so ein, dass der Abstand zwischen deren Kanten und
den Scheiben 1,5 mm nicht iiberschreitet. Beachten Sie, dass das
zu bearbeitende Werkstiick lhnen nicht aus den Handen féllt und
zwischen der Werkzeugstiitze und Schleifscheibe klemmt. Dies kann
zum Brechen der Schleifscheibe oder personlichen Schaden fiihren.

BEDIENUNG UND WARTUNG

Vor allen Einstellungs- oder Bedienungsarbeiten schalten Sie die
Tischschleifmaschine mit dem Hauptschalter aus und trennen
den Stecker der Versorgungsleitung aus der Netzsteckdose.

REINIGUNG DER SCHLEIFSCHEIBE

®

Mit der Reinigung der Schleifscheibe wird ihre Fronflache ausgerichtet,

was ihre Wirkung steigert und die Entstehung von Schwingungen

verhindert.

« Nehmen Sie das Werkzeug zum Ausrichten der Schleifscheibe (13)
(Abb. F).

« Lehnen Sie das Werkzeug zum Ausrichten der Schleifscheibe (13) an

die Werkzeugstiitze (8), ca. 5 mm von der Schleifscheibe.

Starten Sie den Motor und lassen Sie ihn mit Hochstdrehzahl laufen.

« Halten Sie das Werkzeug zum Ausrichten der Schleifscheibe wie auf
der Abb. F dargestellt.

e Ndhern Sie langsam das Werkzeug zum Ausrichten an die

Schleifscheibe an und schieben Sie es quer durch die Breite der

Schleifscheibe bis die Scheibenflache ausgerichtet wird.

Stellen Sie die Werkzeugstiitze (8) so ein, dass sie sich 1 + 1,5 mm

von der Scheibenflache weit weg befindet.

/N

Vermeiden Sie, dass das Werkzeug zum Ausrichten der
Schleifscheibe mit der Schleifscheibe in Beriihrung kommt, bevor
sie die Hochstdrehzahl erreicht, denn sie kann zuriickschlagen,
aus den Handen gerissen werden und dadurch personliche
Schaden verursachen. Driicken Sie das Werkzeug nicht stéarker an,
um die Scheibenfldache in einem Arbeitsgang auszurichten.

VERTO

AUSTAUSCH EINER SCHLEIFSCHEIBE ODER -BURSTE

/N

Vor dem Austausch priifen Sie die Schleifscheibe oder Biirste,
setzen Sie keine schartigen, gebrochenen, stark verschlei3ten
oder anderweitig beschadigten Schleifscheiben ein.

®

Das Elektrowerkzeug von der Versorgung trennen.

Stellen Sie sicher, ob die max. zuldssige Drehzahl der neuen

Schleifscheibe oder -birste 2950 min-1 oder mehr hat. Beachten

Sie, dass die Mutter der linken Schleifscheibe das linke Gewinde hat

und sie beim Herausschrauben nach rechts zu drehen ist. Die Mutter

der rechten Schleifscheibe hat das rechte Gewinde und sie ist beim

Herausschrauben nach links zu drehen.

« Schrauben Sie drei Befestigungsschrauben heraus und nehmen Sie
entsprechende Scheibenabdeckung (4) (Abb. G) ab.

« Halten Sie die Schleifscheibe oder -birste fest (tragen Sie dabei

Schutzhandschuhe).

Schrauben Sie die Befestigungsmutter der Schleifscheibe und des

AuBenflansches (Abb. H und I) heraus.

« Nehmen Sie gebrauchte oder beschddigte Schleifscheibe oder
—burste (Abb. K) ab.

« Setzen Sie eine neue Schleifscheibe oder -blirste auf die Welle und stellen
Sie sicher, dass es an jeder Seite zwischen der Schleifscheibe und dem
Flansch eine Unterlegscheibe gibt sowie dass die Schleifscheibe oder
-burste auf der Welle gleitfahig und nicht lose zusammengepasst wird.

» Drehen Sie die Befestigungsmutter der Schleifscheibe wieder zu.

o Beim Zudrehen der Mutter halten Sie die Schleifscheibe oder

-bdrsten fest.

Beachten Sie, dass das Gewinde der Welle nicht durch den zu

grof3en Anzugsmoment beschadigt wird.

Montieren Sie die Scheibenabdeckung (4) und sichern mit drei

Schrauben.

Regulieren Sie die

Augenschutzabdeckung.

« Drehen Sie die Schleifscheibe mit der Hand, um sicherzustellen, ob

sie frei laufen kann.

SchlieBBen Sie die Tischschleifmaschine ans Netz an, stellen Sie sich

an der Seite hin, starten die Schleifmaschine und lassen sie einige

Minuten mit Hochstdrehzahl laufen.

REINIGUNG

Verwenden Sie keine dtzenden Reinigungsmittel, keine benzin-
oder alkoholhaltigen Reinigungsmittel. Lassen Sie nicht zu, dass
die Tischschleifmaschine nicht anfeuchten.

« Halten Sie die duBBeren Flachen der Schleifmaschine, indem Sie den
Staub mit einer Blirste oder einem Druckluftstrom aus den Stellen,
wo Schmutz anhaftet, entfernen.

« Wischen Sie die Abdeckungen und das Gehduse mit feuchtem
Lappen. Sie kénnen auch dazu ein milderes Reinigungsmittel
anwenden.

« Wischen Sie die Augenschutzabdeckungen mit feuchtem Lappen
und beachten Sie dabei, um sie nicht zu zerkratzen. Sie kénnen auch
dazu ein milderes Reinigungsmittel anwenden.

®

Alle Stérungen sind durch den autorisierten Kundendienst des
Herstellers zu beheben.

Einstellung der Werkzeugstiitze und

TECHNISCHE PARAMETER
NENNWERTE
Tischschleifmaschine
Parameter Wert
Nennspannung 230V AC
Frequenz 50 Hz
Nennleistung 200 W (S2 30 min)
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VERTO

Leerlaufdrehzahl 2950 min-' « Nesinaudodami galandimo - 8lifavimo staklémis jas visada isjunkite.
Maximaler Durchmesser der Schleifscheibe 150 mm Galandimo - slifavimo stakliy niekada nepalikite be priezidros pries
- - - tai jy neijunge ir neistrauke elektros Sakutés i$ elektros lizdo.
Breite der Schleifscheiben - - 20 mm Galandimo - $lifavimo stakliy nepalikite be priezitros kol Slifavimo
Innerer Durchmesser der Schleifscheibe 12,7 mm diskai nenustos sukesi.
Schutzklasse I » Nenaudokite slifavimo disky, kuriy didziausias leidziamas sukimosi
Masse 7,5kg greitis yra mazesnis nei 2950 min -,
Baujahr 2016 - Jaunesniems nei 18 mety amziaus asmenims su galandimo -
LARM- UND SCHWINGUNGSANGABEN slifavimo staklémis dirbti draudziama.
Schalldruckpegel Lp, = 62,6 dB(A) K=3dB(A) o Arti galandimg —.élifavirno st.akliq nepalikite medziagos skiauciy,
Schalleistungspegel Lw, = 75,6 dB(A) K=3dB(A) raby, lyny, virviy ir panasiy daikty. o - )
« Jeigu esate kalbinamas slifavimo metu, visy pirma baikite pradéta
UMWELTSCHUTZ / CE darba ir iSjunkite Slifavimo - galandimo stakles.
o Periodiskai tikrinkite ar visos verzlés, varztai ir kiti tvirtinimo
Werfen Sie elektrisch betriebene Produkte nicht in den Hausmiill, elementai yra tinkamai priverZti ir apsaugoti.
sondern einer umweltgerechten Wiederverwertung zufiihren. Fragen « Neperverzkite slifavimo disky tvirtinimo verzliy.

Sie den Vertreiber oder lokale Verwaltung nach Informationen tiber die - Nenaudokite ant $ono nukritusio $lifavimo disko, nuo smgio jis gali
Entsorgung. Elektro- und Elektronik- Altgerdte enthalten Substanzen, Skl
2 ) ’ ) 3 bati jtrakes.

die fiir die Umwelt nicht neutral sind. Das der Wiederverwertung nicht Jei L kad diskas itrak b baie itrakusi diska i
zugefiihrte Gerédt stellt eine potentielle Gefahr fir die Umwelt und * elgl'{ lt.a”ate’ a '? as jtrukes arba pastebeje jtrukusj diskg jj
Gesundheit der Menschen dar. pakeiskite nedelsdami.
* Anderungen vorbehalten. Primontave naujg Slifavimo diska, pries pradédami dirbti, leiskite
jam keleta minuciy suktis didZiausiu grei¢iu. Prie$ jjungdami
galandimo - slifavimo stakles atsistokite jrenginio Sone.
Kiekvieng karta, pries jjungdami galandimo - Slifavimo stakles

,Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa mit
Sitz in Warschau, ul. Pograniczna 2/4 (nachfolgend: ,Grupa Topex ") teilt mit, dass
alle Urheberrechte auf den Inhalt der vorliegenden Betriebsanleitung (nachfolgend:

,Betriebsanleitung”), darunter u. a. derer Text, Bilder, Schemata, Zeichnungen, patikrinkite ar slifavimo diskai sukasi nekliadami.
sowie Anordnung, ausschlieBlich Grupa Topex angehéren und laut Gesetz iiber das e Galandimo - glifavimo stakliy nejunkite tol, kol teisingai
Urheberrecht und verwandte Rechte vom 4. Februar 1994 (GBI. 2006 Nr. 90 Pos. 631 neprimontuosite visy apsauginiy gaubty.

mit spateren Anderungen) rechtlich geschiitzt werden. Das Kopieren, Verarbeiten,
Veroffentlichen sowie Modifizieren der gesamten Betriebsanleitung bzw. derer
Einzelelemente fiir kommerzielle Zwecke ohne Einwilligung von Grupa Topex in
Schriftform ist streng verboten und kann zivil- und strafrechtlich verfolgt werden.

Prie$ pradédami dirbti patikrinkite ar gerai pritvirtintos visos
jrankiams skirtos atramos.

Neperkraukite galandimo - 3lifavimo stakliy. Slifuodami
nespauskite, leiskite galandimo - slifavimo stakléms veikti visu arba
beveik visu greiciu.

Slifuodami nespauskite didele jéga. Stipriai spaudziamas $lifavimo
diskas gali trakti ir suzeisti dirbantjjj.

« Su galandimo - slifavimo staklémis pjauti negalima.
@ o Pries jjungdami galandimo - Slifavimo stakles jsitikinkite, kad
ORIGINALIOS INSTRUKCIJOS VERTIMAS slifavimo diskas nesiliecia prie ruosinio.
. . « Slifavimo disky pavirsiams i$lyginti ir valyti naudokite tik tinkamus
GALANDIMO - SLIFAVIMO STAKLES frankius.
51G450 DEMESIO! Jrankis skirtas vidaus darbams.

Nepaisant to, kad gaminant jrankj jo konstrukcijoje jtaisyti
apsaugos elementai ir papildomos apsaugos priemonés, darbo
metu, iSlieka pavojus susizaloti.

KONSTRUKCIJA IR PASKIRTIS
DETALIOS SAUGUMO TAISYKLES Sios galandimo - 3lifavimo staklés skirtos lengviems meégéjiskiems

_ - . darbams nedidelése dirbtuvése (meistravimo darbams). |renginys
ﬁlEJ-II;%Il)JYSMI[\)IARBO SU GALANDIMO - SLIFAVIMO STAKLEMIS nepritaikytas profesionaliems darbams. Ypatingai tinkamas darbiniams

o e . . . priedams, graztams ir kaltams galasti. Galandimo - slifavimo

« Laikykités visy galandimo slifavimo stakliy aptarnavimo instrukcijoje staklés nepritaikytos nepertraukiamam  darbui, todél su jomis

esancu({jnlt:_rodynvu.l.. lifavimo disk rekomenduojama dirbti ne ilgiau nei 30 minuciy. Jeigu nurodyta laikg

: Nengukp |te.lg()aze|st'qs ',aV'mE 5 u*a . disk kuri staklés veiké su apkrova, jas reikia iSjungti ir leisti atvésti iki aplinkos

» Naudokite tlk' ganlwlnto!(? re orlnen uOJamu§ |s.us,vant uriy temperatdros. Galandimo - slifavimo staklése galima montuoti vielinius

nurodytas sukimosi greitis yra lygus arba didesnis uz nurodyta  gcayimo diskus, kuriy leidziamas sukimosi greitis yra 2950 min -' arba
galandimo - slifavimo stakliy nominaliy duomeny lenteléje.

didesnis.
« Apsaugos nuo kibirks¢iy padétj keiskite atsizvelgdami j disko
susidéveéjima; tarp apsaugos ir disko islaikykite kiek galima mazesnj f}

DEMESIO! PRIES PRADEDAMI NAUDOTIS ELEKTRINIU JRANKIU
JDEMIAI PERSKAITYKITE SIA INSTRUKCIJA IR SAUGOKITE JA
TOLIMESNIAM NAUDOJIMUI.

atstuma, ne didesnj nei 2 mm.
Prie galandimo - Slifavimo stakliy teisingai primontuokite visus Elektrinij jrenginj draudziama naudoti ne pagal paskirtj!
apsauginius elementus.

Neslifuokite nepritvirtine elementy uztikrinan¢iy saugy darba GRAFI'.\".U PUSj“‘?"}’ ‘.‘PRA.SYMAS o o B
(glifuokite tik pritvirtine apsauginius gaubtus). Numeriais pazyméti jrankio elementai atitinka Sios instrukcijos
grafiniuose puslapiuose pavaizduotus elementus.

1. Apsauginis gaubtas akims

2. Apsauginis gaubtas akims

3. Slifavimo diskas

4. Soninis gaubtas

5. Ertmeé tvirtinimui prie darbastalio

o Dirbdami naudokite asmeninés apsaugos priemones, tinkancias
darbui su siuo jrenginiu (apsauginius arba specialiuosius apsauginius
akinius, apsaugines kaukes, apsaugines ausines, apsaugines
puskaukes, avékite neslidzia avalyne, uzsimaukite apsaugines
pirstines ir kita darbo apranga.

Slifuokite tik su numatytam darbui tinkamais Slifavimo diskais '
(atsizvelkite  nurodytas jy panaudojimo ribas, saugumo nurodymus 6 Pagrindas

ir kita informacija). 7. Jungll.dlo.mygtukas S
« Visada prie$ reguliuodami, atlikdami prieziros darbus ar keisdami 8- Reguliuojama atrama jrankiui

$lifavimo diska istraukite elektros laido $akute i$ elektros lizdo. 9. Slifavimo disko gaubtas

« Reguliariai tikrinkite ar prie galandimo - &lifavimo stakliy yra  10-Apsauganuo kibirksciy

primontuoti ir tinkamai nustatyti apsauginiai gaubtai akims. 11.Guminés kojeles o
*Tarp paveikslo ir gaminio galimas nedidelis skirtumas.
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PANAUDOTY GRAFINIY ZENKLY APRASYMAS

A
®

KOMPLEKTAVIMAS IR PRIEDAI

DEMESIO

PERSPEJIMAS

MONTAVIMAS IR NUSTATYMAI

1. Apsauginis gaubtas akims -2vnt.
2. Apsauga nuo kibirksciy -2vnt.
3. Reguliuojama jrankiy atrama -2vnt.

PASIRUOSIMAS DARBUI
GALANDIMO - SLIFAVIMO STAKLIY MONTAVIMAS PRIE DARBASTALIO

©

Keturios guminés kojelés (11) sumazina vibracijg ir triukSma. Saugiam
darbui uztikrinti, galandimo - $lifavimo stakles, per ertmes esancias
jrenginio pagrinde (tvirtinimo varzty komplekte néra) patariama
pritvirtinti prie darbastalio arba stovo. Abejose pagrindo pusése yra
jrenginio tvirtinimui skirtos ertmés (5).

APSAUGINIY AKIY GAUBTY IR APSAUGOS NUO KIBIRKSCIY
MONTAVIMAS

PrieS§ montuodami apsauginiy akiy gaubty atramines gembes
isitikinkite ar jrenginio elektros laido sakuté iStraukta is elektros
lizdo. Pries kiekviena jjungima jsitikinkite ar apsauginiai akiy
gaubtai 1 ir 2 primontuoti teisingai. Ant atraminés gembés
esancios vir$ kiekvieno slifavimo disko turi biiti primontuotas
apsauginis gaubtas akims.

®

« Naudodami komplekte esancius varztus, tarpines ir atramines
gembes pritvirtinkite apsauginius akiy gaubtus.

« Apsauginio akiy gaubto padétj nustatykite atsizvelgdami j savo
poreikius bei numatomo darbo pobud;.

« Prie kiekvienos slifavimo disko apsaugos pritvirtinkite apsauga nuo
kibirksciy (10) (pav. C).

« Nustatykite reikiama gaubto padét;.

« Rankomis sukteléje slifavimo diska patikrinkite ar jis nesiliecia prie
apsaugos nuo kibirks¢iy.

« Tvirtai prisukite.

e Tuos pacius veiksmus atlikite tvirtindami kita apsauga nuo
kibirksciy.

Tvirtindami plastmasines ploksteles neperverzkite varzty, jos gali
suskilti. Apsauga nuo kibirks¢iy pritvirtinkite taip, kad atstumas
tarp apatinés jos krastinés ir Slifavimo disko pavirsiaus bty
mazesnis nei 2 mm. Atsizvelgiant j slifavimo disko dévéjimasi
apsaugos nuo kibirksciy padétj periodiskai reikia keisti.

JRANKIY ATRAMOS TVIRTINIMAS

Pries tvirtindami jrankiy atramas jsitikinkite, kad galandimo -
slifavimo staklés yra iSjungtos, o jy elektros laido sakuté istraukta
i$ elektros lizdo.

|rankiy atramos (8) tai pagalbiné priemoné batina Slifuojant, kai
jrenginys veikia dideliais sukiais. Niekada nedirbkite su galandimo
- slifavimo staklémis, kurios neturi jrankiy atramy arba Sios atramos
sumontuotos neteisingai. Jrenginio komplekte yra desiné ir kairé jrankiy
atrama. Jsitikinkite ar kiekvienoje puséje yra pritvirtinta jai skirta atrama.

VERTO
®

|rankiy atramas (8), naudodami komplekte esancius varztusir tarpines,

pritvirtinkite prie vidiniy slifavimo disky gaubty daliy (pav. D).

|rankiy atramas (8) nuo $lifavimo disky atitraukite ne didesniu nei

1,5 mm atstumu.

o Ar slifavimo diskas nesilie¢ia prie atramos patikrinkite ranka
sukteléje slifavimo diska.

» Tuos pacius veiksmus atlikite tvirtindami ir kitos pusés atrama.

DARBAS IR NUSTATYMAI

JRENGINIO JJUNGIMAS | ELEKTROS TINKLA

Pries jjungdami patikrinkite ar tinklo jtampos dydis atitinka
dydi nurodyta galandimo - Sslifavimo stakliy nominaliy
duomeny lenteléje (ant galinés galandimo - slifavimo stakliy
sienelés). Galandimo - slifavimo staklés yra pirmos apsaugos
klasés jrenginys, turintis trejy gysly jtampos laida su sakute bei
apsauginj jungiklj (yra jZemintos).

JJUNGIMAS IR ISJUNGIMAS

®

ljungimas - paspauskite zalios spalvos jungiklio (7) mygtuka I.
ISjungimas - paspauskite raudonos spalvos jungiklio (7) mygtuka O.

/A

Slifuokite tik priekine slifavimo disko dalimi, neslifuokite disko
Sonais. Atminkite, kad apdorojamas ruosinys gali labai jkaisti.
Apdorojama ruosinj gali prireikti panardinti j ausinimo skystj arba
vandeni. Slifavimo disko negalima ausinti vandeniu ar auginimo
skysciu. Dylant slifavimo diskui, jrankiy atramy padétj reikia
reguliuoti taip, kad atstumas tarp jy briauny ir slifavimo disky
buty ne didesnis nei 1,5 mm. Bikite atsargus, kad slifuojamas
daiktas neiskristy i$ ranky bei nejstrigty tarp atramos ir disko. Dél
to sSlifavimo diskas gali sutriikti, padidéja suzeidimy tikimybé.

/\

Pries pradedant reguliavimo arba aptarnavimo darbus galandimo
- Slifavimo stakles butina iSjungti is elektros lizdo.

SLIFAVIMO DISKO VALYMAS

®

Valant diska kartu islyginamas ir jo pavirsius. Darbo metu Siuo disku

veiksmingiau slifuojama bei iSvengiama vibracijos.

« Paimkite diskui islyginti skirta jrankj (pav. F).

« Sj jrankj atremkite j jrankiams skirta atrama (8), tarp jo ir $lifavimo
disko islaikykite mazdaug 5 mm. atstuma.

« Jjunkite variklj ir palaukite kol jrenginys veiks didziausiu greiciu.

Diskui islyginti skirta jrankj laikykite taip, kaip parodyta pav. F.

|rankj létai priglauskite prie slifavimo disko pavirSiaus ir stumkite jj

skersai disko tol kol jo pavirsius bus lygus.

|rankiy atrama (8) nustatykite taip, kad atstumas tarp jos ir disko

pavirsiaus baty 1 + 1,5 mm.

/A

Disko islyginimui skirto jrankio neglauskite prie slifavimo disko tol,
kol diskas nesisuka visu greiciu, prieSingu atveju jrankis gali buti
iSpléstas i$ ranky, iSsviestas ir sunkiai suzaloti dirbantjjj. Stipriai
spausdami jrankj prie disko jo iSlyginimo nepaspartinsite.

APTARNAVIMAS IR SAUGOJIMAS
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VERTO

JPRASTO SLIFAVIMO DISKO ARBA VIELINIO SLIFAVIMO DISKO
KEITIMAS

/N

Prie$ keisdami jprastq arba vielinj Slifavimo diska jj patikrinkite;
nenaudokite nuskilusiy, jtrikusiy, susidévéjusiy arba kitaip
pazeisty vieliniy ir kity slifavimo disky.

®

Elektrinj jrenginj iSjunkite i$ elektros jtampos saltinio.

Jsitikinkite ar naujo Slifavimo disko didziausias leidziamas sukimosi greitis

yra 2950 min™ arba didesnis. Atkreipkite démesj, j tai, kad kairiojo $lifavimo

disko verzlé turi kairj sriegj, todél atsukdami ja sukite j desine puse. Desiniojo

slifavimo disko verzlé turi desinj sriegj, todél atsukdami sukite jg j kaire puse.

« ISsukite tvirtinimo varztus ir nuimkite kei¢iamo S$lifavimo disko

apsauginj dangtj (4) (pav. G).

Tvirtai suimkite jprasta arba vielinj slifavimo diska (uzsimaukite

apsaugines pirstines).

Atsukite disko ir vidinés jungés tvirtinimo verZle (pav. Hir I).

Nuimkite susidévéjusj ar pazeista jprastg arba vielinj slifavimo diska (pav. K).

o Uzdékite ant veleno naujg jprasta arba vielinj slifavimo diska,

jsitikinkite ar abejose pusése tarp disko ir jungés yra tarpiné bei

diskas nejuda pernelyg laisvai.

Prisukite disko tvirtinimo verzle.

o Sukdami verzZles diska prilaikykite.

Kad nesugadintuméte veleno sriegio neverzkite pernelyg stipriai.

« Uzdékite apsauginj disko dangtj (4) ir priverzkite varztais.

Nustatykite jrankiy atramos ir apsauginio gaubto akims padét;.

« Ranka pasukite slifavimo diska ir sitikinkite ar jis juda laisvai.

« Galandimo - slifavimo stakliy kistuka jjunkite j elektros jtampos
tinkla, atsistokite jrenginio Sone, jjunkite stakles ir leiskite kelias
minutes veikti visu greiciu.

VALYMAS

Valymui niekada nenaudokite tirpikliy bei skysciy, kuriy sudétyje
yra benzino ar alkoholio. Galandimo - slifavimo stakles saugokite
nuo drégmeés.

o Galandimo - slifavimo stakliy korpusas visada turi bati Svarus;
dulkes valykite Sepetéliu, o vietas, kuriose kaupiasi nesvarumai,
suslégto oro srautu.

« Apsauginius gaubtus ir korpusg valykite drégnu, minkstu audiniu.
Taip pat galima naudoti ploviklius.

« Apsauginius gaubtus akims, saugodami juos nuo jbrézimy, valykite
minkstu, drégnu audiniu. Taip pat galima naudoti ploviklj.

®

Visy rasiy gedimai turi bati Salinami autorizuotame gamintojo
servise.

TECHNINIAI DUOMENYS
NOMINALUS DUOMENYS
Galandimo - slifavimo staklés

Dydis Verté
Nominali jtampa 230V AC
Daznis 50 Hz
Nominali galia 200 W (52 30 min)
Sukiy skaicius be apkrovos 2950 min™!
Didziausias disko skersmuo 150 mm
Disky storis 20 mm
Vidinis disko skersmuo 12,7 mm
Apsaugos klasé |
Svoris 7,5 kg.
Pagaminimo metai 2016

INFORMACIJA APIE TRIUKSMA IR VIBRACIJA
Garso slégio lygis: Lp, = 62,6 dB(A) K=3dB(A)
Garso galios lygis: Lw, = 75,6 dB(A) K=3dB(A)
26

APLINKOS APSAUGA IR CE

Elektriniy gaminiy negalima iSmesti kartu su buities atliekomis, juos
reikia atiduoti j atitinkama atlieky perdirbimo jmone. Informacijos apie
atlieky perdirbima kreiptis j pardavéja arba vietos valdzios institucijas.
Susidévéje elektriniai ir elektroniniai prietaisai turi gamtai kenksmingy
medziagy. Antriniam perdirbimui neatiduoti prietaisai kelia pavojy

aplinkai ir Zzmoniy sveikatai.

* Pasiliekame teise daryti pakeitimus.

,Grupa Topex Spétka z ograniczona odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa (toliau:
»Grupa Topex”), kurios buveiné yra Var$uvoje, ul. Pograniczna 2/4 informuoja, kad visos
sios instrukcijos (toliau: ,instrukcija”) autorinés teisés, tai yra Sioje instrukcijoje esantis
tekstas, nuotraukos, schemos, paveikslai bei jy isdéstymas priklauso tik Grupa Topex
ir yra saugomos pagal 1994 metais, vasario 4 diena, dél autoriy ir gretutiniy teisiy
apsaugos, priimta jstatyma (t.y., nuo 2006 mety jsigaliojes jstatymas Nr. 90, véliau 631
su jstatymo pakeitimais). Neturint rastisko Grupa Topex sutikimo kopijuoti, perdaryti,
skelbti spaudoje, keisti panaudojant komerciniams tikslams visa ar atskiras instrukcijos
dalis yra grieztai draudZiama bei gresia civiliné ar baudziamoji atsakomybé.

INSTRUKCIJU TULKOJUMS NO
ORIGINALVALODAS

GALDA SLIPMASINA
51G450

UZMANIBU! PIRMS UZSAKT LIETOT ELEKTROINSTRUMENTU,
NEPIECIESAMS UZMANIGI IZLASIT DOTO INSTRUKCIJU UN
SAGLABAT TO.

DETALIZETIE DROSIBAS NOTEIKUMI

IPASI DROSIBAS NOTEIKUMI DARBA AR SLIPMASINU

« NepiecieSams stingri ievérot galda slipmasinas instrukcija minétus
ieteikumus.

« Nedrikst izmantot bojatas slipripas.

NepiecieSams izmantot slipripas, kuras ir ieteicis razotajs un kuras ir

apzimétas ar atrumu, kurs ir vienads vai lielaks par galda slipmasinas

nominalaja tabula doto atrumu.

Attalums starp dzirkste|u aizsegu un slipripu nedrikst bat lielakas

par 2 mm, $adi var pasargat slipripu no nolietojuma.

o Galda slipmasinai ir japiemonté visi elementi, kuri nodrosina
drosibu. Nedrikst veikt slipésanu, ja netiek piestiprinati drosibu
nodrosinosie elementi (slipésanas laika ir jaizmanto aizsegs).

« Darba laika ir jalieto atbilstosi personigas aizsardzibas lidzekli

(aizsargbrilles, sejas aizsargi, prettrok$nu austinas, respiratori, drosi

apavi, aizsargcimdi un citi aizsargapgérba elementi), tas ir ipasi

svarigi jau lietotai slipmasinai.

Var veikt tikai tada veida slipésanu, kurai ir paredzéta izmantojama

slipripa (ir janem véra lietosanas ierobezojumus, drosibas ieteikumus

un citu informaciju).

o Vienmeér ir jaiznem kontaktdaksa no kontaktligzdas pirms jebkuras
regulacijas vai apkalposanas darbibas, ka ari pirms slipripas mainisanas.

« Vienmeér ir japarbauda, vai acs aizsargi, kuri ir piestiprinati pie
slipmasinas, ir atbilstosi uzstaditi.

« Ja slipmasina netiek izmantota, ta ir jaizslédz. Nekad nedrikst atstat
slipmasinu bez uzraudzibas, ja pirms tam ta netika izslégta, bet
kontaktdaksa netika iznemta no kontaktligzdas. Nekad nedrikst
atstat slipmasinu bez uzraudzibas pirms slipripas apstasanos.

o Nedrikst izmantot slipripas, kuram pielaujamais, maksimalais

griesanas atrums ir mazaks par 2950 min™'.

Personam, kuras ir jaunakas par 18 gadiem, nedrikst lietot galda

slipmasinu.

Slipmasinas darba vietas tuvuma nedrikst atstat lupatas, apgérbu

dalas, linus, auklas vai citas lidzigas lietas.

» Ja slipmadinas darba laika kads véersas pie operatora, pirms

atrausanas no elektroinstrumenta nepiecieSams vispirms pabeigt

veicamo darbibu un izslégt slipmasinu.

Ik péc kada laika nepieciesams parbaudit, vai visi uzgriezni, skraves

un citi stiprinoSie elementi ir atbilstosi aizgriezti un nodrosinati.

Nedrikst parak stipri aizgriezt slipripu stiprinosus uzgrieznus.

« Nedrikst izmantot slipripu, kura tika sasista, Tpasi ar sanu virsmu.




« Plisuso vai ari tadu slipripu, kura varbat ir bojata, nepieciesams
nomainit.

o Pirms darba uzsakSanas jaunajai slipripai péc piestiprinasanas
vienmér ir jalauj dazas mindtes padarboties ar pilno griesanas
atrumu. Slipmasinas ieslégsanas laika operatoram ir jastav sanos.

« Pirms katras slipmasinas ieslegSanas nepiecieams parbaudit, vai
slipripas griezas brivi.

« Nedrikst izmantot slipmasinu, kamér netiks atbilstosi piestiprinati
visi aizsegi.

« Pirms darba uzsakSanas nepiecieSams parbaudit, vai instrumentu

atbalsti ir atbilstosi uzstaditi.

Nedrikst parslogot slipmasinu. Nepieciesams laut, lai slipmasina

varétu stradat ar pilnu vai tam pietuvinatu atrumu.

« Nekad nedrikst parmeérigi spiest uz slipripu. Saja gadijuma ta var
plist un ievainot operatoru.

« Slipmasinu nedrikst izmantot griesanas operacijam.

Pirms slipmasinas iedarbinasanas nepieciesams parliecinaties, ka

slipripa nesaskaras ar materialu.

Slipripu tirisanai un izlidzinasanai nepieciesams izmantot tikai tam

paredzétas ierices.

UZMANIBU! lerice ir domata arpustelpu darbiem.

Neskatoties uz instrumenta droSu konstrukciju un pielietotiem
aizsardzibas lidzekliem, darba laika vienmér pastav risks iegat
traumas.

UZBUVE UN PIELIETOJUMS

Galdaslipmasinatikaieprojektéta vieglajiem darbiem majamatnieciba.
Ta nav domata profesionalajam pielietojumam. Ta ideali ir piemérota
tadu priekSmetu asinasanai ka urbji un kalti. Slipmasina nav paredzéta
ilgstosai izmantosanai, jo to nedrikst izmantot ilgak par 30 minatém.
Ja visu S0 laiku slipmasina darbojas ar slodzi, tad to nepieciesams
izslegt un uzgaidit, kamér ta atdzesésies lidz asinasanas temperatdrai.
Slipmasinai var piestiprinat stieplu slipésanas sukas ar nosacijumu, ka
$ada suka var stradat 2950 min™' vai lielaka grieSanas atruma.

/N

Elektroinstrumentu
izraudzisanu!

GRAFISKAS DALAS APRAKSTS
Zemak minéta numeracija attiecas uz ierices elementiem, kuri ir minéti
dotas instrukcijas grafiskaja dala.

Acu aizsargs

Acu aizsargs

Slipripa

Slipripas aizsegs

Galda montazas atvere

Pamatne

Slédza poga

Reguléjamais instrumentu atbalsts
Slipripas aizsegs

10.Dzirkstelu aizsegs

11.Gumijas kajina

nedrikst izmantot nesaskana ar to

N =

NS WA W

v

* Ziméjums un izstradajums var nedaudz atskirties.

SIMBOLU APRAKSTS

PIEZIME

A BRIDINAJUMS

@ MONTAZA/IESTATIJUMI
@ INFORMACIJA

APRIKOJUMS UN PIEDERUMI

1. Acuaizsargs -2gab.
2. Dzirkste|u aizsegs -2gab.
3. Instrumentu atbalsts -2gab.

VERTO

SAGATAVOSANAS DARBAM

SLIPMASINAS MONTAZA DARBA GALDA

®

Cetras gumijas kajinas (11) lauj samazinat vibraciju un trokinus. Ir
ieteicams, lai slipmasina butu piestiprinata pie darba galda vai letes,
izmantojot tam speciali paredzétds divas piestiprinasanas vietas
slipmasinas pamatné (stiprinosa skrive nav pievienota slipmasinas
komplektacijai), kas garanté drosaku darbibu. Katra slipmasinas
pamatnes pusé atrodas galda montazas atvere (5).

ACU AIZSARGU UN DZIRKSTELU AIZSEGU PIESTIPRINASANA UN
UZSTADISANA

Pirms sakt piestiprinat acu aizsargus ir japarliecinas, ka
slipmasina ir izslégta un kabela kontaktdaksa ir iznemta no
kontaktligzdas. Pirms katras slipmasinas lietosanas reizes
nepiecieSams parbaudit, vai 1. un 2. acu aizsargi ir atbilstosi
piestiprinati. Virs katras slipripas ir jabut piestiprinatam acu
aizsargam uz atbilstoSam instrumentu atbalstam.

®

« Izmantojot piegadatas skraves un paliktnus, piestiprinat acu aizsargu.
Noregulét acu aizsarga augstumu un lenki ta, lai tas atbilstu
operatoram un veicama darba veidam.

« Katram acu aizsargam piestiprinat dzirkste|u aizsegu (10) (C zim.).
Uzlikt aizsegu vajadzigaja stavokli.

Pagriezt ar roku slipripu ,lai parliecinatos, ka slipripa nesaskaras ar
dzirkstelu aizsegu.

Stingti aizgriezt skravi.

« Atkartot darbibas otrajam dzirkste|u aizsegam.

Nedrikst parak stipri aizgriezt plastmasas platnisu stiprinosas
skraves, jo savadak platnites var plist. Dzirkstelu aizsegam ir
jabut ta uzstaditam, lai ta apakséja mala atrastos 2 mm attaluma
no slipripas virsmas. lk péc kada laika ir japarbauda dzirkstelu
aizsega stavoklis, lai mazinatu slipripas nolietojumu.

INSTURMENTU ATBALSTU MONTAZA

Pirms sakt montét instrumentu atbalstus ir japarliecinas, ka
slipmasina ir izslégta un kontaktdaksa ir iznemta no kontaktligzdas.

Instrumentu atbalstiem (8) ir jaatrodas pie katras slipripas, jo tie palidz
slipésanas laika. Nedrikst izmantot slipmasinu, kurai nav instrumentu
atbalstu vai aritad, kad tie nav atbilstosi piestiprinati. Elektroinstrumenta
komplektacija atrodas kreisais un labais instrumentu atbalsts. Ir
japarliecinas, ka katra puse ir piestiprinats atbilstosais atbalsts.

®

« Piestiprinat instrumentu atbalstu (8) pie aréja slipripu aizsega
sienam, izmantojot skraves un paliktnus (D zim.).

o Atbidit instrumentu atbalstus (8) no slipripas attaluma, kas

neparsniedz 1.5 mm.

Pagriezt ar roku slipripu, lai parliecinatos, vai ta neberzas pret atbalstu.

Atkartot aprakstitas darbibas otrajai slipmasinas pusei.

DARBS / IESTATIJUMI
PIESLEGSANA ELEKTROTIKLAM

Pirms pieslégsanas nepiecieSams parbaudit, vai tikla spriegums
atbilst galda slipmasinas nominalaja tabula (uz galda slipmasinas
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VERTO

aizmuguréjas puses) dotajam spriegumam. Galda slipmasina ir |
elektroaizsardzibas klases (iezeméta) ierice, tapéc tai ir trisdzislu
kabelis ar kontaktdaksu ar aizsargpievienojumu.

IESLEGSANA / 1IZSLEGSANA

®

leslégsana - nospiest slédza (7) zalo pogu I.
Izslégsana - nospiest slédza (7)sarkano pogu O.

A\

Slipésanas laika ir jaizmanto tikai frontalo slipripas virsmu, nekad
nedrikst izmantot tas sanu virsmas. Ir jaatceras, ka apstradajamais
materials var |oti stipri uzkarst. Var paradities nepiecieSamiba atdzesét
materialu, iegremdéjot to dzesétaja vai udeni. Slipripas sadi dzesét
nedrikst. Slipripas lietoSanas gaita, tas nolietoSanas dél, nepiecieSsams
regulétinstrumentu atbalstus ta, lai attalums starp to malam un slipripu
nebutu lielaks par 1.5 mm. Ir jauzmanas, lai slipésanai paredzétais
priekSsmets neizkristu no rokam un neiespruktu starp atbalstu un
slipripu. Tas var radit slipripas plisanu vai kermena bojajumus.

/N

Vienmér nepiecieSams izslégt slipmasinu un iznemt kontaktdaksu
no kontaktligzdas pirms veikt ar regulaciju un apkalposanu
saistitas darbibas.

SLIPRIPAS IZLIDZINASANA

®

Slipripas tirisana lauj izlidzinat slipripas frontalo virsmu, kas palielina

tas produktivitati un noveérs vibracijas.

o Panemt slipripas izlidzinasanas ierici (F zim.).

o Atbalstit slipripas izlidzinasanas ierici pret instrumentu atbalsta (8)
apt. 5 mm attaluma no slipripas.

« ledarbinat elektrodzingju un laut, lai tas sasniegtu savu maksimalo
atrumu.

« Slipripas izlidzinasanas ierici ir jatur ta, ka ir paradits F zim.

« Pamazam pietuvinat ierici pie slipripas un parvietot to $kérsam
slipripas platumam tik ilgi, kamér slipripas virsma netiks izlidzinata.

« Noregulét instrumentu atbalstu (8) ta, lai tas atrastos 1 + 1,5 mm
attaluma no slipripas virsmas.

/N

Nedrikst pielaut slipripas izlidzinosas ierices pieskarSanos
slipripai pirms slipmasina sasniegs pilno grieSanas atrumu, jo
savadak ierice var tikt izrauta no rokam, sadi ievainojot operatora
kermeni. Nav vajadzigs stiprak spiest uz ierici, lai izlidzinatu
slipripas virsmu viena laida.

SLIPESANAS RIPU VAI SUKU MAINA

/N

Suku vai ripu pirms nomainas nepiecieSsams parbaudit, nedrikst
izmantot izrobitas, izplaisajusas, parak izlietotas vai citadak
bojatas slipripas vai slipsukas.

®

Atslegt elektroinstrumentu no elektrotikla.

NepiecieSsams parliecinaties, vai jaunajai slipripai vai slipsukai

pielaujamais maksimalais grieSanas atrums ir 2950 min” vai vairak.

Nepieciesams pievérst uzmanibu tam, ka slipripas kreisajam uzgrieznim

ir kreisa vitne un atskrvésanas laika to nepiecieSams griezt pa labi.

o Atskravét nostirpinatajskrives un nonemt atbilstosu ripas aizsegu
(4) (G zim.).

« Stingri satvert slipripu vai slipsuku (ar aizsargcimdiem).

o Atskraveét slipripas stiprinoso uzgriezni un aréjo uzmavu (H un I zim.).

APKOPE UN APKALPOSANA
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« Nonemt izlietoto vai bojato slipripu vai suku (K zim.).

Uzlikt jauno slipripu vai slipsuku uz darbvarpstas, parliecinoties, ka
katra pusé ir paliktnis (starp slipripu un uzmavu), ka ari slipripa vai
suka ir stingri nevis valigi uzlikta uz darbvarpstas.

Aizgriezt slipripu stiprinoso uzgriezni.

» Uzgrieznu aizgrie$anas laika nepiecieSams pieturét ripu vai suku.

« Irjauzmanas, lai nesabojatu darbvarpstas vitni, parmérigi aizgriezot
uzgrieznus.

Piestiprinat slipripas aizsegu (4) ar skravem.

Noregulét instrumentu atbalstus un acu aizsargus.

Pagriezt ar roku slipripu un parbadit, vai ta griezas brivi.

Pieslegt slipmasinu elektrotiklam, nostaties pie kada slipmasinas sana
un iedarbinat to, laujot tai padarboties pilna atruma dazas minates.

TIRISANA

Tirisanai nekad nedrikst izmantot kodigus lidzeklus, ka ari

lidzeklus uz benzina vai spirta pamata. Slipmasinu nedrikst

paklaut mitruma iedarbibai.

« Slipmasinas aréjam virsmam ir jabat tiram, tadejadi ir janonem puteklus ar
suku vai saspiesta gaisa palidzibu no tam vietam, kur krajas netirumi.

o Aizsegus un korpusu nepieciesams slaucit ar mikstu un mitru
audumu. Var ari izmantot delikatu mazgasanas lidzekli.

e Acu aizsargus nepiecieSams slaucit ar mikstu un mitru audumu,
uzmanoties, lai nesaskrapétu tos. Var ari izmantot delikatu
mazgasanas lidzekli.

®

Jebkura veida defekti ir jalabo tikai razotaja sertificétiem servisa
centriem.

TEHNISKIE PARAMENTRI
NOMINALIE DATI
Galda slipmasina

Parametrs Vertiba
Spriegums 230V AC
Frekvence 50 Hz
Jauda 200 W (52 30 min)
Griesanas atrums tuksgaita 2950 min™
Maksimalais slipripas diametrs 150 mm
Slipripu platums 20 mm
Slipripas iekséjais diametrs 12,7 mm
Elektroaizsardzibas klase |
Masa 7,5kg
Razos$anas gads 2016

DATI PARTROKSNI UN VIBRACIJAM
Akustiska spiediena limenis Lp, = 62,6 dB(A) K=3dB(A)
Akustiskas jaudas limenis Lw, = 75,6 dB(A) K=3dB(A)

VIDES AIZSARDZIBA / CE

Elektroinstrumentus nedrikst izmest kopa ar sadzives atkritumiem.
Tie ir janodod utilizacijai attiecigajiem uznémumiem. Informaciju
par utilizaciju var sniegt produkta pardevéjs vai vietéjie varas organi.
Izlietotas elektriskas un elektroniskas ierices satur videi kaitigas
vielas. lerice, kura netika paklauta otrreizéjai izejvielu parstradei, rada

potencialus draudus videi un cilvéku veselibai.

* It tiesibas veikt izmainas.

,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa
(turpmak ,Grupa Topex”) ar galveno ofisu Varsava, ul. Pograniczna 2/4, informé, ka
visa veida autortiesibas attieciba uz dotas instrukcijas (turpmak,,Instrukcija”) saturu,
tai skaita uz tas tekstiem, samazinatam fotografijam, shémam, zimé&jumiem, ka ari
attieciba uz tas kompoziciju, pieder tikai Grupa Topex, kuras ir aizsargatas ar likumu
saskana ar 1994. gada 4. februara ,Likumu par autortiesibam un blakustiesibam”
(Likumu Véstnesis 2006 nr. 90, 631. poz. ar turmp. izm.). Visas Instrukcijas kopuma
vai tas noteikto dalu kopésana, apstrade, publicésana vai modificésana komercijas
mérkiem bez Grupa Topex rakstiskas atlaujas ir stingri aizliegta, pretéja gadijuma
parkapéjs var tikt saukts pie kriminalas vai administrativas atbildibas.



ALGUPARASE KASUTUSJUHENDI TOLGE

TERITUSPINK
51G450

TAHELEPANU: ENNE ELEKTRISEADMEGA TOOTAMA ASUMIST
LUGEGE HOOLIKALT LABI KAESOLEV JUHEND JA HOIDKE SEE
ALLES HILISEMAKS KASUTAMISEKS.

TAIENDAVAD OHUTUSJUHISED

TAIENDAVAD OHUTUSJUHISED TOOKS TERITUSPINGIGA

« Jdrgige terituspingi kasutusjuhendis toodud juhiseid.

« Arge kasutage kahjustatud lihvkettaid.

« Kasutage vaid tootja poolt soovitatud lihvkettaid, millele on

margitud terituspingi nominaaltabelis antud kiirusega vordne voi

sellest suurem kiirus.

Seadistage sademekatted Umber piisavalt sageli, et see

kompenseeriks lihvketta kulumise. Jatke katte ja lihvketta vahe

vaimalikult vaikseks, mitte Gle 2 mm.

Paigaldage terituspingile néutud viisil koik ohutust tagavad

elemendid.

o Arge kasutage terituspinki, kui sellele ei ole paigaldatud kéik

téoohutust tagavad elemendid (kasutage lihvimise ajal kaitsekatet).

Terituspingiga to6tamise ajal kasutage vastavat kaitsevarustust

(kaitseprillid, ndokate, korvaklapid, respiraator, ohutud jalanéud,

kaitsekindad ning vajadusel muud kaitserdivad).

« Kasutage vaid lihvimisviise, milleks on ette nahtud konkreetne
kasutatav lihvketas (vottes arvesse kasutuspiiranguid,
ohutusjuhiseid ja muud informatsiooni).

« Enne seadme reguleerimise v6i hooldusega seotud toimingute

alustamist voi lihvketta vahetamist tommake seadme pistik alati

pistikupesast valja.

Kontrollige, et seadme silmakaitsed oleksid nduetekohaselt

paigaldatud.

o Kui te terituspinki parasjagu ei kasuta, lilitage see alati vélja

Arge kunagi jétke terituspinki ilma jirelvalveta, kui see on vilja

lilitamata ja pistik pistikupesast vilja tombamata. Arge kunagi jatke

terituspinki jarelvalveta, kui lihvkettad ei ole taielikult peatunud.

Arge kasutage lihvkettaid, mille maksimaalne lubatud pdérdekiirus

on vaiksem kui 2950 min™.

Terituspinki ei tohi kasutada alla 18-aastased isikud.

. Arge asetage td66koha lihedusse puhastuskaltse, riideesemeid,
paelu, nodre ja muud sarnast.

« Kui tekkib vajadus terituspingiga to6tamine katkestada, I6petage

enne terituspingi juurest lahkumist pooleliolev operatsioon ja

llitage terituspink valja.

Kontrollige teatud aja tagant, et koéik kruvid, mutrid ja muud

kinnituselemendid oleksid piisavalt kdvasti kinnitatud ja pingutatud.

« Arge keerake liiga kévasti kinni lihvketaste kinnituskruvisid.

Arge kasutage lihvkettaid, mis on saanud 166gi, eriti kiilgmisele

pinnale.

Arge kasutage lihvketast, kui kahtlustate, et see on pragunenud véi

muul viisil kahjustatud.

o Pérast uue lihvketta paigaldamist laske sellel enne t66 alustamist
alati taiel poordekiirusel paar minutit poorelda. Terituspingi
peatamisel peab seadme kasutaja seisma selle kiiljel.

« Iga kord enne terituspingi kaivitamist veenduge, et lihvketas
poorleks vabalt.

« Arge kaivitage terituspinki enne, kui kéik kaitsekatted on
nbuetekohaselt paigaldatud ja kinnitatud.

« Ennetdo alustamist kontrollige, et tarviku tugi oleks nouetekohaselt
kinnitatud.

« Arge kasutage liiga tugevat survet. Laske terituspingil téstada
taiskiirusel voi taiskiirusele lahedasel kiirusel.

« Arge kunagi kasutage lihvketta suhtes liiga tugevat jdudu. Lihvketas

voib praguneda, mis aga voib pohjustada seadmega tootajale

kehavigastusi.

Arge kasutage terituspinki l6ikamiseks.

« Enne terituspingi kdivitamist veenduge, et lihvketas ei puutuks
vastu toodeldavat materjali.

VERTO

« Kasutage lihvketaste tasakaalustamiseks ja puhastamiseks vaid
selleks ettendhtud seadmeid.

TAHELEPANU! Seade on méeldud kasutamiseks siseruumides

Vaatamata turvakonstruktsiooni kasutamisele kogu t66 valtel,
turvavahendite ja lisaohutusvahendite kasutamisele, eksisteerib
seadmega tootamise ajal alati vdike kehavigastuste tekkimise
oht.

EHITUS JA KASUTAMINE

Terituspink  on  mobeldud lihtsamateks toddeks koduses
majapidamises, vdikestes tookodades ja amatoodrina tehtavate toode
(meisterdamine) juures. Seade ei ole moeldud professionaalseks
kasutuseks. Suureparaselt sobib see tooriistade, nagu puurid ja peitlid
teritamiseks. Terituspink ei ole méeldud pikaajaliseks kasutamiseks
ja seda ei tohiks korraga t66s hoida kauem kui 30 minutit. Kui seade
on selle aja tdiskoormusel té6tanud, lilitage seade vilja ja laske tal
jahtuda Umbritseva 6hu temperatuurini. Lihvkettale voib paigaldada
terasharju tingimusel, et hari on moéeldud t66ks poordekiirusel 2950
min™' voi rohkem.

/N

Keelatud on kasutada elektriseadet selle maaratud otstarbele
mittevastavalt.

JOONISTE SELGITUS

Alltoodud numeratsioon vastab kaesoleva juhendi joonistel toodud
seadme elementide numeratsioonile.
. Silmakaitse

2. Silmakaitse

. Lihvketas

. Kdlgkaitse

. Avaus laua kiilge kinnitamiseks
Alus

. Tooluliti nupp.

. Reguleeritav tarvikutugi

. Lihvketta kaitsekate
10.Sddemekate

11.Kummist jalg
*\/6ib esineda erinevusi joonise ja toote enda vahel

KASUTATUD GRAAFILISTE SUMBOLITE SELGITUS

AN
®
® .

VARUSTUS JATARVIKUD

-

VCONOUV W

TAHELEPANU

ETTEVAATUST

PAIGALDUS/SEADISTAMINE

1. Silmakaitse -2tk
2. Sademekate -2tk
3. Tarvikutugi -2tk

ETTEVALMISTUS TOOKS
TERITUSPINGI KINNITAMINE TOOLAUALE

©

Neli kummist jalga (11) vahendavad vibratsiooni ja mira
edasikandumist. Soovitatav on kinnitada terituspink tugevalt
toolaua kilge, kasutades selleks kahte kinnituskohta lihvija aluses
(kinnituskruvid ei ole terituspingiga kaasas). See tagab terituspingi
ohutuma t66. Terituspingi aluse igal kiiljel on paigaldusava (5).

SILMAKAITSETE JA SADEMEKATETE PAIGALDAMINE JA
REGULEERIMINE

Enne kui alustate silmakaitsete konsoolide paigaldamist veenduge,
et terituspink oleks vilja liillitatud ja selle pistik pistikupesast vilja
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VERTO

tommatud. Iga kord enne terituspingiga t66 alustamist veenduge,
et silmakaitsed 1 ja 2 oleksid korralikult paigaldatud. lgale
lihvkettale tuleb paigaldada vastava konsooliga silmakaitse.

®

« Paigaldage silmakatted, kasutades terituspingiga kaasas olevaid
kruvisid, tihendeid ja kinnitusdetaile.

« Reguleerige silmakaitsete kérgus ja kaldenurk nii, et see sobiks
seadmega tootajale ja vastaks tehtava too liigile.

« Paigaldage iga lihvketta kattele sédemekate (10) (joonis C).

« Seadistage sddemekate soovitud asendisse.

o Likake lihvketas kasitsi poorlema, veendumaks, et ketas ei riiva katet.

 Keerake kruvi tugevalt kinni.

« Korrake tegevusi teise sademekattega.

Arge keerake liiga kdvasti kinni plastikplaatide kinnituskruvisid,
sest see voib pohjustada plaatide moranemise. Sademekate
peab olema paigaldatud nii, et selle alumine serv asuks lihvketta
pinnast 2 mm madalamal. Teatud aja jdrel tuleb sédemekate
tiimber reguleerida, et kompenseerida lihvketta kulumine.

TARVIKUTUGEDE PAIGALDAMINE

Enne kui alustate tarvikutugede paigaldamist veenduge, et terituspink
oleks vilja liilitatud ja selle pistik pistikupesast vilja tommatud.
Tarvikutoed (8) on vajalikud iga kérgpoordelise lihvketta juures ja on
abiks lihvimisel. Arge kunagi kasutage terituspinki, kui sellel puuduvad
tarvikutoed voi kui need ei ole néuetekohaselt kinnitatud. Seadmega
on kaasas parempoolne ja vasakpoolne tarvikutugi. Veenduge, et
paigaldate kumalegi poole 6ige tarvikutoe.

®

« Paigaldage tarvikutoed (8) lihvketaste katete sisemise kiilje kiilge,
kasutades seadmega kaasas olevaid polte ja tihendeid (joonis D).

« Paigaldage tarvikutoed (8) mitte kaugemale kui 1,5 mm kettast.

« Lukake lihvketas kasitsi poorlema, veendumaks, et see ei riiva tuge.

« Korrake kirjeldatud tegevusi teisel pool.

TOOTAMINE / SEADISTAMINE
UHENDAMINE VOOLUVORKU

Enne seadme lihendamist vooluvorku veenduge, et vorgu pinge vastaks
terituspingi nominaaltabelis (terituspingi tagumisel kiiljel) toodud
pingele. Terituspink on I klassi seade (maandus) ja on varustatud
kolmesoonelise juhtmega, mis saab toite kaitsmega pistikust.

SISSELULITAMINE / VALJALULITAMINE

®

Sisseliilitamine - vajutage alla t66liliti (7) roheline nupp I.
Viljaliilitamine - vajutage alla t66liliti (7) punane nupp 0.

/N

Kasutage lihvimiseks alati vaid lihvketta esipinda, mitte aga
kiilgi. Pidage meeles, et toodeldav materjal véib tugevasti
kuumeneda. Vajadusel jahutage to6deldav materijal, kastes selle
jahutusvedelikku vai vette. Arge piserdage jahutusvedeliku véi
veega lihvketast. Lihvketaste kuludes reguleerige tarvikutugesid
iimber nii, et vahe nende ja lihvketta vahel ei oleks suurem kui 1,5
mm. Jalgige, et lihvimiseks méeldud ese ei kukuks teil kdest ega
jaaks kinni tarvikutoe ja lihvketta vahele. See voib pohjustada
lihvketta moranemise voi tekitada kehavigastusi.
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HOOLDUS JA HOIDMINE

/A

Enne reguleerimise voi hooldusega seotud toimingute alustamist
lillitage terituspink alati liilitist valja ning eemaldage pistik
pistikupesast.

LIHVKETTA PUHASTAMINE

®

Lihvketta puhastamisega tasakaalustub ka selle terituspind, see aga
tostab lihvketta efektiivsust ja vahendab vibratsiooni.

« Votke ketta tasakaalustusseade (joonis F).

« Toetage ketta tasakaalustusseade tarvikutoele (8), umbes 5 mm
kaugusele lihvkettast.

Kaivitage mootor ja laske sellel saavutada taiskiirus.

« Hoidke ketta tasakaalustusseadet joonisel F ndidatud viisil.
Vajutage tasakaalustusseade aeglaselt kettale ja tommake sellega
piki ketast piisavalt palju kordi, et ketas tasakaalustuks.
Reguleerige tarvikutoed (8) nii, et need asuksid 1 - 1,5 mm kaugusel
ketta pinnast.

A\

Arge laske ketta tasakaalustusseadmel puutuda vastu ketast
enne, kui ketas on saavutanud tdispoordekiiruse, sest siis
voib seade 166gi saada ja kdest lennata, pohjustades tosiseid
kehavigastusi. Arge vajutage seadmele liiga kovasti, piiiides
ketast lihe vajutusega tasakaalustada.

LIHVKETTA VOI LIHVHARJA VAHETAMINE

A\

Enne tarviku vahetamist kontrollige lihvketast voi harja, drge
kasutage narmendavaid, pragunenud, liiga kulunud véi muul
viisil kahjustatud lihvkettaid ja harju.

®

Liilitage elektriseade vooluvérgust vilja.

Veenduge, et uue ketta voi harja maksimaalseks lubatud

poordekiiruseks oleks 2950 min™ voi rohkem. Pange tdhele, et

vasaku lihvketta mutril on vasakkeere ja lahtikeeramiseks tuleb seda

keerata paremale. Parempoolse lihvketta mutril on paremkeere ja

lahtikeeramiseks tuleb seda keerata vasakule.

o Keerake kinnituskruvi kinni ja eemaldage vastav kettakate (4)
(joonis G).

» Haarake kettast voi

kinnastega).

Keetrake lahti mutter, mis kinnitab ketast ja sisemist flansi (joonis H ja I).

Eemaldage kulunud véi kahjustatud lihvketas véi lihvhari (joonis K).

Paigaldage uus ketas voi hari vollile, veenduge, et mélemal pool

oleks olemas tihend ketta ja flansi vahel ning et ketas voi hari oleks

paigaldatud véllile piisavalt tihedalt, mitte I6dvalt.

Keerake ketta kinnitusmutter uuesti kinni.

« Mutrite kinnikeeramise ajal hoidke lihvketast vai lihvharja kinni.

Jalgige, et liiga tugev keeramine ei kahjustaks volli keeret.

Paigaldage ketta kate (4) ja kinnitage see kruviga.

Reguleerige tarvikutugede ja silmakaitsete asend.

« Likake lihvseade kdega poorlema, veendumaks, et see liigub vabalt.

Lulitage terituspink vooluvorku, seiske pingi korvale ja kdivitage

see, laske terituspingil paar minutit taiskiirusel tootada.

PUHASTAMINE

Arge kunagi kasutage seadme puhastamiseks soéovitavaid
puhastusvahendeid ega bensiini voi alkoholi sisaldavaid
vahendeid. Arge laske niiskusel terituspinki kahjustada.

harjast tugevalt kinni (kdsi kaitsvate



« Hoidke terituspingi pealispind puhtana, eemaldades harja voi
surudhujoa abil tolm kohtadest, kuhu see kogunema kipub.

« Pihkige katted ja terituspingi korpus pehme niiske kangaga. Véite
kasutada ka 6rna puhastusainet.

« Silmakaitsed puhastage pehme niiske lapiga, jélgides, et te neid ei
kriimustaks. Voite kasutada ka 6rna puhastusainet.

®

Mistahes vead tuleb lasta parandada seadme tootja volitatud
hooldusfirmas.

TEHNILISED PARAMEETRID

NOMINAALSED VOIMSUSED

Terituspink

Parameeter Vaartus
Nominaalne pinge 230V AC
Sagedus 50 Hz
Nimivoimsus 200 W (52 30 min)
Poorlemiskiirus ilma koormuseta 2950 min™!
Ketta maksimaalne labimoot 150 mm
Ketta laius 20 mm
Ketta sisemine labimoot 12,7 mm
Kaitseklass |
Kaal 7,5 kg
Tootmisaasta 2016

MURA JA VIBRATSIOONI PUUDUTAVAD ANDMED
Heliréhutase Lp, = 62,6 dB(A) K=3dB(A)
Miira voimsustase Lw, = 75,6 dB(A) K=3dB(A)

KESKKONNAKAITSE / CE

Arge visake elektriseadmeid olmepriigi hulka, vaid viige need
kaitlemiseks vastavasse asutusse. Informatsiooni toote kaitlemise
kohta annab mija voi kohalik omavalitsus. Kasutatud elektrilised
ja elektroonilised seadmed sisaldavad looduslikule keskkonnale
ohtlikke aineid. Umberté6tlemata seade kujutab endast ohtu

keskkonnale ja inimeste tervisele.

*Tootjal on digus muudatusi sisse viia.

,Grupa Topex Spdtka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa
asukohaga Varsasavi, ul. Pograniczna 2/4 (edaspidi: ,Grupa Topex ”) informeerib, et
koik kdesoleva juhendiga (edaspidi: juhend), muuhulgas selle teksti, fotode, skeemide,
jooniste, samuti selle Ulesehitusega seotud autoridigused kuuluvad eranditult Grupa
Topex'ile ja on kaitstud 4. veebruari 1994 autoridiguste ja muude sarnaste diguste
seadusega (vt. Seaduste ajakiri 2006 Nr 90 Lk 631 koos hilisemate muudatustega).
Kogu juhendi voi selle osade kopeerimine, todtlemine ja modifitseerimine
kommertseesmarkidel ilma Grupa Topex'i kirjaliku loata on rangelt keelatud ning véib
kaasa tuua tsiviilvastutuse ning karistuse.

NMPEBO/J HA OPUTNHAJTHATA UHCTPYKUUA

HACTOJIEH WWMWUPTEN
51G450

BHUMAHUE: NPEAU MNPUCTBNBAHE KbM YMNOTPEBA HA
ENIEKTPOUHCTPYMEHTA CJIEABA BHUMMATEJIHO [OA CE
MPOYETE HACTOALLATA MHCTPYKUUA U TA OA CE NMA3U C LEN
MO-HATATBLUHO U3NON3BAHE.

noAgPOBHU INMPABUJIA 3A BE3OIMACHOCT

CNEUWMANIHMU YCNOBUA 3A BE3OMACHOCT NPU PABOTA C

LWMWPTENA

« TpabBa pa ce crmasBaT CTPOro MNpernopbKWTe 3anucaHu B
VIHCTPYKLMATa 3a 06CNyXBaHe Ha LWMuprena.

« [la He ce ynoTpebaBaT NoBpefeH JUCKOBE;

e CnepBa fla ce U3non3BaT eAVHCTBEHO AMNCKOBE NpenopbyBaHy OT
npou3BoAnTeNs, Ha KOUTO e O6Oo3HayeHa CKOPOCT efHaKBa Wiu

VERTO

No-BMNCOKa OT CKOPOCTTa 0603HauyeHa Ha TabenkaTa 3a TEXHUYECKU
[aHHW Ha WMnprena;

« [la ce cnarat NCKpOBUTE 3aLiMTHY EKPaH Taka YeCTo, Ye 1a Aa MoXe
[la ce KOMMNeHcMpa 13xabaBaHeTO Ha AUCKa 3ana3Baiiki Bb3MOXHO
Hall-Maniko pPasCcTofHMe MexAy 3alMTHUA eKpaH 1 AUCKa He mno-
ronsamMo ot 2 Mm;

o Bbpxy wmuprena Tpsabsa fJa ce MOHTMPAT MO CUTYpPeH HauuvH
BCAKAKBM €N1eMEHTN OCUTypsBaLLy 6e30MacHOCT.

» He ce pa3peLaBa WMpoBaHETO, aKO HE Ca MOHTUPAHN efleMeHTHTe
ocurypaBalym 6e3onacHa pabota (ga ce n3non3Ba 3aluUTeH eKpaH
no Bpeme Ha wnrdoBaHe).

« [lo Bpeme Ha paboTa Aa ce M3MonN3BaT CbOTBETHUTE CPeACTBa
3a JIMYHa 3awWyTa MpeAHasHayeHy 3a W3Mon3BaHaTa MalluHa
(NpeanasHn UnKn 3aWMTHM OYMNIA, MAcKa Ha NIMLETO, NMpeanasHu
HayLWHMLKW, NpeanasHa rnosiymacka, 6e3onacHn obyBKM, 3alWTHU
pPbKaBULY 11 €BEHTYaNIHO APYr YacTy Ha 061eKoTo).

« MoXe fa ce u3BbpLIBa CamO TakbB BuA WndoBaHe, 3a KOeTo e

npeaHasHayeH n3non3BaHuA WnndoBbYeH AUCK (cnefdBa fa ce

B3emaT npefBuj OrpaHuyeHuATa B ynoTpebaTta, ykasaHuATa Mo

6e30MacHOCTTa U OCTaHaNMTe MHGopMaLmm).

BviHary Tpab6Ba fa ce u3BagW Liencena oT 3aXpaHBaLMA KOHTaKT

npean fa npuUCTbNYM KbM onepauun CBbp3aHu C perynvpaHeTo,

06CnyXBaHETO MMM NOAMAHATa Ha LWINGOBBbYHNA JUCK.

e ByHaru ce npoBepsBa [dany eKpaHUTe npefnassaly ounTe
MOHTVPaHM Ha LWIMKPrena ca NPaBUIHO HAaCTPOEHM.

o B cnyyait, ye wmnprensT He e 13non3BaH, obesatenHo TpAbBa Aa
e n3KJoyeH. Hukora He 6uBa fja ce ocTaBs WmMuprena 6e3 Hagsop,
aKo Nnpeay ToBa He e 6N N3KJTIOYEH, a LENCENbT He e 6un n3BafeH
OT KOHTaKTa. Hrkora He 6uBa fia ce ocTaBs wmMuprena 6e3 Hag3op
npenn OKOHYaTeHOTO CNPaHe Ha WANGOBBbYHNTE JUCKOBE.

« He6viBa fa ce u3non3gat WnnpoBbYHM JUCKOBE, 33 KOMTO MaKCMasHaTa
[lOMyCTIMa CKOPOCT Ha BbPTeHE e Mo-Masika oT 2950 MuH™.

» 3abpaHsBa Ce U3MOoM3BaHEeTO Ha HACTONHUA WMUPreN OT rla nog
18-rogniuHa Bb3pacT.

« B6nn3ocT jo MAcToTo Ha paboTata ¢ LuMuprena He 61Ba Aa ce OCTaBAT
napuanu, ob1eKs1o, BbXeTa, LUHYPOBE 1 APYry NOAO6HN NpeaMeTu.

o Ako Mno Bpeme Ha paboTa C LWMUprena HAKOW ce obpblua KbM
orepaTopa, To NPeAw fla ce 0CTaBU MHCTPYMEHTa, onepaTopbT TpAbBa
[la NPVIKITIoYM U3BbPLLBaHaTa onepauua 1 Aa N3KuM WMrprena.

« OTBpeme Ha BpeMe cie[jBa ia Ce NPOBePsBa Aav BCUYKM raiikil, BAHTOBE
1 APYri 3aKpenBaLyy enemeHTy ca Aobpe 3aBUHTEHN 1 MOACUTYPEHN.

« He 6vBa pa ce 3aBUHTBAT MpeKaneHo CUIHO raliknTte Kpenawm
WANGOBBbYHKTE JUCKOBE.

« He 6viBa fa ce nsnonsea WnndoBbUEH ANCK, KOWTO € 61N yaapeH,
0CO6eHO B CTpaHMYHaTa NOBBbPXHOCT.

o JINCK, KOWTO e NyKHaT Uan CblyecTByBa CbMHEHME, Ye e NOBPeAeH,
cnefBa fa 6bae NogmeHeH.

e BvHaru cnefBa fa ce OCTaBM HOBMA LWAMPOBBUEH AWCK cnef
MOHTVPAHETO My 1a MOPaboTy B NPOABIIKEHNE HA HAKOIKO MUHY TN
Ha MbJIHK 060pOTH, NpeaV a ce MPUCTBMNY KbM ynoTpebaTta my. Mpu
NyCKaHeTo Ha WMMpPrena onepaTopbT TPA6Ba Aa CTOM OTCTPaHM.

« [penu BceKku NycK Ha LUMMpresia ce NpoBepsiBa Aanu LWNGOBbUYHNTE
[INCKOBE Ce BbPTAT CBOGOAHO.

« He 6uBa fja ce n3Mon3Ba WMMpPrena, AOKaTO He ce 3aKpenaT unu
NMOACUTYPAT BCUYKM 3aLMTHU €NTeMEHTU HO CbOTBETHMA HAUVH.

« [penu 3anouBaHe Ha paboTa ce MpoBepsiBa Aanu MOANOPUTE Ha
VNHCTPYMEHTHTE Ca MPaBUTHO MOCTaBEHN.

» He 6vBa pa ce npeTtoBapBa WmMmprena. [la ce No3Bonv Ha wmuUprena
[la paboTy C MbJIHA UM MOYTM MbJIHA CKOPOCT.

« Hukora He 6vBa [la ce OKa3Ba NpPeKOMepHa Cuna Ha Bb3AeicTBrE
BbPXY WANPOBBUHMA ANCK. TON 61 MOTBT A CE CUYNK, KOETO MOXKe
[la foBefie [0 HapAHABaHe Ha TANOTO Ha onepaTopa.

« He 6viBa fa ce n3non3sga Wmuprena 3a psasaHe.

o [penn BKMOYBAHETO Ha WMUprena cnefBa Aa ce ybefum panu
LWANGOBBUHMAT ANCK He Ce onupa Jo maTepurana.

» 3a nofpaBHABaHe 1 MOYNCTBaHe Ha WMPOBBYHUTE JUCKOBE [ja ce
M3Mon3BaT eVHCTBEHO NpeABVAEHNTE 3a LieNiTa UHCTPYMEHTHU.

BHUMAHME! YcTpoiicTBOTO CyKu 3a paboTa B nomelleHUATa.

Bbnpekn ynorpe6ara Ha 6e3onacHa No NPUHLMN KOHCTPYKUUA,
M3NON3BaHETO Ha OCUTYPUTENHU U AOMBAHUTENHU 3aLUTHUN
CpeACTBa, BUHAru CblecTByBa MUHUManeH pUcK OT HapaHABaHNA
no Bpeme Ha pa6ora.
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VERTO

KOHCTPYKLU A U NPUNOXEHUE

HacTonHUAT Wmrpren e NPoeKTMPaH 3a fIekn paboTu B Mankn paboTUiHNLY,
KaKTO 1 3a CamMOCTOsTeNHa NlobUTeNcKa AenHOCT (ManctopeHe). He e
npefBuaeHa 3a npodecroHanHa ynotpeba. MigeanHo cinyxm 3a octpeHe Ha
TaKMBa UHCTPYMEHTM KaTo cBpeaa n gneta. LLmnprenst He e npeaHasHaueH
3a NOCTOsiHHA ynoTpeba 1 efHOKPATHO He G1Ba fja Gbe N3Mon3BaH npes
nepuoa No-gbabr ot 30 MUHYTK. B cyyaid, e wmmprensT e paboTun npes
TaKbB Neprog OT BPEME Mof HaToBapBaHe, TO TPSIbBa f1a o M3KTIOUMM 1 1a FO
0CTaBVM Aa N3CTVHE A0 TeMMepaTypaTa Ha OKosHaTa cpefa. Kbm wmviprena
morat Aa 6baaT MOHTVPAHU TeNeHU AUCKOBY YETKI MPU YCIIOBKE, Ye Takasa
YeTKa MoXe fja paboTi CbC CKOPOCT Ha 0bopoTiTe 2950 MUH ™' AN NO-BICOKA.

/A

He ce paspeliaBa M3non3BaHETO Ha €NEKTPOMHCTPYMEHTa 3a
[eliHOCTI, Pa3fINYHU OT HEFOBOTO NPeAHa3HaveHue!

OMUCAHUE HA TPAOUYHUTE CTPAHULA

MNpencTaBeHOTO MO-AONYy HOMEpMpaHe Cce OTHacA 3a enemMeHTUTe Ha
YCTPOWCTBOTO, NPEACTaBEHUN Ha rpadnUHUTE CTPAHULM Ha HAacToALLaTa
WHCTPYKLA.

1. 3awWmTeH ekpaH 3a ounte

2. 3awuTeH eKkpaH 3a ounTe

3. WnndosbueH guck

4. CTpaHunyeH 3alMTeH ekpaH

5. OTBOp 3a 3aKpenBaHe KbM MacaTta

OcHoBa

MyckoB 6yToH

Perynupyema nopnopa Ha MHCTPyMeHTa

9. 3awuTeH eKpaH Ha WINPOBbUYHNA ANCK

10.EKpaH 3a nckpoBa 3awmuta

11.fymeHo Kpaue

® No

* Moxe aa Ma pasnukn Mexay yeptexka v n3aenuneto.

OMUCAHUE HA NU3MON3BAHUTE TFPAONYHU CUMBOJTA

BHUMAHWE

A MPEAYNPEXAEHNE

@ MOHTAX/HACTPOVKN

@ NHOOPMALILA

EKUMUPOBKA N AKCECOAPU

1. 3awuTeH eKpaH 3a ounte -26p.

2. EKpaH 3a nckpoBa 3almuta -26p.

3. lNopnopa Ha MHCTpyMeHTUTe -26p.
noAroTtoBKA 3A PABOTA

MOHTAX HA LUMUPTEJIA HA PABOTHATA MACA

©

YeTupute rymeHn Kpadeta (11) nomaraT Aa ce Hamanu npefaBaHeTo
Ha BMbpauumnTe 1 wyma. MNpenopbusa ce WMMPrensT Aa 6bhe 3apaBo
npvKpeneH KbM paboTHaTa Maca WM CTOWMKaTa U3MOA3Baliku
npeaBvAeHUTe 3a LienTa [ABe MecTa 3a MpUKpenBaHe B OCHOBaTa Ha
wmMuprena (KpenexHu 6GONTOBe He ca NpefBUAEHV B AOCTaBKata),
KOEeTO rapaHTupa ycnewHoTo 1 GpyHKUMoHnpaHe. OT BCAKa cTpaHa Ha
OCHOBaATa Ha LWMUpPrenia UMa MOHTaXeH oTBop (5).

MOHTAX U HACTPOMKA HA 3ALUUTHUTE EKPAHU HA OYUTE U
HA 3ALWUTHUTE EKPAHU 3A UCKPUTE

Mpean ga NpUCTBNMM KbM MOHTMPAHETO Ha KOH30/MTE Ha
3alMTHUTE eKpPaHM Ha ouunTe NMpoBepsBamMe Aanu WMUPrenbT
e U3K/MYeH M fanu wWencenbT Ha Kabena e wu3BageH oOT
3axpaHBalWmA KoHTaKr. lpeaum BcAka efgHa ynoTpe6a Ha
wmuprena ce npoBepsiBa Aanu 3alUTHUTE eKPpaHU Ha ounte 11 2
ca NpaBWIHO MOHTUPaHU. Hapa Bcekun AucK TpA6GBa fie € MOHTUpPaH
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3alnTeH eKpaH Ha o4YNTe BbpPXy CbOTBETHATa KOH30Na.

®

« l3non3Baiiku fOCTaBeHMTE BUHTOBE, WAbM 1 paMeHa MOHTMpame
3aLMTHUA eKpaH Ha oumnTe.

» Perynnpame BucOYMHaTa M brbja Ha HacTpomKaTa Ha 3alWmTHUA
eKpaH Ha ounTe Taka, Ye Aa OTrOBapPAT Ha onepaTopa U Ha BuAa Ha
M3BbpLUBaHaTa paboTa.

o KbM BCeKM 3alyTeH eKpaH Ha WANQOBBbYHMA AUCK MOHTUpame
eKpaH 3a uckposa 3awuta (10) (uepr. C).

« HacTporiBame ekpaHa B eNaHOTO NOJSIOXKeHue.,

e 3aBbpTBaMe PbYHO LWIMPOBBYUHNUA AUCK 3a Aa MPOBEPUM Aanu
OVCKBT He Ce onrpa [0 eKpaHa 3a MCKPOoBa 3almTa.

» 3aBMHTBaMe fjoKpaii bonTa.

« [loBTapAMe Te3u onepauuy Npu Apyrua eKpaH 3a MICKPOBa 3aluuTa.

He ce pa3speluaBa npekaneHo cCWIHOTO 3aBMHTBaHe Ha BMHTOBETE
3aKpenBaLyy IJ1acTMacoBUTE NIOYKM, Thil KaTo TOBa MOXe Aja ioBefie
A0 cuynBaHe Ha rlouKuTe. EKpaHbT 3a NcKpoBa 3awuTa Tpsa6Ba Aa e
TaKa NocTaBeH, Ye HeroBUAT A0JIEH Kpaii Aa ce HaMMnpa Ha pa3cTosHue
2 MM OT NOBBPXHOCTTa Ha WN$oBbUHUA AUCK. OT BpeMe Ha Bpeme
cefiBa ia ce KOpUrvpa nonoXKeHNeTo Ha eKpaHa 3a UCKPoBa 3alyMTa
C Lien KOMMeHCcMpaHeTo Ha n3xabsaBaHeTo Ha WNN¢OBBYHNA ANCK.

MOHTAXK HA NOANOPUTE HA UHCTPYMEHTUTE

ﬂpeAm Aa NPUCTDBNMM KbM MOHTUPAHETO Ha nognopuTte Ha
WHCTPYMEHTUTE nNpoBepABamMe Aanun WMUprenst € N3KNIYeH n
Aanun wencenoT Ha Kabena e N3Ba/j€H OT 3aXpaHBalljiA KOHTAKT.

Mopnopute Ha WHCTpymeHTUTE (8) ca HeobXoauMM BbBB BCEKU
BMCOKOOOOPOTEH WNNPOBBYEH ANCK, Tbi KaTo nomaraT npu
wnudosaHeTo. Hkora He 61Ba Aa ce 13M0N3Ba HACTONEH WMUPTe,
KOWTO He MpuTeXkaBa MOAMOPU Ha WHCTPYMEHTUTE WU ako Te3wn
MOAMOPU He ca MPaBUIHO HAcTpoeHu. B pocTaBkata ce Hamupat
[ACHaTa 1 nABaTa Nnoanopa Ha UHCTpymeHTrTe. TpAabBea Aa ce ybenmm,
Ye OT BCsAKA CTPaHa € MOHTUpaHa CbOTBETHaTa noanopa.

®

* MoHTnpame nopgnopute Ha UHCTPYMeHTUTE (8) KbM BbTpeLuHUTe
CTEHM Ha 3alUTHWUTE eKpaHM Ha WANdOBbUYHMTE ANCKOBE,
M3MoN3BalKn JoCTaBeHNTe 6oNTOBE 1 Waibu (uepT. D).

« [IpemecTBame nofnopuTe Ha MHCTPYMeHTUTe (8) Ha pa3CcToAHNME He
npesuwasallo 1,5 mm ot Ancka

« 3aBbpTame C pbKa WINPOBBYHNA OUCK 3a fa ce ybeaum, Ye He ce
onupa go nognopara.

» [loBTapAMe onvcaHnTe onepauumn oT gpyrata cTpaHa.

PABOTA /HACTPOUKU
BK/TIOYBAHE KbM 3AXPAHBALLATA MPEXXA

Mpean BKNloYBaHETO NpoBepABaMe Aanu HaNpPeXeHNeTo Ha MpeXarTa
OTroBaps Ha HanpeXeHneTo 0603HaueHo Ha TabenKara Cc TeXHN4YECKU
AaHHU (HaMMpalla ce BbpXy 3afiHaTa cTeHa Ha umuprena). Limuprenst
@ MHCTpYMeHT oT | Knac (3a3emeH) 1 3aToBa e cHabAeH ¢ TPYKUNEH
3axpaHBall Kaben ¢ Lencesn cbc 3alMTHO CBbP3BaHe.

BKJTIOYBAHE / U3KJTIOYBAHE

®

BkniouBaHe — HaTuCKame 3eneHus 6yToH | Ha BknousaTtens (7).
N3kniouBaHe — HaTUCKamMe YepBeHuA OyToH O Ha BKntouBaTens (7).
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Mo Bpeme Ha wnndoBaHeTO M3MNoN3Bame efUHCTBEHO YesNHaTa
NOBbPXHOCT Ha WINPOBBLYHMA ANCK, a B HUKAKbB cayyvai
HeroBuTe CTpPaHU4YHU Yactu. Tpsa6Ba fga ce uma npeasua, ue
06paboTBAHMAT MaTepuan Moxe Aa 6bae nogAafeH Ha MHOro
CUIHO HarpABaHe. Moxe Aa Bb3HUKHEe HYXKAa OT oxJNaKAaHe Ha
MaTepmana uypes NoTansHeTo My B oxlaxpAalya cy6craHuma nan
BbB BoAa. He ce paspeluaBa oxnaxkgaaHeTo Ha WndoBbYHUA ANCK
C momoLyTa Ha ox/laXkAalla cy6cTaH{uA unm Ypes Boga. 3aeffHo ¢
n3xabaBaHeTo Ha WNM(OBBYHNA ANCK CnefBa Aa ce U3BbpLUBa
perynupaHe Ha HacTpoliKaTa Ha NOAMNOpPUTE Ha UHCTPYMEHTUTe,
TaKa 4Ye pasCTOAHMETO MeXAy TeXHUTe Kpaulja U AucKoBeTe
Aa He npeBuwasa 1,5 mm. TpA6Ba Aa ce BHMMaBa npegmeTbT
npeAHa3sHaueH 3a wnudoBaHe Aa He 6bAe M3NycHaT OT pbleTe
1 Aa He ce 3aKnewm Mexpay nognopara un gucka. Tosa moxe aa
AoBefe A0 cuynBaHe Ha ANCKa AN A0 NNYHN HapaHABaHWUA.

OBCJ1YKBAHE U ITO44PbXKA

BuHarm cnepBa fa ce U3KAIOUM WIMUpPrena Ypes nyckoBus 6yToH
N pAa ce M3BaAM Liencena OT 3axpaHBalyUA KOHTAKT npeau
NpUCTHNBAHETO KbM Onepauuyn CBbp3aHN C PperynnpaHeTo wam
obcnyKBaHeTo.

MOYUCTBAHE HA LWIN®OBBYHUA AUCK

MouncTBaHETO Ha AMCKA BOAM CblUEBPEMEHHO A0 M3paBHABAHETO
Ha HeroBaTa YesiHa MOBBPXHOCT, KOETO NMoBULIIABA ePEKTUBHOCTTA Ha
LeICTBMETO My 1 MpeAoTBpaTABa BUbpauumTe.

« B3emame UHCTpyMeHTa 3a NoApaBHABAHE Ha AncKa (YepT. F).

» Onvpame MHCTPYMeHTa 3a NMOAPaBHABaHEe Ha [McKa Ha nogrnopara Ha
WHCTPYyMeHTa (8), Ha pa3cToAHME OKOJO 5 MM OT WANGOBBYHMA JUCK.

« BkniouBame gBuraTens u ro octaBAMe fa AOCTUTHE MaKCUManHaTta
CU CKOPOCT.

o [IbpXXMM MHCTpyMeHTa 3a NoApaBHABaHE Ha AMCKa MO HayvHa
nokasaH Ha 4yepr. F.

« [locTeneHHO npemecTBame WHCTPyMEHTa [0 J[AnWcka u  To
npemMecTBaMe HaMpeyHo MO LIMPOYMHATa Ha AKCKa [OTOraBa,
[lIOKaTO MOBbBPXHOCTTA Ha AMCKa 6bje nogpaBHeHa.

o Perynupame HacTporikaTta Ha mnopgnopata Ha WMHCTpymeHTuTe (8)
Taka ye TS ia ce Hammpa Ha pa3cTosiHue 1+ 1,5 MM OT MOBBPXHOCTTA
Ha AncKa.

He 6mBa Aa ce Aonycka WHCTPYMEHTBHT 3a NoApaBHABaHe
Aa [OKOCHe AWNCKAa Mpean Toil Aa e AOCTUrHaNn NnbjHaTa
CKOpPOCT Ha 060poTNTe, Thbil KaTo 61 MOrbn Aa puKolMpa, ga
6bAe U3TpPbrHat oT pbKaTa U MOXKe fla ce CTUrHe [0 CepPUOo3HO
HapaHsBaHe Ha TanoTto. He Tpa6Ba fja ce HaTUCKa MHCTPYMEHTa C
Len noApaBHABAHETO Ha [jiCKa CamMo C eAHO MHaBaHe.

noagMAHA HA AUCKA UWIN HA LWIINOOBDBYHATA YETKA

MNpean nogmaHaTa cnefBa Aa ce NPOBEPAT ANCKA UNN YETKUTE, Aa
He ce M3Mon3BaT Hawbp6eHu, cuyneHn, NpeKomMepHo n3xabeHu
VAW NOBpPEAEHI MO APYr HAUNH AUCKOBE N YETKMU.

UskniouBame eNleKTPOMHCTPYMEHTa OT 3aXpaHBaHETO.
MpoBepsABamMe fanvi HOBUAT WNGOBBUYEH ANCK UM YeTKa MpUTEXKaBaT
[IONyCTMMa MaKcMaJliHa CKOPOCT paBHsABaLla ce Ha 2950 MyH ' unu
no-ronsma. Cnegga fa ce o6bpHe BHUMAHME Ha TOBA, Ye rarkaTta Ha
neBusa WNNgoBBUYEH JNCK MPUTEXaBa JiABa pe3ba 1 Npy OTBMHTBAHETO
TpsAbBa Aa A BbPTUM HafAcHo. [aikaTa Ha aecHus WindoBbYEH ANCK
npuiTexxaBa AscHa pesba v Npy OTBUHTBAHETO TPsAbGBa Aa A BbPTUM
HanABo.

« OTBMHTBaMe TpuUTe 3aKpensaliy BUHTOBE U CBaNifIME CbOTBETHUS

3alUTEH eKpaH Ha ancka (4) (uepT. G).

VERTO

« XBalljame 34paBo AUCKa i WnrMdoBbYHATa YeTKa (Criarame npeau
TOBa 3aLUTHMTE PbKABMLM NPeAnasBally pbueTe).

« OTBMHTBaMe raikata Kpensiia AncKa 1 BbHIWHWA dnaHey (yepT. Hu ).

o CBansAme nsxabeHus vy NoBpefeH ANCK uny WindoBbYHA YeTKa
(uepT. K).

« Crarame HOBVISi AVICK WM YeTKa BbPXy Basa NpoBepsBaiiky ganu ot
BCAKa CTpaHa 1Ma Lwariba mexay ancka u graHewa, KakTo 1 ToBa ucka
WM YeTKaTa fla ca MPUKPEneHy KbM Basa Mib3rallo, a He CBo6oAHO.

« OTHOBO 3aBMHTBaMe raiikaTa Kpensiya ancka

« [lo Bpeme Ha 3aBMHTBaHe Ha rankuTte TpsA6Ba Aa ce NMpuAbpPXaT
ANCKa nnn LIJﬂVId)OB'bLIHVITe YeTKNn.

« [la ce BHMMaBa fa He ce noBpeaun pe3baTa Ha Bana BCeACTBUE Ha
yrnotpe6aTa Ha NPeKOMePEH MOMEHT

« MoHTUpame 3awwmTaTTa Ha AUCKa (4) 1 A NpUKpenBamMe C TpU BUHTA.

« Perynvpame HacTpolkaTa Ha nopgnopata Ha WHCTPyMeHTa Wu
3aLUMTHUSA eKpaH Ha ouuTe.

« 3aBbpTame C pbKa AWCKa, C Len Ja NPoBepuUM Aanum uma ceobopa
Ha ABUKEHME.,

« BkniouBame WwmMMprena KbM Mpexara, 3acTaBame OT efjHaTa CTpaHa
1 rO nyckame, N03BOJIABaNKM My Aia paboTy Ha MbJIHM 060POTU Npe3
HAKOMKO MUHYTH.

MOYNCTBAHE

)

Hukora He 6uMBa pga ce wm3nonsBaT pasA3falyy CPeAcTBa,
NOYNCTBALM CPEACTBA CbC CbAbPXKaHNE Ha GeH3NH UK asIKoXo.
He 6mBa pa ce fonycKa 4O HaBNaXXHABAHETO Ha WMMUprena.

o [la ce nogAbpKaT UMCTU BbHLIHWTE MOBbPXHOCTM Ha LWMUPrena
upes npemaxBaHe Ha npaxa NoCpPeLCTBOM YeTKa U CTPYs CrbCTeH
Bb3yX OT MECTaTa, KbAETO C& HATPYMBaT HEUNCTOTUN.

 3alUMTHUTE eKPaHU 1 KOPMyca Ce N3TPKBAT C Mapye MeKa 1 BflaXkHa
TbKaH. Moe fia ce 13M0s3Ba CbLUO JefNKaTeH AeTePreHT.

. 3aLI.U/ITHVITe €KpaHn Ha ounte Cce U3TpMBAT C MeKa BJlaXKHa TbKaH,
KaTo ce BHMMaBa fia He ce u3gpackat. Moxe fa ce 13nosn3Ba Cblio
[eNViKaTeH [eTepreHT.

BcakakbB BUg Hen3npaBHOCTN 6u Tpﬂ6BaJ’IO Aa 61>,an OTCTPaHABaHU
OT OTOPU3NPaHNA CEPBUC Ha NpOuU3BOAUTENA.

TEXHUYECKU MAPAMETPU
HOMWHAJIHU JAHHU
HacroneH wmupren

Mapametbp CromHOCT
HomuHanHo HanpexeHune 230V AC
YectoTa 50 Hz
HomMunHanHa mowyHocT 200 W (52 30 min)
CKOpOCT Ha BbpTeHe 6e3 HaToBapBaHe 2950 min™
MakcmmaneH guameTbp Ha Ancka 150 mm
LLinpounHa Ha grcka 20 mm
BbTpelleH gnameTbp Ha fucka 12,7 mm
Knac Ha 3aweHoct |
Maca 7,5 kg
logvHa Ha NPoM3BOACTBO 2016

OAHHU 3A WWYMA U BUBPALIMUTE
HuBO Ha akycTuHOTO HansAraHe Lp, = 62,6 nb(A) K=3aBb(A)
HuBO Ha akycTnyHaTa mowHocT Lw, = 75,6 ABb(A) K=34B(A)

3ALNTA HA OKOJIHATA CPEAA /CE

EnekTprueckn 3axpaHBaHWTe u3genus He TpAGBa pa  ce
M3XBBPIAT C AOMALLHWTE OTMajbum, a TpAbBa Aa ce npepagar
3a OMoN30TBOPsiIBaHE B CbOTBETHUTE 3aBoau. VHbopmaums 3a
0Mon30TBOPABAHETO MOXKE Aa Gbde NonyyeHa OT Npofasaya Ha
M30enMeTo UM OT MEeCTHUTE BRacTu. HerogHoTo enekTpuyecko
N eNeKTPOHHO O6opyABaHe CbAbpXKa HeMacuBHU CyGCTaHLmu
3a ecrecTBeHaTa cpepa. OGopyABaHeTo, HenpefajeHo 3a
peuvKnvpaHe, NpeaCcTaBifBa NOTeHLMaHa 3aniaxa 3a OKosHaTa

cpefa v 3a 34paBeTo Ha XopaTa.

* 3ana3Ba ce NPaBOTO 3a M3BbPLUBAHE HA MPOMEHMN.
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VERTO

,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spotka komandytowa
cbc cepanuuie BbB Bapwasa Ha ul. Pograniczna 2 / 4 (HapuuaHa no-HaTaTbK:
,Grupa Topex”) uHpopmMMpa, Ye BCAKAKBU aBTOPCKM MpaBa BbPXY CbAbPKAHWNETO
Ha HacToAllaTa MHCTPYKUMA (HapuyaHa no-HataTbk: ,MIHCTPYKUMA”), BKIoUBaLm
MeXAy [PYroTo HeiHWA TeKCT, MOMEeCTEHNTE CHMKU, CXeMU, YepTeXN, a CbLo Taka
HelHMTe KOMMNO3WLMK, NPUHAANEXaT 13KnouuTenHo Ha Grupa Topex 1 noanexar
Ha NpaBHa 3alyuUTa CbrMacHo 3akoHa oT 4 ¢peBpypapu 1994 roarHa 3a aBTOPCKOTO
npaBo 1 CpoaHuUTe My npasa (B [JbpkaBeH BecTHVK 2006 N° 90 nos. 631 ¢ no-
HaTaTblWHUTE npomeHu). KonumpaHeTo, Bb3NpousBexaaHeTo, MybnnKyBaHeTo,
MoandULMpPaHETO C KOMepyecKa Lien Ha uanata IHCTPYKUWA, KakTo 1 oTaenHuTe i
enemeHTU 6e3 cbrnacveto Ha Grupa Topex n3paseHo B NMcMeHa Gpopma, e CTPOro
3abpaHeHo 1 MOXe [la AloBefe 10 NPVBANYAHETO KbM rpaXaaHCKa 1 HakasaTesiHa
OTFOBOPHOCT.

2

PREKLAD PUVODNIHO NAVODU K POUZIVANI

STOLNIi BRUSKA
51G450

POZOR: PRED ZAHAJENIM POUZiVANi ELEKTRICKEHO NARADI
S| PECLIVE PRECTETE TENTO NAVOD A USCHOVEJTE JEJ PRO
POZDEJSi POTREBU.

PODROBNE BEZPECNOSTNi POKYNY

ZVLASTNI BEZPECNOSTNi PODMINKY PRO PRACI S BRUSKOU

» Je bezpodmine¢né nutno dodrzovat pokyny uvedené v ndvodu k
obsluze brusky.

« Nepouzivejte poskozené brusné kotouce.

Pouzivejte vyhradné vyrobcem doporucované brusné kotouce,

na kterych je vyznacena stejnd nebo vyssi rychlost nez je rychlost

uvedend na typovém stitku brusky.

Pravidelné upravujte nastaveni clony proti jiskrdm, aby se

vykompenzovalo opotfebeni brusného kotouce pfi zachovéni co

nejmensi vzdalenosti mezi clonou a kotoucem - ne vétsi nez 2 mm.

e Na brusce musi byt pevné namontovany veskeré bezpecnostni
prvky.

» Nepouzivejte brusku, pokud nejsou namontovany prvky zarucujici

bezpecny provoz (béhem brouseni pouzivejte kryt).

Pfi praci pouzivejte prislusné osobni ochranné prostredky, které

jsou vhodné pro pouzivané zafizeni (bryle nebo uzaviené bryle na

ochranu proti odpryskavajicimu povrchu, obli¢ejovy $tit, chranice
sluchu, ochrannou polomasku, bezpe¢nou obuv, ochranné rukavice

a pfipadné i jiné ochranné prvky).

Provadéjte pouze takovy druh brouseni, ke kterému je urcen

pouzivany brusny kotou¢ (je tfeba zohlednit omezeni pouziti,

bezpecnostni pokyny a jiné informace).

« Pred zahdjenim cinnosti spojenych se sefizovanim, udrzbou nebo
vyménou brusného kotouce je nutno vyjmout zastrcku ze sitové
zasuvky.

« Vzdy je tfeba zkontrolovat, zda jsou spravné umistény kryty na
ochranu oci upevnéné na brusce.

o Pokud brusku nepouzivate, pak je vzdy nutno ji vypnout. Nikdy
nenechavejte brusku bez dozoru, pokud je zapnutd a pokud je
zastrcka zasunutd do zasuvky. Nenechavejte brusku bez dozoru
pred Uplnym zastavenim brusnych kotouct.

« Nepouzivejte takové brusné kotouce, u nichz pfipustné maximalni
otacky ¢ini méné nez 2950 min™.

« Osoby mladsi 18 let nesmi stolni brusku pouzivat.

V blizkosti mista pouzivani brusky nenechévejte hadfiky, soucasti

odévu, provazy, $nary a jiné podobné véci.

« Pokud s osobou obsluhujici ndfadi chce hovofit jind osoba, pak je

nejprve nutno dokoncit provddénou ¢innost a vypnout brusku.

Pravidelné kontrolujte, zda jsou vSechny matice, Srouby a jiné

upevnovaci prvky prislusné utazeny a zajistény.

« Matice pro upevnéni brusnych kotoucd se nesmi utahovat pfilis
pevné.

« Nepouzivejte brusné kotouce, které byly vystaveny narazu, zejména
na bo¢ni povrch.
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o Je-li kotouc praskly nebo méte-li podezieni, ze je poskozeny, pak
je tieba jej vymeénit.

» Nechte novy brusny kotou¢ po namontovani bézet po dobu

nékolika minut pfi plnych otackéach, nez jej zacnete pouzivat. Pri

spousténi brusky musi obsluhujici osoba stat na bo¢ni strané.

Pred kazdym spusténim brusky zkontrolujte, zda se brusné kotouce

volné otaceji.

« Nepouzivejte brusku, pokud nejsou sprdvné upevnény a zajistény
vsechny kryty.

« Pred zahajenim cinnosti zkontrolujte, zda jsou podpéry néstroji
spravné umistény.

« Brusku nepretézujte. Nechte brusku pracovat pfi plnych nebo témér

plnych otackach.

Nevystavujte brusny kotou¢ pdsobeni nadmérné sily. Mze dojit k

jeho prasknuti a poranéni osoby obsluhujici nafadi.

« Nepouzivejte brusku k fezani.

o Pred spusténim brusky se presvédcte, zda se brusny kotouc
nedotyka materialu.

« Krovnani a cisténi brusnych kotouc¢d pouzivejte vyhradné k tomu
uréené nastroje.

POZOR! Zafizeni slouzi k praci v uzavienych prostorach.

| pres pouziti konstrukce bezpecné z podstaty véci, pouzivani
zajistujicich prostiedkd a dodateénych ochrannych prostiredki,
vzdy existuje rezidudlni riziko poranéni béhem prace.

KONSTRUKCE A POUZITI

Stolni bruska byla navrzena pro leh¢i prace v domécnosti. Neni urcena
k profesionalnimu pouziti. Vyborné se hodi k brouseni takovych
nastrojl jako jsou vrtaky a dlata. Bruska neni ur¢ena k nepfetrzitému
provozu a jednorazové se nesmi pouzivat po dobu del$i nez 30 minut.
Pokud byla bruska po tuto dobu pouzivana se zatizenim, pak je tfeba
ji vypnout a nechat ji vychladnout na okolni teplotu. Na brusku Ize
namontovat draténé kotoucové kartace, pod podminkou, ze takovy
karta¢ muze pracovat pri otdckach 2950 min™ nebo vyssich.

A\

Zarizeni je nutno pouzivat v souladu s jeho ur¢enim!

POPIS STRAN S VYOBRAZENIMI
Nize uvedené cislovéni se vztahuje k prvkiim zafizeni zndzornénym na
vyobrazenich v tomto navodu.

. Kryt na ochranu o¢i

Kryt na ochranu o¢i

. Brusny kotou¢

. Bocni kryt

. Otvor pro upevnéni ke stolu
Podstavec

. Tlacitko zapinace

. Nastavitelna podpéra nastroje
9. Kryt brusného kotouce
10.Clona proti jiskrdm
11.Gumova nozicka

oOunhwN-=
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* Skuteény vyrobek se mize lisit od vyobrazeni.

POPIS POUZITYCH GRAFICKYCH OZNACENI

POZOR

UPOZORNEN(

MONTAZ/NASTAVEN(

Q&>

INFORMACE
VYBAVENI A PRISLUSENSTVI

1. Kryt na ochranu o¢i -2ks
2. Clona proti jiskram -2ks
3. Podpéra nastroja -2ks



PRIPRAVA K PRACI

MONTAZ BRUSKY NA PRACOVNI STUL

®

Ctyfi gumové nozi¢ky (11) snizuji pfenos chvéni a hluku. Pro bezpe¢ny
provoz se doporucuje pevné pfimontovani brusky k pracovnimu stolu
nebo ke stojanu pomoci dvou k tomu ur¢enych mist pro upevnéni
nachazejicich se v podstavci brusky (upevriovaci Srouby nejsou
soucasti dodavky). Na kazdé strané podstavce brusky je umistén
montéazni otvor (5).

MONTAZ A NASTAVENI KRYTU NA OCHRANU OCi A CLONY PROTI
JISKRAM

Pied zahajenim montaze drzakG kryti na ochranu oéi se
presvédcte, zda je bruska vypnutd a zda je zastrcka vytazena ze
sitové zasuvky. Pfed kazdym pouzitim brusky zkontrolujte, zda
jsou spravné namontovany kryty na ochranu o¢i 1 a 2. Nad kazdym
brusnym kotouc¢em musi byt na pfislusném drzaku namontovan
kryt na ochranu oci.

®

« Smontujte kryty na ochranu o¢i pomoci dodanych vrutd, podlozek
aramen.

Upravte vysku a uhel nastaveni krytl na ochranu oci podle osoby
obsluhujici néradi a podle druhu provadéné ¢innosti.

« Ke kazdému krytu brusného kotouce pfipevnéte clonu proti jiskram
(10) (obr. C).

Nastavte clonu do poZadované polohy.

e Rucné zatocte brusnym kotoucem, abyste se presvédcili, zda se
kotouc¢ nedotyka clony proti jiskram.

Pevné utdhnéte Sroub.

» TotéZ provedte u druhé clony proti jiskram.

Neutahujte vruty pro upevnéni plastovych desticek pFilis pevné,
aby nedoslo k prasknuti desticek. Clona proti jiskram musi byt
nastavena tak, aby se jeji dolni okraj nachazel ve vzdalenosti
méné nez 6 mm od povrchu brusného kotouce. Nastaveni
clony proti jiskram je treba pravidelné upravovat, aby se
vykompenzovalo opotiebeni brusného kotouce.

MONTAZ PODPER NASTROJU

Pied zahajenim montaze podpér nastroju se presvédcte, zda je
bruska vypnuta a zda je zastrcka napajeciho kabelu vytazena ze
sitové zasuvky.

Podpéry nastroji (8) jsou potiebné pro kazdy vysokootackovy
brusny kotouc¢ jako pomdicka pfi brouseni. Nikdy nepouzivejte stolni
brusku, pokud nejsou podpéry nastrojii namontovéany nebo pokud
jsou nespravné nastaveny. Soucasti dodavky je prava a leva podpéra
nastroju. Presvédcte se, zda je na kazdé strané namontovana piislusna
podpéra.

®

« Namontujte podpéru nastrojl (8) na vnitini sténu krytu brusného
kotouce pomoci dodanych sroubt a podlozek (obr. D).

Odsunte podpéru nastrojl (8) na vzdalenost ne vétsi nez 1,5 mm
od kotouce.

e Rucné zatocte brusnym kotoucem, abyste se presvéddili, zda se
neotird o podpéru.

Zopakujte popsany postup na druhé strané.

VERTO

PROVOZ /NASTAVENI
PRIPOJENI K NAPAJECI SIiTI

Pied pfipojenim je nutno se presvédcit, zda sitové napéti
odpovida napéti uvedenému na typovém stitku brusky (na zadni
strané brusky). Bruska je zafizenim tfidy | (uzemnénym) a je tudiz
vybavena tfizilovym napajecim kabelem se zastr¢kou s ochrannym
kontaktem.

ZAPINANI / VYPINANI

®

Zapinani - stisknéte zelené tlacitko | zapinace (7).
Vypinani - stisknéte cervené tlacitko O zapinace (7).

/\

Béhem brouseni vyuzivejte vyhradné celni povrch brusného
kotouce, nikdy ne povrch bocni. Nezapomeiite, zZe se obrabény
material mize velmi silné zahfat. Mlze se stat, Ze bude nutné
ochlazeni materidlu jeho ponofenim do chladiciho prostiedku
nebo do vody. Nepouzivejte chladici prostfedek nebo vodu k
chlazeni brusného kotouce. V zavislosti na opotiebeni brusného
kotouce je tieba sefizovat polohu podpér nastroji tak, aby
vzdalenost mezi jejich okraji a kotouci nebyla vétsi nez 1,5 mm.
Dbejte na to, aby Vam brouseny pfedmét nevypadl z rukou
a nevzpricil se mezi podpérou a kotouc¢em. Miize to zptisobit
prasknuti kotouce nebo télesna poranéni.

PECE A UDRZBA

Pied zahajenim cinnosti spojenych se sefizovanim nebo tdrzbou
je vzdy nutno vypnout brusku zapinacem a vyjmout zastrcku ze
sitové zasuvky.

CISTENI BRUSNEHO KOTOUCE

®

PFi ¢isténi kotouce dochazi soucasné k vyrovnani jeho celniho povrchu,

coz zvysuje Gc¢innost brouseni a zabraruje vibracim.

« Uchopte nastroj k rovnani kotouce (obr. F).

« Opfete nastroj k rovnani kotouce o podpéru nastroja (8) ve
vzdalenosti cca 5 mm od brusného kotouce.

» Spustte motor a vyckejte, az dosdhne maximalnich otacek.

Drzte nastroj k rovnani kotouce zptsobem znazornénym na obr. F.

« Pomalu prilozte nastroj ke kotouci a premistujte jej napfic kotoucem,
dokud nebude povrch kotouce vyrovnan.

« Sefidte nastaveni podpéry nastroji (8) tak, aby se nachazela ve
vzdalenosti 1 + 1,5 mm od povrchu kotouce.

/\

Nastroj k rovnani kotouce se nesmi dotknout kotouce pied
dosazenim pinych otacek, protoze muize dojit k jeho odrazeni,
vytrhnuti z ruky a tim i k vaznému télesnému poranéni. Netlacte
na nastroj silnéji za icelem vyrovnani kotouce jednim tahem.

VYMENA BRUSNEHO KOTOUCE €I KARTACE

/N

Pied vyménou zkontrolujte kotou¢ nebo karta¢, nepouzivejte
vylamané, prasklé, nadmérné opotiebené nebo jinym zptisobem
poskozené kotouce ¢i kartace.
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VERTO
®

Odpojte elektrické naradi od zdroje napajeni.

Presvédcte se, zda pfipustné maximalni otadcky nového brusného

kotouce ¢i kartace ¢ini 2950 min™ nebo vice. Dbejte na to, Ze matice

levého brusného kotouce mé levy zavit a pfi jejim uvoliovéni je nutno

ji otacet doprava. Matice pravého brusného kotouce ma pravy zavit a

pfi jejim uvolfiovani je nutno ji otdcet doleva.

« Vysroubujte upevniovaci vruty a sejméte pfislusny kryt kotouce (4)

(obr. G).

Pevné uchopte brusny kotouc ¢i kartac (pouzivejte pfitom ochranné

rukavice).

Odsroubujte matici, kterou je upevnén brusny kotouc¢ a vnéjsi

pfiruba (obr.Hall).

« Sejméte opotiebeny ¢i poskozeny brusny kotouc nebo kartac (obr. K).

« Nasadte novy kotou¢ ¢i kartac na hiidel a presvédcte se, zda je na
kazdé strané mezi brusnym kotoucem a pfirubou umisténa podlozka
a zda nasunuty kotouc ¢i kartac priléha k hrideli a neni prilis volny.

« Namontujte zpét matici pro upevnéni brusného kotouce.

« Pfi utahovani matic brusny kotou¢ ¢i kartac pridrzujte.

« Dejte pozor na to, aby nedoslo ke zniceni zavitu htidele v disledku
pouziti pfilis velkého momentu.

« Namontujte kryt kotouce (4) a upevnéte jej vruty.

« Sefidte nastaveni podpéry nastroji a krytu na ochranu o¢i.

« Rucné zatocte brusnym kotoucem, abyste se presvédcili, zda se volné

pohybuje.

Pripojte brusku k napajeci siti, postavte se na bo¢ni stranu a spustte

brusku. Nechte ji po dobu nékolika minut bézet pfi plnych otackach.

CISTENI

Nikdy nepouzivejte Ziravé prostiedky nebo Cdistici prostiedky

obsahujici benzin ¢i alkohol. Nesmi dojit k navlhnuti brusky.

o Udrzujte vnéjsi povrch brusky v cistoté odstranovanim prachu
pomoci kartace nebo proudu stla¢eného vzduchu z mist, na kterych
se shromazduji necistoty.

o Kryty a téleso cistéte mékkym navlhcenym hadfikem. Mlzete
rovnéz pouzit jemny cistici prostredek.

e Kryty na ochranu o¢i cistéte mékkym navlhéenym hadfikem.
Davejte pritom pozor, aby nedoslo k jejich poskrabéani. Mlzete
rovnéz pouzit jemny cistici prostredek.

®

Veskeré zadvady je nutno nechat odstranit u autorizovaného servisu
vyrobce.

TECHNICKE PARAMETRY
JMENOVITE UDAJE
Stolni bruska
Parametr Hodnota
Jmenovité napéti 230V AC
Kmitocet 50 Hz
Jmenovity vykon 200 W (52 30 min)
Otacky bez zatizeni 2950 min'
Maximalni primér brusného kotouce 150 mm
Sitka brusnych kotouct 20 mm
Vnitini pramér brusného kotouce 12,7 mm
Trida ochrany |
Hmotnost 7,5 kg
Rok vyroby 2016
UDAJE O HLUKU A CHVENI

Hladina akustického tlaku Lp, = 62,6 dB(A) K=3dB(A
Hladina akustického vykonu Lw, = 75,6 dB(A) K=3dB(A)
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pro zpracovani odpadu. Informace ohledné likvidace Vam poskytne
prodejce nebo mistni Ufady. Pouzita elektrickd a elektronicka
zafizeni obsahuji latky skodlivé pro Zivotni prostredi. Nerecyklovana

OCHRANA ZIVOTNIHO PROSTREDI / CE
zafizeni predstavuji potencidlni nebezpeci pro Zivotni prostredi a

Elektricky napdjené vyrobky nevyhazujte spolu s domécim
zdravi osob.

odpadem, nybrz odevzdejte je k likvidaci v pfislusnych zévodech
* Pravo na provadéni zmén je vyhrazeno.

.»Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spétka komandytowa
se sidlem ve Varsavé, na ul. Pograniczna 2/4 (déle jen: ,Grupa Topex ”) informuje,
ze veskerd autorska prava k obsahu tohoto navodu (déle jen: ,ndvod”), véetné
m,j. textu, pouzitych fotografii, schémat, vykresti a také jeho uspofadani, nalezi
vyhradné firmé Grupa Topex a jsou pravné chranéna podle zékona ze dne 4. Ginora
1994, o autorskych pravech a pravech pfibuznych (sbirka zdkona z roku 2006 ¢.
90 polozka 631 s pozdéjsimi zménami). Kopirovéni, zpracovévani, zvefejiiovani Ci
modifikovani celého névodu jakoz i jeho jednotlivych ¢asti pro komercni Ucely bez
pisemného souhlasu firmy Grupa Topex je pfisné zakdzano a mdze mit za nasledek
obcanskopravni a trestni stihani.

&

PREKLAD POVODNEHO NAVODU NA POUZITIE

STOLOVA BRUSKA
51G450
UPOZORNENIE: SKOR, AKO ZACNETE POUZiVAT TOTO ELEKTRICKE

NARADIE, JE POTREBNE SI POZORNE PRECITAT TENTO NAVOD
A USCHOVAT HO NA DALSIE POUZITIE

DETAILNE BEZPECNOSTNE PREDPISY

DETAILNE BEZPECNOSTNE POKYNY PRE PRACU S BRUSKOU

« Pozorne dodrziavajte odporucania uvedené v ndvode na obsluhu brusky.

« Nepouzivajte poskodené brusne kottce;

« Pouzivajte iba vyrobcom odporucané brusne kotuce, ktoré maju
uvedenu rychlost rovnu alebo vécsiu ako je rychlost uvedena na
popisnom Stitku brusky;

» Regulujte nastavenie ochranného krytu proti iskram tak casto,
aby sa vykompenzovalo opotrebovanie brisneho kotuca, a aby
bola zachovanad minimélna vzdialenost medzi krytom a brdsnym
koti¢om max. 2 mm;

« Na brusku spolahlivo upevnite vsetky suciastky zaistujuce
bezpecnost.

« Nepouzivajte brusku, ak na nej nie si namontované suciastky

zaistujuce bezpecnu pracu (pri braseni pouzivajte kryt).

Pri praci pouzivajte prislusné osobné ochranné pomaocky, primerané

pre pouzivané naradie (okuliare alebo chranice oci, masky na

ochranu tvare, ochranné sltichadla proti hluku, ochranny respirator,
bezpecnu obuv, ochranné rukavice a pripadne iné sticasti odevu).

Vykonavajte iba taky druh brusenia, na ktory je uréeny pouzivany

brasny kotu¢ (berte do vahy obmedzenia pre pracu, bezpe¢nostné

pokyny a iné informacie).

« Vzdy vyberte zo sietovej zasuvky konektor predtym, ako zacnete
vykonavat cinnosti suvisiace s nastavovanim, udrzbou alebo
vymenou brisneho kotuca.

« Vzdy skontrolujte, ¢i su kryty na ochranu oci, upevnené na bruske,
spravne nainstalované.

o Ak brusku nepouzivate, musi byt vypnutd. Nikdy nenechavajte
briusku bez dozoru, ak ste ju predtym nevypli a konektor nevytiahli
zo sietovej zasuvky. Nikdy nenechdvajte brisku bez dohladu pred
Uplnym zastavenim brusnych kottcov.

« Nie je dovolené pouzivat brusne kotuce, ktorych maximalna

pripustna rychlost otacania ma hodnotu nizsiu ako 2950 min™.

Zakaz obsluhovat stolovu brisku osobdm do 18 rokov.

V blizkosti pracovného priestoru brisky nenechavajte kusky textilii,

Casti oblecenia, povrazov, $nur a iné veci podobného charakteru.

o Ak sa pri praci s bruskou niekto obracia na operatora, skor, ako
prestane pracovat so zariadenim, je nevyhnutné ukoncit ¢innost
a vypnut brasku.




Pravidelne kontrolujte, ¢i st vetky matice, skrutky a iné upevnujuce

suciastky primerane utiahnuté a zabezpecené.

Neutahujte prilis silno matice upevnujlce brusne kotuce.

« Nepouzivajte brusny kotug, ktory je obity, hlavne z boc¢nej strany.

« Brusny kotug, ktory je prasknuty alebo pri ktorom je podozrenie, ze
je poskodeny, vymerte.

» Vzdy umoznite, aby sa novy brusny kotu¢ po namontovani otacal

niekolko minut plnou rychlostou otacania, predtym, ako ho zacnete

pouzivat. Pri uvadzani brisky do chodu by mala obsluhujtca osoba

stat z bocnej strany.

Pred kazdym uvedenim brusky do chodu skontrolujte, ¢i sa brisne

kotuce volne otacaju.

« Nepouzivajte brusku, kym nie si na nej upevnené a spravne
zabezpecené vietky ochranné kryty.

« Skor, ako zacnete pracu, skontrolujte, ¢i su opierky pre obrabané
néradie spravnym sposobom nastavené.

o Brasku nepretazujte. Umoznite, aby bruska pracovala maximalnou

rychlostou alebo rychlostou priblizujicou sa svojej maximalnej rychlosti.

Nevyvijajte prili$ velky tlak na brasny kotu¢. Mohol by prasknut, ¢o

by mohlo sposobit zranenie obsluhujucej osoby.

« Nepouzivajte brusku na rezanie.

o Skoér, ako brusku uvediete do pohybu, ubezpecte sa, Ze brisny
kotu¢ nie je v kontakte s obrdbanym materidlom.

« Na orovndvanie a cistenie brusnych kotucov pouzivajte vyhradne

na to urcené nastroje.

POZOR! Zariadenie slGzi na pracu v interiéri.

Napriek pouzitiu vo svojej podstate bezpecnej konstrukcie,
pouzivaniu bezpecnostnych prostriedkov a dodatoénych ochrannych
prostriedkov, vzdy existuje minimalne riziko vzniku urazov pri praci.

KONSTRUKCIA A POUZITIE

Stolova bruska je navrhnutd na fahké prace v malych dielnhach a na
samostatné domace majstrovanie. Nie je urcena na profesionalne
pouzitie. Je vhodna na brusenie néstrojov ako su vrtaky a dldta. Bruska
nie je vhodna na trvalu prevéddzku a nemalo by sa s nou bez prestavky
pracovat dlhsie ako 30 minut. Ak kombinovana bruska pracovala
takyto cas so zatazenim, vypnite ju a pockajte, kym vychladne na
teplotu okolia. Na brusku mézete montovat kotucové drotené kefky
pod podmienkou, Ze tato kefka moze pracovat pri rychlosti otacania
2950 min™' alebo vyssej.

/N

Naradie nepouzivajte v rozpore s jeho uréenim!

VYSVETLIVKY KU GRAFICKEJ CASTI
Nizsie uvedené cislovanie sa vztahuje na sucasti zariadenia zobrazené
v grafickej Casti tohto navodu.

Kryt na ochranu o¢i

Kryt na ochranu oci

Brusny kotuc

Bocny kryt

Otvor na upevnenie na stol

Stojan

Tlacidlo spinaca

Nastavitelnd opierka pre naradie

. Kryt brasneho kotuca
10.Ochranny kryt proti iskrdm

11.Gumena pétka
* Obrazok s vyrobkom sa nemusia zhodovat

VYSVETLIVKY POUZITYCH GRAFICKYCH ZNACIEK

PNoUuRrWN=

0

POZOR

UPOZORNENIE

MONTAZ/NASTAVENIA

O®>E

INFORMACIA

VERTO

VYBAVENIE A PRISLUSENSTVO

1. Kryt na ochranu o¢i -2ks
2. Ochranny kryt proti iskram -2ks
3. Opierka pre naradie -2ks

PRED UVEDENIM DO PREVADZKY

MONTAZ BRUSKY NA PRACOVNY STOL

®

Styri gumené pétky (11) slGzia na minimalizovanie prenosu vibracii
a hluku. Odporuca sa, aby braska bola spolahlivo upevnend
k pracovnému stolu alebo stojanu, pri pouziti na to ur¢enych dvoch
miest na upevnenie nachadzajucich sa v podstavci brusky (upevnujuce
skrutky nie su sucastou vybavy), o zarucuje jej bezpecny chod. Na
kazdej strane podstavca brusky sa nachadza montazny otvor (5).

MONTAZ A NASTAVENIE KRYTOV NA OCHRANU OCi
A OCHRANNEHO KRYTU PROTI ISKRAM

©

Skor, ako pristupite k montazi drziakov na kryty na ochranu
oci, ubezpecte sa, ¢i je bruska vypnuta a konektor je vybraty zo
sietovej zasuvky. Pred kazdym pouzitim bruasky skontrolujte, ci
su kryty na ochranu o¢i 1 a 2 spravne nainstalované. Nad kazdym
brisnym kotic¢om by mal byt namontovany kryt na ochranu o¢i
na spravnom drziaku.

®

« Pri pouziti dodanych skrutiek, podlozky a ramena nainstalujte kryty

na ochranu o¢i.

Upravte vysku a uhol nastavenia krytov na ochranu o¢i tak, aby

vyhovovali obsluhujticej osobe a druhu vykonavanej prace.

Na kazdy kryt brasneho kotuc¢a upevnite ochranny kryt proti iskram

(10) (obr. C).

Nastavte ochranny kryt do pozadovanej polohy.

« Rukou potocte brusny kotu¢, aby ste sa ubezpedili, Zze kotu¢ sa
nedotyka ochranného krytu proti iskram.

» Pevne utiahnite skrutku.

« Zopakujte tuto cinnost pri druhom ochrannom kryte proti iskram.

©

Zavity upeviujuce plastové suciastky neutahujte prilis silno,
pretoze to moze sposobit prasknutie sticiastok. Ochranny kryt
proti iskram by mal byt nastaveny tak, aby sa jeho spodny okraj
nachadzal vo vzdialenosti 2 mm od plochy brasneho kotuca.
Pravidelne upravujte nastavenie ochranného krytu proti iskram,
aby ste tak vykompenzovali opotrebovanie brusneho kotuca.

MONTAZ OPIEROK NA NARADIE

©

Skor, ako pristupite k montazi opierok obrabaného naradia,
ubezpecte sa, ¢i je briska vypnuta a konektor vybraty zo sietovej
zasuvky.

Opierky obrdbaného néradia (8) su nevyhnutné pre kazdy brasny
kotu¢ s vysokou rychlostou otacania, vzhladom na to, zZe sluzia ako
pomocky pri braseni. Nikdy nepouzivajte stolovt brusku, ktord nema
opierky néradia alebo ked' tieto opierky nie su spravne nastavené.
V prislusenstve sa nachadza prava a lava opierka naradia. Ubezpecte
sa, ze na kazdej strane je namontovana spravna opierka.

®

« Namontujte opierky obrabaného naradia (8) na vnutorné steny krytov

brasnych kottcov, pri pouziti dodanych skrutiek a podloziek (obr. D).

Nastavte opierky naradia (8) na vzdialenost nie vacsiu ako 1,5 mm

od kotuca.

» Rukou potocte brusny kotug, aby ste sa presvedcili, ¢i sa neotiera
o opierku.

« Zopakujte uvedené ¢innosti pre druhu stranu.
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VERTO

PRACA /NASTAVENIA
PRIPOJENIE DO SIETE NAPAJANIA

Skor, ako zariadenie pripojite do siete, skontrolujte, ¢i napétie
v sieti zodpoveda napétiu uvedenému na popisnom stitku brisky
(na zadnej strane brusky). Bruska je zariadenim ochrannej triedy
I (s uzemnenim), a preto je vybavena trojzilovym napajacim
kablom s vidlicou s pripojenym ochrannym vodi¢om.

ZAPINANIE / VYPINANIE

®

Zapinanie - stlacte zelené tlacidlo I spinaca (7).
Vypinanie - stlacte ¢ervené tlacidlo O spinaca (7).

/N

Pri bruseni pouzivajte vyhradne celnt plochu brisneho kotuca,
nikdy jehobocné strany. Nezabudajte, ze briseny material samoze
brasenim silno zahrievat. M6ze byt nevyhnutné ochladit material
ponaranim do chladiacejzmesi alebo do vody. Chladiacouzmesou
alebo vodou nikdy neochladzujte brusny kotuc. V zavislosti od
opotrebovania brusneho kotuca regulujte nastavenie opierok
néradia tak, aby vzdialenosti medzi ich okrajmi a kotiémi neboli
vacsie ako 1,5 mm. Dbajte na to, aby predmet urceny na bruasenie
nevypadol z rik a nezasekol sa medzi opierku a kottc. Mohlo by
to sposobit prasknutie kotuca alebo tiraz obsluhujticej osoby.

OSETROVANIE A UDRZBA

Vzdy vypnite brasku spinacom a vyberte konektor zo zdroja
napajania predtym, ako za¢nete ¢innosti stivisiace s nastavovanim
alebo udrzbou.

CISTENIE BRUSNEHO KOTUCA

®

Cistenie kotu¢a ma za nasledok okamzité orovnanie jeho ¢elnej

plochy, ¢o zvysuje Ucinnost jeho prace a predchadza vibraciam.

¢ Vezmite naradie na orovnavanie kotuca (obr. F).

« Oprite naradie na orovnavanie kotuc¢a o opierku naradia (8), vo
vzdialenosti asi 5 mm od brudsneho kotuca.

« Uvedte motor do pohybu a nechajte ho dosiahnut jeho maximalnu

rychlost.

Drzte néradie na orovnavanie kotuca tak, ako je to zndzornené na obr. F.

« Pomaly prisunte ndradie ku kotucu a presuvajte ho po celej Sirke
kotuca dovtedy, kym povrch kotti¢a nebude orovnany.

« Upravte nastavenie opierky naradia (8) tak, aby sa nachadzala vo
vzdialenosti 1 + 1,5 mm od plochy kotuca.

/N

Dbajte na to, aby sa naradie na orovnavanie kotuca nedotklo kotuca
predtym, ako dosiahne pInut rychlost otacania, pretoze by ho mohol
kotuc¢ odrazit, vyrazit z ruky a sposobit vazne zranenie. Nepritlacajte
naradie silnejsie v snahe orovnat povrch kotuca na jeden raz.

VYMENA BRUSNEHO KOTUCA ALEBO BRUSNEJ KEFKY

/N

Pred vymenou skontrolujte kotuc¢ alebo kefku, nepouzivajte
vystrbené, prasknuté, prilis opotrebované alebo inak poskodené
kotuce a kefky.

®

Odpojte elektrické naradie od zdroja napajania.
Ubezpecte sa, ¢i novy brusny kotu¢ alebo brusna kefka maju
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maximalnu pripustnt rychlost v hodnote 2950 min™ a vyssej. VSimnite

si, Ze matica lavého brdsneho kotuca ma lavy zavit a pri odkricani ju

treba otdcat doprava. Matica pravého brisneho kotuca ma pravy zavit

a pri odkrucani ju treba otacat dolava.

« Odkrutte upevnujuce zavity a zlozte prislusny kryt kotuca (4) (obr. G).

« Pevne chytte briusny kotu¢ alebo brusnu kefku (so zalozenymi
ochrannymi rukavicami na rukach).

o Odkrutte maticu upevnujucu brasny kotu¢ a vonkajsiu manzetu
(obr.Hal).

» Zlozte opotrebovany alebo poskodeny brisny kotuc alebo brusnu
kefku (obr. K).

« Zalozte novy kotuc alebo kefku na hriadel a ubezpecte sa, ze na
kazdej strane sa medzi brdsnym koti¢om a manzetou nachadza
medzivlozka a takisto, Ze kotu¢ alebo kefka st na hriadeli ulozené
posuvne, nie volne.

« Naspat utiahnite maticu upevnujuicu brasny kotuc.

« Pri utahovani matic pridrziavajte brusne kotuce alebo kefky.

» Davajte pozor, aby ste doésledkom prilis vysokého momentu
neznicili zavit hriadela.

« Namontujte kryt kotuca (4) a upevnite ho zavitmi.

« Upravte nastavenie opierky naradia a krytu na ochranu o¢i.

» Rukou potocte brusny kotu¢, aby ste sa presveddili, ¢i ma volny
pohyb.

o Zapojte brusku do siete, postavte sa z jednej strany, uvedte
brusku do pohybu a nechajte ju pracovat plnou rychlostou pocas
niekolkych minut.

CISTENIE

Na cistenie nikdy nepouzivajte zZieraviny, ani cistiace prostriedky
na baze benzinu alebo alkoholu. Vyhybajte sa vniknutiu vody do
brusky.

Vonkajsi povrch brisky udrzZiavajte cisty tak, ze prach odstranite
pomocou kefky alebo prudom stlaceného vzduchu z miest, kde sa
hromadi Spina.Kryty a plast utierajte vlhkou méakkou handri¢kou.
MozZete pouzivat aj jemny Cistiaci prostriedok.Kryty na ochranu
oci utierajte vlhkou mékkou handrickou a dbajte na to, aby ste ich
neposkriabali. Mézete pouzivat aj jemny Cistiaci prostriedok.

®

Akékolvek poruchy musia byt odstrdnené autorizovanym servisom
vyrobcu.

TECHNICKE PARAMETRE
MENOVITE UDAJE
Stolova bruska

Parameter Hodnota
Menovité napatie 230V AC
Frekvencia 50 Hz
Nominalny vykon 200 W (S2 30 min)
Pocet otacok bez zatazenia 2950 min™’
Maximalny priemer brisneho kotuca 150 mm
Sirka brasnych kott¢ov 20 mm
Vnutorny priemer bridsneho kotuca 12,7 mm
Ochranna trieda |
Hmotnost 7,5kg
Rok vyroby 2016

UDAJE TYKAJUCE SA HLUCNOSTI A VIBRACII
Hladina akustického tlaku Lp, = 62,6 dB(A) K=3dB(A)
Hladina akustického vykonu Lw, = 75,6 dB(A) K=3dB(A)



OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA / CE
Vyrobky napdjané elektrickym pridom sa nesmui likvidovat spolo¢ne
ur¢enom mieste. Informéciu o zuzitkovani poskytne predajca vyrobku
alebo miestne organy. Opotrebované elektrické a elektronické
zariadenia obsahuju latky negativne pdsobiace na Zivotné prostredie.
Zariadenie, ktoré nie je odovzdané na recyklaciu, predstavuje moznu

hrozbu pre Zivotné prostredie a ludské zdravie.

s domovym odpadom, ale maju byt odovzdané na recyklaciu na
* Prdvo na zmenu je vyhradené.

,Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spétka komandytowa so
sidlom vo Varsave, ul. Pograniczna 2/4 (dalej iba:,,Grupa Topex”) informuje, Ze vietky
autorské prava k obsahu tohto nadvodu (dalej iba: ,Navod”), v ramci toho okrem
iného k jeho textom, uvedenym fotografiam, obrazkom a k jeho 3trukture, patria
vyhradne spolo¢nosti Grupa Topex a podliehaju pravnej ochrane podla zakona zo
dna 4. februara 1994, O autorskych a obdobnych pravach (tj. Dz. U. 2006 Nr 90 Poz
631 v zneni neskorsich zmien). Kopirovanie, spracovévanie, publikovanie, Uprava
tohto Navodu ako celku alebo jeho jednotlivych casti na komercné ucely, bez
pisomného suhlasu spolo¢nosti Grupa Topex, je prisne zakdzané a méze mat za
nasledok obcianskopravne a trestnopravne dosledky.

PREVOD IZVIRNIH NAVODIL

NAMIZNI BRUSILNIK
51G450

POZOR: PRED PRICETKOM UPORABE ELEKTRICNEGA ORODJA JE
TREBA POZORNO PREBRATI SPODNJA NAVODILA IN JIH SHRANITI
ZA NADALJNJO UPORABO.

SPECIFICNI VARNOSTNI PREDPISI

SPECIFICNI VARNOSTNI PREDPISI ZA DELO Z BRUSILNIKOM

« Treba je upostevati priporocila, podana v navodilih za uporabo
brusilnika.

» Uporaba poskodovanih brusnih plo$¢ ni dovoljena.

« Treba je uporabljati le brusne plos¢e, ki jih priporoca proizvajalec in
so primerne za najmanj toliksno hitrost, kot je navedena na oznacni
tablici brusilnika;

« Zaslone za iskre nastavljajte tako pogosto, da se skompenzira

obraba brusa, z ohranitvijo kolikor mogoc¢e male razdalje med

zaslonom in brusom, najvec¢ 2 mm;

Na brusilnik je treba trdno namestiti vse elemente za zagotavljanje

varnosti.

« Ce niso nameiceni elementi za zagotavljanje varnega dela (med
brusenjem je treba uporabljati zaslone), ni dovoljeno opravljati brusenja.

« Med delom je treba uporabljati ustrezna osebna zas¢itna sredstva,

primerna za stroj, ki je v uporabi, (zas¢itna ocala, zas¢ita za obraz,

protihrupni nausniki, zas¢itna maska, varna obutev, zascitne
rokavice in po potrebi drugi oblacilni elementi).

Opravljati je mogoce take vrste brusenja, ki ustrezajo namenu

brusne plosce (treba je upostevati omejitve uporabe, varnostna

navodila in druge informacije).

« Vedno je treba odstraniti vti¢ iz omrezne vti¢nice pred opravki v

zvezi z regulacijo ali oskrbo oz. menjavo brusne plosce.

Vedno je treba preverjati, ali so zaslone za zas¢ito oci, nameséene na

brusilniku, pravilno nastavljene.

« Ce se brusilnik ne uporablja, ga je treba vedno izklapljati. Nikoli ni
dovoljeno pustiti brusilnik brez nadzora, ce pred tem ni bil izkljucen,
vti¢ pa ni bil odstranjen iz vti¢nice. Nikoli ni dovoljeno pustiti brusilnik
brez nadzora, dokler se brusne plos¢e popolnoma ne ustavijo.

« Uporaba brusnih plos¢, katerih najvisja dovoljena vrtilna hitrost
znasa manj kot 2950 min™', ni dovoljena.

« Osebe, mlajse od 18 let, ne smejo uporabljati namiznega brusilnika.

« Blizu delovnega mesta brusilnika ni dovoljeno puscati krp, delov
oblek, vrvi, kablov ali drugih podobnih reci.

« Ce se med delom z brusilnikom kdo obra¢a na operaterja, je treba
pred oddaljitvijo od naprave najprej koncati zaceto operacijo in
izklopiti brusilnik.

« Od casa do casa je treba preveriti, ali so vsi vijaki, matice in drugi

VERTO

pritrdilni elementi ustrezno zategnjeni in zavarovani.

» Premocno privitje pritrdilnih matic brusne plosce ni dovoljeno.

« Uporaba udarjene, zlasti bo¢no, brusne plosce ni dovoljena.

« Poceno plosco oz. plosco s sumom poskodbe je treba zamenjati.

« Po namestitvi nove brusne plosce je treba pred njeno uporabo
vedno pocakati, da se ta nekaj minut vrti s polno vrtilno hitrostjo.
Ob zagonu brusilnika mora operater stati bo¢no.

« Ob vsakem zagonu brusilnika je treba preveriti, ali se brusne plosce
gladko vrtijo.

« Preden vsi zasloni niso na ustrezen nacin pritrjeni in zavarovani, ni

dovoljeno uporabljati brusilnika.

Pred zacetkom dela je treba preveriti, ali so delovne opore ustrezno

nastavljene.

« Preobremenjevanje brusilnika ni dovoljeno. Pustiti je treba, da

brusilnik dela s polno ali skoraj polno hitrostjo.

Nikoli ni dovoljeno vrsiti prevelike sile na brusno plosco. Ta lahko

poci, kar lahko poskoduje operaterja.

Brusilnika ni dovoljeno uporabljati za rezanje.

« Pred zagonom brusilnika se je treba prepricati, da se brusna plosca
ne dotika materiala.

« Za ravnanje in ciscenje brusnih plosc je treba uporabljati za to
namenjena orodja.

POZOR! Naprava je namenjena notranjemu delu.

Navkljub Zze v osnovi varni konstrukciji, uporabi varovalnih
sredstev in dodatnih zas¢itnih sredstev med delom vedno obstaja
tveganje poskodbe.

ZGRADBA IN UPORABA

Namizni brusilnik je namenjen za lahka dela v malih delavnicah
in individualno ljubiteljsko delo (naredi si sam). Ni namenjen za
strokovna dela. Zelo primeren je za ostrenje orodij, kot so svedri in
dleta. Brusilnik ni namenjen za stalno uporabo in naenkrat ne sme biti
v uporabi ve¢ kot 30 minut. Ce tako dolgo deluje pod obremenitvijo,
ga je treba izklopiti in pustiti, da temperatura pade na temperaturo
okolice. Na brusilnik je mogoce namestiti zicne brusne $cetke pod
pogojem, da taka $¢etka lahko obratuje s hitrostjo najmanj 2950 min'.

A\

Uporaba elektricnega orodja, ki ni v skladu z njegovim namenom,
ni dovoljena!

OPIS GRAFICNIH STRANI

Spodnje ostevilcenje se nanasa na elemente orodja, ki so predstavljeni
na grafi¢nih straneh pricujocih navodil.
1. Zaslon za odi

. Zaslon za odi

Brusna plosca

. Boc¢ni zaslon

. Odprtina za pritrditev na mizo

. Podstavek

Vklopno stikalo

. Nastavljiva delovna opora

. Zaslon brusne plosce

10.Zaslon za iskre

11.Gumijasta noga

N

VWoeONOGOOUA_MW

* Obstajajo lahko razlike med sliko in izdelkom

OPIS UPORABLJENIH GRAFICNIH ZNAKOV

POZOR

OPOZORILO

NAMESTITEV/NASTAVITVE

O®>E

INFORMACIA
OPREMA IN PRIBOR

1. Zaslon za oci -2 kos
2. Zaslon za iskre -2 kos
3. Delovna opora -2 kos
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VERTO

PRIPRAVA NA UPORABO

MONTAZA BRUSILNIKA NA DELOVNO MIZO

®

4 gumijaste nogice (11) prispevajo k zmanjsanju prenosa vibracij
in hrupa. Priporoca se trdna pritrditev na delavno mizo ali stojalo, z
uporabo za to namenjenih 2 pritrdilnih mest v podstavku brusilnika
(pritrdilni vijaki niso prilozeni), kar zagotavlja varno delovanje
brusilnika. Na obeh straneh podstavka brusilnika se nahaja montazna
odprtina (5).

MONTAZA IN NASTAVITEV ZASLONOV ZA OCI IN ZASLONOV ZA
ISKRE

Pred montiranjem nosilca zaslona za odi se je treba prepricati, da
je brusilnik izklopljen in da se vti¢ napajalnega kabla ne nahaja
v omrezni vticnici. Vedno je treba pred uporabo brusilnika
preveriti, ali sta zaslona za o¢i 1 in 2 ustrezno namescena. Nad
obema brusnima plos¢éama morata biti na ustreznih nosilcih
namescena zaslona za oci.

®

« S prilozenimi vijaki, podlozkami in nosilcema namestite zaslona za oci.

« Nastavite visino in kot zaslona za oci tako, da ustreza operaterju in
vrsti dela.

« Na vsak zaslon brusne plosce pritrdite zaslon za iskre (10) (slika C).

« Zaslona nastavite v Zelen polozaj.

» Ro¢no zavrtite brusno plosco, da se prepricate, da se plos¢a ne
dotika zaslona za iskre.

« Trdno privijte vijak.

 Ta postopek ponovite na drugem zaslonu za iskre.

Ni dovoljeno premocno priviti pritrdilnih vijakov za plasti¢ne
ploscice, saj lahko pride do poka ploscic. Zaslon za iskre mora biti
tako nastavljen, da se njegov spodnji rob nahaja v oddaljenosti
manj kot 2 mm od povrsine brusne plosce. Od c¢asa do casa je treba
popraviti polozaj zaslona za iskre z namenom kompenziranja
obrabe brusne plosce.

MONTAZA DELOVNIH OPOR

Pred montiranjem delovnih opor se je treba prepricati, da je
brusilnik izklopljen in da se vti¢ napajalnega kabla ne nahaja v
omrezni vticnici.

Delovne opore (8) so nujne pri vseh visokohitrostnih brusnih plosc¢ah
in sluzijo kot pomoc¢ pri brusenju. Nikoli ni dovoljena uporaba
namiznega brusilnika, ki nima delovnih opor ali te niso ustrezno
nastavljene. Brusilniku sta priloZeni leva in desna delovna opora.
Poskrbeti je treba, da sta na obeh straneh namesceni ustrezni opori.

®

» Namestite delovni opori (8) na notranjo steno zaslonov brusnih
plos¢ z uporabo prilozenih vijakov in podlozk (slika D).

« Odmaknite delovni opori (8) na oddaljenost najvec 1,5 mm od plosce.

« Rocno zavrtite brusno plosco, da se prepricate, da se ta ne dotika opore.

« Opisani postopek ponovite na drugi strani.

UPORABA /NASTAVITVE
PRIKLOP NA NAPAJALNO OMREZJE

Pred priklopom se je treba prepricati, da napetost ustreza napetosti,
podani na oznacni tablici brusilnika (na zadnji strani brusilnika).

40

Brusilnik je naprava Razreda | (ozemljena) in je zato opremljena s
3-zZilnim napajalnim kablom z vti¢em z zascitnim prikljuckom.

VKLOP / IZKLOP

®

Vklop - pritisnite zeleno tipko I vklopnega stikala (7).
Izklop - pritisnite rdeco tipko O vklopnega stikala (7).

JN

Med brusenjem je treba uporabljati izklju¢no celno povrsino
brusne plosce, nikoli bo¢ne. Treba je upostevati, da se obdelovani
material lahko mocno segreje. Lahko pride do potrebe po hlajenju
materiala, in sicer s potopitvijo le-tega v hladilo ali vodo. S
hladilom ali vodo ni dovoljeno hladiti brusne plosce. Sorazmerno
z obrabo brusne plosce je treba opravljati regulacijo delovnih
opor tako, da oddaljenost med njenima robovoma in plo§¢ama ne
presega 1,5 mm. Treba je paziti, da obdelovani predmet ne pade
iz rok in da se ne zagozdi med oporo in plos¢o. To lahko povzroci
pok plosce ali telesne poskodbe.

/A

Pred pricetkom operacij v zvezi z regulacijo ali oskrbo je treba
vedno izklopiti brusilnik z vklopnim stikalom in izvleci vti¢ iz
omrezne vticnice.

CISCENJE BRUSNE PLOSCE

®

Cis¢enje plod¢e obenem povzro¢i izravnavo njene &elne povrsine, kar

poveca ucinkovitost njenega delovanja in odpravlja vibracije.

« Vzemite orodje za ravnanje plosce (slika F).

« Orodje zaravnanje plos¢e oprite na delovno oporo (8) v oddaljenosti
5 mm od brusne plosce.

« Zazenite motor in pocakajte, da doseze svojo maksimalno hitrost.

« Orodje za ravnanje plosce drzite na nacin, ki je prikazan na sliki F.

« Pocasi pomaknite orodje do plosce in ga pomikajte po Sirini plosce

tako dolgo, dokler ni povrsina izravnana.

Nastavite delovno oporo (8) tako, da se ta nahaja v oddaljenosti 1 +

1,5 mm od povrsine plosce.

A\

Ni dovoljeno dopustiti, da bi se orodje za ravnanje plosce
dotaknilo plos¢e preden ta ne doseze polne vrtilne hitrosti,
saj lahko pride do odbitja orodja, odtrganja iz roke in do resne
poskodbe telesa. Ni dovoljeno mocneje pritiskati na orodje z
namenom izravnave plosce z enim prehodom.

MENJAVA BRUSNE PLOSCE ALI SCETKE

/A

Pred menjavo je treba preveriti plosco ali s¢etko, ne uporabljati
skrhanih, pocenih, prekomerno obrabljenih ali na druge nacine
poskodovanih plos¢ in Scetk.

®

Izklopite elektri¢no orodje iz napajanja.

Prepricati se je treba, da nova brusna plosca ali scetka dovoljuje

maksimalno hitrost najmanj 2950 min™ ali ve¢. Upostevati je treba, da

ima matica leve brusne plosce levi navoj in da jo je treba pri odvijanju

obracati v desno. Matica desne brusne plosce ima desni navoj in jo je

pri odvijanju treba obracati v levo.

« Odvijte pritrdilne vijake in snemite ustrezni zaslon plosce (4) (slika G).

« Trdno primite brusno plosco ali s¢etko (z zas¢itnimi rokavicami za
zascito rok).

« Odbvijte pritrdilno matico plosce in zunanji naslon (sliki H in I).

OSKRBA IN HRANJENJE




« Snemite obrabljeno ali poskodovano brusno plosco ali s¢etko (slika K).

» Namestite novo plo3co ali S¢etko na valj, prepricajte se, da se na obeh
straneh nahajata podlozki med plos¢o in naslonom ter, da je plosca ali
SCetka na valj prilagojena tako, da drsi in ni prosto gibljiva.

« Nazaj namestite pritrdilno matico plosce.

» Med privijanjem matic je treba drzati brusno plosco ali $¢etko.

« Pazite, da ne unicite navoja valja zaradi prekomernega momenta privijanja.

« Namestite zaslon plosce (4) in ga pritrdite s vijaki.

« Nastavite delovno oporo in zaslon za oci.

« Rocno obrnite plos¢o, da preverite, ali se ta prosto premika.

« Priklopite brusilnik na omreZje, stojte z bo¢ne strani in zaZenite
brusilnik ter pocakajte, da ta nekaj minut deluje s polno hitrostjo.

CISCENJE

Nikoli ni dovoljena uporaba jedkih snovi, Cistilnih sredstev na

osnovi bencina ali alkohola. Skrbeti je treba, da ne pride do

prekomerne ovlazitve brusilnika.

« Skrbeti je treba, da so zunanje povrsine brusilnika ciste, in sicer z
odstranjevanjem prahu s pomogjo krtace ali komprimiranega zraka
z mest, kjer se nabira umazanija.

e Zaslone in ohisje je treba brisati z mehko, navlazeno tkanino.
Dovoljena je tudi uporaba delikatnega detergenta.

« Zaslonazaocije treba brisatiz mehko, navlazeno tkanino, ob tem pa paziti,
da ju ne opraskate. Dovoljena je tudi uporaba delikatnega detergenta.

®

Vse napake mora odpraviti pooblaséeni servis proizvajalca.

TEHNICNI PARAMETRI

NAZIVNI PODATKI

Namizni brusilnik

Parameter Vrednost
Nazivna napetost 230V AC
Frekvenca 50 Hz
Nazivna moc¢ 200 W (52 30 min)
Vrtilna hitrost brez obremenitve 2950 min™
Maksimalni premer brusne plosce 150 mm
Sirina brusnih plo3¢ 20 mm
Notranji premer brusne plosce 12,7 mm
Razred zascite |
Teza 7,5kg
Leto izdelave 2016

PODATKI O HRUPU IN VIBRACIJAH
Stopnja zvocnega pritiska: Lp, = 62,6 dB(A) K=3dB(A)

odpadki, ampak jih morajo odstraniti ustrezne sluzbe. Podatki
o sluzbah za odstranitev odpadkov so na voljo pri prodajalcu ali

Stopnja zvocne moci: Lw, = 75,6 dB(A) K=3dB(A)
lokalnih oblasteh. Izrabljeno elektri¢cno in elektronsko orodje
vsebuje okolju skodljive snovi. Orodje, ki ni oddano v reciklazo,

VAROVANJE OKOLJA/CE
predstavlja potencialno nevarnost za okolje in zdravje ljudi.

Elektri¢cno napajanih izdelkov ni dovoljeno mesatiz gospodinjskimi
* Pridrzana pravica do sprememb.

,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spotka komandytowa
s sedezem v Varsavi, ul. Pograniczna 2/4 (v nadaljevanju, Grupa Topex”), sporoca,
da so vse avtorske pravice v zvezi z vsebino teh navodil (v nadaljevanju,Navodila“)
med drugim v zvezi z besedili, shemami, risbami, kakor tudi sestavo, izklju¢na last
Grupa Topex in so predmet zakonske zas¢ite v skladu z zakonom z dne 4. februarja
1994 o avtorskih pravicah in intelektualni lastnini (Ur. . 2006 $t. 90/631 s kasnejsimi
spremembami). Kopiranje, obdelava, objava in spreminjanje Navodil v komercialne
namene, kot tudi njihovih posameznih elementov, je brez pisne odobritve Grupa
Topex strogo prepovedano in lahko privede do civilne in kazenske odgovornosti.

VERTO

METAQPAZH TOY ITPQTOTYIOY TQN OAHIIQN
XPHXHX

ENITPANEZIOZ AINAOXZ TPOXOZXZ AEIANZHZ
51G450

MNPOXOXH: NMPOTOY ZEKINHZEI H XPHXH TOY HAEKTPIKOY
EPTAAEIOY, OOEINETENA AIABAZETEMNPOZEKTIKATIZMAPOYZEZ
OAHFIEZ XPHXZHX KAI NA TIZ AIATHPHZETE QX BOHOHMA.

EIAIKEX AMTAITHZEIX AXQAANEIAX

EIAIKEZ AMAITHZEIZ AXZOAAEIAZ KATA TH XPHIH TOY

EMITPAMEZIOY AINAOY TPOXOY AEIANXHX

» AkolouBeite OAeG TIC avapePOPEVEG OTIG 00nYieg Xpriong Tou Stmhou
TpOoXoUL Agiavong umodeitelg.

« Amayopevetal va xpnolporoleite @Bappéva TPo@oSoTIKA Kal
e€apmuata Asiavong.

o XPNOIUOTIOLEITE ATTOKAEIOTIKA CUVICTWHEVA OTTO TOV KATAOKEUAOTH

e€apmuata Aeiavong, Ta omoia mpoopifovTal yia TNV TaxUTNTA ToU

looUTal JE 1 umrepPaivel TNV TaXUTNTA AVAPEPOUEVN OTO TIVAKISIO
oTolxEiwv Tou StmhoU TpoxoL Agiavonc.

PuBuiCete ouxvd ta mpomnetdopata npootaaciag amd omvonplopoug,

oUTWG WOTE va AvamAnpwoeTe TNV @Bopd Tou TpoxoL Agiavong

UE TpNon 600 To SuVATOV UIKPOTEPNG amdoTaonG HETAy Tou

TIPOTIETACUATOG TPooTaciag amd omvOnplopolg Kat Tou Siokou

Aelavong, Katd To PEyIoTO TwV 2 XINOOTWV.

o Yuvdéote oto SIMAG Tpoxd Aeiavong Oha ta efaptripata mou
EYYUWVTAL TNV ACPANELD, EMSIWKOVTAG TN OWOTH EQAPHOYH| TOUG.

« Amayopevetal va Eekwvate tn Agiavon, €av ta e€aptripata mou
EYYUWVTAL TNV A0QAAR €pyacia (MTPOOTATEUTIKA TTPOTIETACHUATA)
Sev éxouv gykataoTabei.

« Katd ) Sidpkela tng epyaciag, XpnolUOTOLEITE EISIKA HECA ATOUIKAG
mPoOoTaciag (MPOOTATEVTIKA  YUOAd, TIPOOTATEUTIKN  HAOKA
TIPOoWTOU, wtoaoTide¢ mpootaciag amd B0pufo, TPOCTATEVTIKN
pdoka  nUIKAAUYNG  TTPOOWTIOU, TTPOOTATEVUTIKA  umodrjpata,
TIPOOTATEUTIKA YAVTIQ, TIPOOTATEUTIKO €VOUA KATT.).

o Emtpénetal va ekteleite povo Ttétola Agiavon, ywa Tnv omoia
npoopiletal o ev xprion diokog Aeiavong (Aappdavete um’ dYiv Toug
TIEPLOPICHOUE TNG XPHONG, TIG AMAITAOELG ACPANELAG KAl TIG AOITTEG
TANPOYOPIEC).

o Zekivwvtag omoleodimote SpaotnPldTNTEG TOU APOPOUV TN
PUBUION, TN CUVTAPNON 1| TNV AVTIKATACTACN Tou Siokou Agiavong,
OQPEINETE VA ATTOOUVOECETE TOV PEVMATONATITN TOou KaAwdiou
TAPOXNG PEVHATOG ATTO TOV PEVUATOSOTN.

o EAéy€Te TN OWOTH EYKATAOTACN TWV TTPOTIETACUATWY TTPOOTACIAG
TwV 0QOOAUWV.

o O Sim\6¢ TPoXOG Asiavong eKTOG Xpriong TpEmel va gival mavta
ATIEVEPYOTIOINUEVOC. ATTAYOPEVETAL VA APAVETE TO OIMAG TPOXO
Aeiavong xwpic emiAeyn, edv Sev eival amevepyomolnpévog Kat o
peupatoAnTTNG Sev gival anmoouvdedepévog anod Tov peupatodoTn.
AnayopeUeTal va agrivete To SIm\o Tpoxd Asiavong xwpig emiPAeyn
mpoTou ot Siokol Agiavong akivntomoinBolv MARPWG.

o AmayopeveTal va XPNOLUOTIOLEITE TOoug Oiokoug Agiavong Twv
OTTOIWV N OPIAKN ETITPETTH CUXVOTNTA TIEPIOTPOPNG AVEPKETAL OFE
Ayotepeg amd 2950 oTpo®EC avd AemTo.

« Amayopevetal va Xpnolpomolovy to SImho Tpoxd Aeiavong ta dtopa
nAKiag pIkpdTEPNG TWV 18 ETWV.

o AmayopevEeTal va a@rveTe KOVTd 0To PHEPOG AelToupyiag Tou Simhov
TPOXOU Agiavong e€aptripata, evéupata, mavid, kaAwdia, xovipd
oxoWIA Kat Aotmd mapdpoLa AVTIKEIpEVA.

« Eav, katd tn xprion tou Simhol TpoxoU Asiavong, n mPOooXr Tou
XEPLOTA amoomaoctel and v gpyacia amd éva Ao mpdowTo,
aAUTOC OPEilel VO ONOKANPWOEL TNV EKTEAOUMEVN €pYacia Kal va
anevepyomolnoel To SIMAG Tpoxd Agiavong MPOToU EMKOIVWVHOEL
L€ TO €V AOYW TTPOOWTIO.

o JUOTNUATIKA ENEYXETE TN OWOTH CUYKPATNON Kal a0@ANON OAwV
Twv TEPIKOXAIWY, BOWV Kal ANwWV OTOIKEIWV CUYKPATNONG.

« Amayopevetal va o@iyyeTte pe umepBolikiy SUvaun Ta mepkOxAa
ouyKpATNong Twv Siokwv Aeiavong.
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VERTO

« Amayopevetal va xpnolpormoleite To Sioko Aeiavong katdmv
TTWONG 1 KTUTTIAMOTOG TOU, TPWTIOTWG TNG TAEVPIKAG EMPAVELNG
Tou &iokou.

e O iokog pe pwyuwdn avoiypata kat Aowmég PAAPeg xprilet
avtikatdotaong.

o Mavta katémyv eykatdotaong tou Kawvouplou Siokou Aeiavong
TPOTOU EEKIVAOETE TNV €pyacia, o GiOKO¢ TIPETEL va TTEPIOTPAPEL
HE TN MEYIOTN TaxUTNTa TTEPIOTPOPNG KATA TN SIAPKEId HEPIKWV
Aenmtwv. Evepyomolwvtag 1o SIMAG Tpoxo Agiavong, o XEPIOTAG
TIPETIEL VOl EVPIOKETAL OTO TIAAL.

« [pwv amod kabe ekkivnon tou Simhov Siokou Asiavong, eEAéyxeTe TNV
eNeUBepN eploTPOPN TwV Siokwv Agiavonc.

« Amayopevetal va xpnolpomoleite To SImo Tpoxd Aeiavong éwg 6Tou

OAa TA TPOOTATEUTIKA TIPOTIETACUATA EiVAl OWOTA EYKATECTNUEVA

Kal OLYKPATNMEVA.

ZEKIVWVTOC TNV €pyacia, eAéyEte Tn OwoTh €yKatdotaon Twv

OTNPIYHATWVY TOU £pyaAEiou.

o AmayopeVeTal va UTEPPOPTWVETE TOo SIMAO TPoxod Agiavong.
Emtpémnete 1o SIMAO Tpoxd Aeiavong va Aettoupyei pe tnv mARpn
TaxutnTa fj HE MANCIECTEPN AUTAG.

« Amayopevetal va aokeite unmepBoAikn mieon oto Sioko Agiavong.
MmopouUv va SnuioupynBolv pwyuwdn avoiyyata Ta ormoia
Suvavtatl va 08nyroouv o€ CWHATIKEG BAABEC.

o Amayopevetal va xpnolgoroleite To SIMAO Tpoxd Asiavong yla
TPLOVIOMA.

« [potou evepyomoloete To SIMAG TPOoXO Agiavong, BePaiwbdeite 6T 0

Siokog Aeiavong v £pXETAL OE EMAPH LE TO TIPOG EMEEEPYATIA UNIKO.

lNa 1oomédwon kat Kabaplopo Twv Siokwv Agiavong, XPNOIHOTIOLEITE

QTTOKAEIOTIKA TIPOOPIoHEVA YU AUTOV TO OKOTIO £pYalEia.

MPOZOXH! To epyaleio éxel oxediactei yia tTn Asitovpyia o€
KAE10TOUG XWPOUG.

Mapda TV ac@alr) KATAGKEUN Tov epyalgiou, Ta An@Oévra pétpa
ac@alegiag Kai Tn Xprion TWV HECWV TTIPOCTAGIAC, TIAVTOTE UTTAP)XEL
Kamolouv Badpou eAloxeUwv Kivéuvog TPAUMATIOHOU KATA TNV
gpyacia.

KATAZKEYH KAI XPHZH

O emrpaméiog SIMAGG TPoxOG Agiavong mpoopiletal yia eAaPPIEG
EPYAOIEC O MIKPA EMOKEVAOTIKA €PyaoTrpla, Kabw¢ Kal yia
epaottéxvec. To epyaleio Sev mpoopiletal yia emayyeAUaTIKY Xprion.
O SImM\OG TPoXOG Asiavong XPNOILEVEL APIOTA Yld OKOVIOUA TETOLWV
e€apTNUATWY gpyaciag, OTWG TPUTAVIA Kal OpiAeG. O SIMAOG TPOXOG
Aelavong 6ev mpoopiletat yia adiakormn Asitoupyia kat Sev mpémel va
AeIToupyEi adIAKOTA Y1 XPOVIKO S1A0TNHA HEYANUTEPO TwV 30 AEMTWV.
EAv n pnxavn éxet Aettoupynoel Katd tn SIAPKEL KATTOIOU XPOVIKOU
Sl00TAMATOC HE POPTIO, OPEINETE VA TNV ATTEVEPYOTIOIOETE Kal Va
v agnoete va YuxBei éwg v Beppokpacia tou mepiBdAovToc.
O &m\6¢ tpoxdg Asiavong umopei va Aeltoupyei pe OCUPUATIVES
Bouptoeg und TNV MpounoBeon oTI N kKAbe Bouptoa mMpoopiletal yia
N A&ttoupyia Pe Tn cuxvOTNTA TTEPIOTPOPNG 2950 min™ 1 uYnAdTEPN.

/N

AmayopeUETAl VA XPNCILOTOIEITE TO NAEKTPIKO £pyaleio mépav
TOU OKOTIOU KATAOKEVNG TOU!

MEPIFPA®H XTIZ EIKONEZ

H xpnotpomoloUpevn otnv mapakdtw Aiota apiBunon, apopd e§aptripata
Tou gpyaleiov, Ta omoia mapouaidlovTal oTiG GENSEC E TIG EIKOVEG.
1. MNpootacia opOaApwv

2. MNpootacia o@BaAuwv

Aiokog Agiavong

M\eupikn mpootacia

Onn oTEPEWONG OTOV TTAYKO

Baon

Koufio ekkivnong

PuBuilopevo otrptypa Tou epyaleiou

9. MepifAnua tou Siokou Kommg

10.MNpométaopa mpootaciag anod omvenpiouoUl

11.Ehaotikd modapdki

©NO WA W

* H eu@Aavion Tou NAEKTPIKOU €PYAANEIOU TTOU ATTOKTHOATE UITOPE VA €XEL UIKPES
Slapopég amod auTo TG EIKOVAG.
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NEPIFTPA®H TQN EN XPHZH rPA®IKQN XYMBOAQN

MPOZOXH

MPOZOXH - KINAYNOX!

YYNAPMOAOIHXH/ZYNTONIZXMOX

&>

MAHPOOOPIEX

EEAPTHMATA KAI EMINAEON ANTAAAAKTIKA

1. MpooTtacia o@BaAuwv -2 TEM.
2. TMpométaopa mpootaciag amod omvOnpIopoug -2 TEN.
3. Ztrplypa Tou epyaiiou -2 TEN.

NMPOETOIMAZIATIA EPTAZIA

XYNAPMOAOTHZH TOY AINAOY TPOXOY AEIANZHZ TON NMATKO
EPFAZIAZ

©

Ta Téooepa ehaoTika modapdkia (11) peivouv Tov B6pufo Kal Toug
KpadaopoUg. Xuviotdtal o SIM\OG TpoxoG Asiavong va eival yepd
OTEPEWMEVOC OTOV TIAYKO gpyaciag np otnv opbia othpién pe
BoriBela Twv Svo omnwv otn Bdon Tou epyaleiov mou mpoopilovtal yla
™ oTepéwon (Ta pmouAdvia cuykpdtnong dev cuumephapBavovtal
OTO TIPOUNOEVOEVO OET) Kal EYYUWVTAL TNV AoPaln epyacia. Xe K&Oe
mAevpd TG Bdong undpyel n mpoPAnBeica o cuvappoldynong (5).

XYNAPMOAOTHZH KAI PYOMIXZH MPOXTAZIAZ OOOAAMON KAI
MPOMETAXMATOZX MPOXTAZIAZ AMNO ZMINOHPIZMOYZX

©

Mpvtn cuvappoAdynon tnE mpootacioag o@Oalpwy, BeBaiwdeite 6Ti0
Sim\ogTpoxdcAeiavongeival amevepyomoINpEVOG, KAl 0 PEVHATOANTTTNG
Tou KaAwdiov mapoxng pevpatog gival amoouvdedepévog amoé Tov
peupatodotn. Kabe popd otav Eekivate Tnv epyaocia, BefaiwveoTte ot
OLTIPOOTAGIEG 0OPOAAMWY 1 Kal 2 Eival CWOTA EYKATECTNMEVEG. Mavw
anod kaOe Sioko Agiavong mMPEMeL va gival EYKATEGTNHEVN N TPOCTAGIA
opOaApWV EMAVW OTOo E181KO UTIEPEIOHA.

®

o XPNOIUOTIOIWVTAG TA MITOUAOVID, TOUG TAPAKUKAOUG Kal Td
UTTEPEIOPATA ATTO TO OET, EYKATACTAOTE TIG TTPOOTACIEG OQOOAUWV.
PuBuiote To UYoG Kat TN ywvia TN MPooTaciag 0eOOAUWY HE TETOLO
TPdMo, OUTWE WOTE va Talptdlouv oTnV B£0N TOU XEIPIOTH Kal OTO
€i60¢ ™G TPOo¢ ekTéNEDN Epyaciac.

Y& KGBe mepiAnua Tou Siokou Aeiavong OTEPEWOTE TO TTPOTTETACHA

nmpooTtaciag amod omvOnplopoug (10) (gik. C).

o PuBuiote tnv Béon TOU TPOMETACHATOG TIPOOTACIAG amd
omvOnPIoHoUE.

o YTpéPTe pe To XéPL To Sioko Aeiavong kal BePaiwbdeite 0TI auTtdg
Sev épxeTal Og €mMO@) ME TO TIPOMETACHA TIPOOTACIAG amod
omvOnpiopouc.

o Y@ifte yePA TO UTOUAOVL.

o Emavoldfete ONe¢ TIG €vEPYeleG yla TN ouvappoAdynon Tou
SEUTEPOU TTPOTETACHATOG TTPOOTATIAG ATIO OTIVONPIoUOUG.

©

AmayopeVeTal va O@IYyETE TA UMOUAGVIA OUYKPATNONG TWV
TAAOTIKWV TAGKETWV Me umepBoAkr) SUvaun, autd pmopsi
va mpogeviioel TN Snuiovpyiad TWV PWYHWSWV aVOIYHATWV.
To mponéracpa mpootaciag amé omvOnpiopoUg mpémel va
EYKATOOTAOE( PE TETOI0 TPOTIO, OUTWG WOTE N KATW AKMI TOU vVa
améxel amd TNV EMPAVEIA ToV SioKou Agiavong Ox1 mePLOoOTEPA
Twv 2 xihwootwv. Xpewaletar va pubpilete cuvotnpatikda tnv
E£YKATACTAGH TOU MPOTMETACHATOG MPOCTAGIAG Ao omvOnpiopoug,
0oUTWG WOTE VA avamAnpwoeTe TRV @Oopad tov Siokou Asiavong.



XYNAPMOAOTHZH XTHPIFMATQN

Mpw T™n ouvappoldynon twv otnpiypdtwv Pefaiwdsite ot
o &m\o¢ TPOoXOo¢ Asiavong eivar amevepyomoinpévog, Kat
0 pPEUPATOAATTNG TOU KaAwdiou mapoxng pevparog sivat
amocuvdedepEvog amo Tov peuHATOSOTN.

Ta otnpiypata Tou epyaleiou (8) sival amapaitnTa Katd Tn A&itoupyia
Tou Siokou Agiavong pe LY Taxutnta Kat Bonbouv Katd tn Asiavon.
AmayopeVETal va XpNOLUOTTIOLEITE TOV eMTPAmEio SIMAO TPOYO Agiavong, o
omoiog Sev €xel OTNpiypaTa 1} £V TA OTNPIYUATA TOU €ival EyKATECTNHEVA
ue AavBaopévo Tpomo. 1o OeT Tou gpyaleiou oupmephapBdvovtal To
Se€i kat to aplotepd otrptyua. Ogeilete va BeBaiwbeite 0TI TO avtioTolko
OTAPLYMA Eival EYKATESTNUEVO aTTO KABE TIAgUPA.

®

o YTEPEWOTE TA OTNPiYMATA (8) OTA E€OWTEPIKA TOIKWHATA TWV
mepBAnuatwy  Twv  Siokwv  Agiavong,  XPnolHoTIOIWVTAG  TA
UITOUAGVIA KAl TOUG TTAPAKUKAOUG armo To O€T (g1K. D).

o AmopakpUveTe Ta otnpiypata (8) amd 1o Sioko oe amoéotaon oyl
MEYAAUTEPN TwWV 1,5 XINOOTWV.

o YtpéPte 1o Sioko pe TO ¥épl Kal PePaiwBeite 0TI Sev €pyeTal o€
EMAPNA HE TO OTAPIYHA.

« Emavaldfete TG iSleg evépyeleg yia Tn Seutepn MAgLPA.

EPrAZIA/ZYNTONIZMOZX
IYNAEZH ME TO AIKTYO MAPOXHE PEYMATOX

Mpiv tn 0Uvdeon eAéy&Te TV avTicTolkia TNG TAGNG TOU SIKTUOU
GTNV TACN MOV AVAPEPETAL GTO MVAKISI0 oTolXEiWV TOu SitmAov
TpoXoU Agiavong (oto miow Toiwpa Tou epyaleiov). O SimAog
TpoX0G Aeiavong amotelei Tov £§omhiopné tng A' Karnyopiag
(yeuwpévo) Kal ouvenwg, gival QodSIaopéVoG PE TPIMAG KaAwdio
KOl M€ PEVHATOANTITN HE EMAPN ao@alEiag.

ENEPIrOMnoOIHZH/ANENEPTOMOIHZH

®

Evepyomoinon - méote 1o mpdotvo kopBio I Tou diakomtn (7).
Amevepyomoinon - méote 1o £pubpd kopPio O Tou Slakom (7).

/N

Katda tn Asiavon XPNOIUOTIOIEITE AMOKAEIOTIKA TNV TPOcOia
emavela Tov diokov Asiavong kat oxt Tig mMAevpikéG. EvOupeiote
ot Kata tnv enefepyacia To VNIKO Oeppaiverat moAU. Mmopei
va mpokuyPel avaykn PoEng touv emefepyaldopevov uhikou Sa
péoou S1eioduciic Tov oTov YUKTN 1) OTO VEPO. ATTayopEeVETAL Va
PUxXeTe oTOV PUKTN 1} OTO VEPO TO Sioko Asiavong. Avaloya pe
v @Bopa tou Siockou Asiavong givar amapaitnto va puBpilete
TNV EYKATACTACH TWV OTNPIYHATWV HE TETOI0 TPOMO, OUTWG
WOTE N AMOCTACN CVAHESA OTIG AKHEG TOUG Kal 0TOuG Siokoug
Agiavong va pnv uniepBaivel Ta 1,5 Xihtootd. To eme€epyalopevo
avTiKeipevo dev mpémel va oMioBaivel amo Ta xépia, auto pmopei va
TIPOKAAECEL TO GPRVWHA TOU AVAUEST OTO GTHPLYHA Kal 0T0 8ioKo.
Tétola KatdoTaon pmopsi va odnynoet og Snuiovpyia pwypwdwv
AVOIYHATWV 07O SiCKO I} 08 CWHATIKEG BAABEG TOU XEIPIOTH.

TEXNIKH XYNTHPHXH KAl AIATHPHXH

I\

ZEKIVWVTAG OTIOIECSTOTE SPACTNPIGTNTEGTIOV APOPOUV TN PUBHION
1} TN GUVTIPNON, OPEINETE VA ATTOCUVSEGETE TOV PEVLATOARTTTH TOU
KaAwSiov mapoxng pEUHATOG ATTO TOV PEVHATOSOTN.

KAOAPIZMOZ TOY AIZKOY AEIANXZHZ

VERTO
®

Katd tov kaBapiopd tou Siokou Agiavong, e§opallvetal n mpocbia

EM@PAVELA TOU Kal AUTO AUEAVEL TNV ATTOTEAECUATIKOTNTA TNG EPYATIAG

KAl AmOTPETEL TOUG KPadaopoUG.

« [dapte 10 Sapoppwtr Siokwv (€IK. F).

o Ytnpi€Te TO SlapopPWTH SioKWV EMAVW OTO OTHPLYUA TOU EpYalEiou

(8) oe amdéoTaon KATd MPOCéyylon Twv 5 xIAlootwv and 1o Sioko

Aeiavong.

Evepyomolfote TOvV KIvNTAPA KAl OVOUEVETE va QTOKTACEL TN

HEYIOTN TaXVUTNTA TOL.

« Kpatate 1o Stapopewth Siokwv e Tov TPOTO TTou TapousiddeTal

otnv &K. F.

Juvdyete apyd to Slapopewtr Siokwv oTo SiOKO KAl METAKIVEITE

Tov Sla MAdtog Tou Siokou éwg Tnv emiteuén efopdAuvong Tng

eMm@Aavelag Tou Siokou.

» PuBuiote to oTripiypa (8) e TETOLO TPOTIO, OUTWC WOTE VA EVPIOKETAL
og anéotaon Twv 1 + 1.5 xIAlootwv and tnv em@dvela Tou Siokou.

/\

Mnv emtpémnete o SiapopPwTr¢ Siokwv va ayyiel To Sioko mpotou
0 8ioKOG AMOKTIGEL TNV AP GUXVOTNTA IEPIOTPOPIG, EMEISH) AUTO
UMOPE( Va amooUpEl TO MNXAVNHA amd To XEPL KAl VA TIPOKAAECEL
cofapéq owpatikég BAaBec. Mnv mélete To punxavnpa pe umepfolikn
Suvapn pe tnv emBupia va e§opalvvete To Sioko pe pia Kivnon.

ANTIKATAXTAZH TOY AIZKOY AEIANZHZ H THZ BOYPTZAX

/\

Mpwv Tnv avtikatactaon, eAéyére 1o Sioko i T™n Pouptoa -
anayopeveTal va epyaleote pe Toug Siokoug N TiG BoUPTOEC pe
KOI\wpata, pwyuwdn avoiypata kat Aourég BAapeg.

®

Anocuvd£0Te TOo NAEKTPIKO gpyaleio amo To diktuo.

BeBaiwbeite 4TI N OPlAKA EMTPEMTA CUXVOTNTA TIEPIOTPOPNG TOU

Kawvouptou diokou Aeiavong A Tn¢ foupTtoag loouTal pe 2950 OTPOPEC

avd Aemtd 1) gival peyalUTtepn. AdRete um’ oYtv 4Tt To TIEPIKOXAIO TOU

aploTePOU Siokou Aeiavong éxel aploTepd omeipwpa, Kat EERISWVOVTAG

TO OQEINeTE VA TO OTPEPeTE TPOG Ta Se€1d. To TePIKOXALO Tou Se€lov

Siokou Aeiavong éxel i omeipwpa, kat EB16WvVoVTAC To oPeileTe va

TO OTPEPETE TTPOG TA APIOTEPA.

o ZefidwoTe T TPiO PITOUAOVIA KAl QQAIPECTE TNV AVTIOTOIXN
TMAEVPIKN TIpooTasia Tou Siokou (4) (e1K. G).

« Mdapte 10 Sioko Aciavong 1} ™ Poluptoa (Ue TA TIPOOCTATEUTIKA
yavta).

o Zef1dwoTe TO MEPIKOYAIO oUYKPATNONG Tou Siokou Agiavong i TNG
Bouptoag kat Tnv e€wtepikr LETAMIKN @AdvTla (gik. H kat l).

o Apaipéote Tov pOappévo Sioko Aeiavong i tnv eBapuévn Bouptoa
(zk. K).

« Eykataotriote kawvoUplo &ioko 1 kawoupla PBouptoa emdvw
otov dova kai BeBaiwbeite 0T1 o kABe TMAgupd avdpeca oTO
Aelavtikd epyaleio epyaciag kat otn PETAANIKN QAAvVT{a UTTAPXEL
0 TAPAKUKAOG, KaBW¢ Kal 0TI N Kivnon tou diokou i TnS Bouptoag
eival owoTn.

» T@ite T MePIKOXAIO oLUYKPATNONG Tou Siokou Kal TG BoupToag.

« Yoiyyovtag ta mepikdxha otnpilete to Sioko Agiavong 1 Ti¢ foupToE.

Emixelpeite va un BAayeTe To oneipwpa Tou a§ova, pn oPiyyeTe pe

unepBoAikn Suvapn.

EykataoTtiote TG TAEUPIKEG TpooTacie¢ Tou Oiokou (4) Kal

OUYKPOTNOTE TIG MIE TPIO UTTOUAOVIAL.

« PuBuiote Ta oTnpiypata Kat TG TPooTacieC 0Q@OANUWV.

o YTpéYte 1o Sioko N T BoupTtoa pe To XEPL, ENEYETE TNV eAeUBEPN
TIEPIOTPOPH TOUG.

o Yuvdéote To KaAwSIo Tou SimAov TpoxoL Asiavong pe 1o SikTuo,
Aafete v mAeupikn Béon kal evepyomolote To SIMAG TPOXO
Aeiavong, emMTpEYTE TOV va AEITOUPYNOEL PE TN PEYIOTN oUXVOTNTA
TIEPIOTPOPNG KATA TN SIAPKELD PEPIKWVY AETTTWV.
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VERTO

KAGAPIZMOZ

AmayopegUeTal va epappoleTe yia Tov Kafapiopd omolodrnmote

KAUOTIKO Luypo, kKaOwg Kai oucieg pe tn Baon Peviivng kat

owvonveVpatog. Mpooéxere To €pyaleio va pnv v@ictatat

enidpacn Tn¢ vypaciag.

o Alatnpeite TIG EEWTEPIKEG EMPAVEIEG TOU SIMAOU TPOXOU Agiavong
KOBOPEC, AQAIPEITE TN OKOVN aMd TA ONHEId TTOU CUCOWPEVETAL LE
BoupToa 1 e POX) TOU CUUTIEGUEVOU Q€PQl.

o IKOUTTICETE TO TIPOOTATEVUTIKA TTPOTIETACIOTA KOl TO CWA IE UYPO UOAAKO
mavi. Mmopeite va XpnoIUOTTOLEITE ENAPPIA ATTOPPUTTIAVTIKI) OUGIA.

o Ykoumi(ete TIC TPOOTACIEG OPOANPWY HE UYPO HOAAKO Tavi,
oUTWG WOoTe va pn Snuiovpyolvtal ypatlouviéG. Mmopeite va
XPNOILOTIOLEITE ENAPPIA ATTOPPUTIAVTIKT) OUGIA.

®

‘Ole¢ o1 Suohertoupyieq mpémel va  emokevalovial amd v
e€oualodotnuévn uTnpeoia TEXVIKAG umooTtAPIENg TOU
KOTOOKEUAOTH.
TEXNIKEX MTAPAMETPOI
TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA
Emtpané{iog S1mAGG Tpoxog Agiavong
Mapdapetpot Agiec
OvopaoTikn téon 230V AC
Juxvotnta 50 Hz
OvopaoTIKA 1oX0¢ 200 W (52 30 min)
2uxvoTNTa TIEPIOTPOPNG XWPIG popTio 2950 min™!
Méyiotn S1apeTpog Tou Siokou 150 mm
MAdatog tou Siokou [mm] 20 mm
Aldpetpog tomoBétnong 12,7 mm
Tumog mpootaciag 1
Bdpog 7,5 kg
'ETOC KOTAOKEUAG 2016

NMAHPOO®OPIEX A ENINEAO OOPYBOY
Enimedo akouoTikn¢ mieong Lp, = 62,6 dB(A) K=3dB(A)
Enimedo akouoTIKNG loxvog Lw, = 75,6 dB(A) K=3dB(A)

MPOXTAZIA MEPIBAAAONTOX

HAeKTPIKEG OUOKEVEG Sev mpémel va amoppintovtal padi pe ta
OIKIAKA amoppippata, oAd va mapadidovtal 0Tto €18IKO TUARA
avakUKAwong. Ti¢ mMAnpogopie¢ yla 1o Bépa  avakUKAwoNg
UITOPE( va 0ag TIG TTAPEXEL O TTIWANTAG TOU TIPOTOVTOG 1} Ol TOTTIKES
apPXEG. HAEKTPOVIKOG Kal NAEKTPIKOG €EOTAIOHAG, TO XPOVIKO
mepBWpPLo Aeitoupyiag Tou omoiou €Ange, MEPIEKEL EMIKIVOUVE
yta 1o TePIBANNOV ousiec. EEOTMAIOOG, 0 omoiog Sev €xel UTTOOTEL
avakUKAwon, amoTehei evdexdpevo Kivduvo yla To mepIBANov kat

TNV LyEia Tov avBpwrmou.

* AlaTnPOUVE TO SIKaiwua E1GaYWYRS aANayWV.

H etapeia ,Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka
komandytowa, n omoia €dpevel otn Bapoofia ot Sievbuvon: Pograniczna
str. 2/4 (amokalovpevn €@e€ng n « Grupa Topex»), mpoeidomolei OTL Oha Ta
TIVEUHOTIKA SIKAWUATA SNUoupyoU yla To TTEPIEXOUEVO TWV TTAPOUCWY 0SNYIWV
(amokahovpevwy €QeENG ot «O8nyiec») CUPTTEPINAUBAVOUEVWY TOU KEIMEVOU, TWV
PWTOYPAPLWV, SlayPAUUATWY, EKOVWV Kal oxediwy, kabBw¢ Kat TG oTolxelobeaiag,
QAVIAKOUV AMTOKAEIOTIKA 0TnV eTalpeia Grupa Topex Kat mpootatevovtal e 1o Nouo
niepi SIKAWPATOG SNpoUPYOU Kal CLUYYEVWY Sikalwpdtwy amé Tig 4 dePpouvapiou
Tou £€10U¢ 1994 (EvnuePWTIKO SeATIO Twv vopoBeTnudTwy TG Anpokpatiag tng
MoAwviag Ap. 90 ApB. 631 pE TIG UMTOUEVES LETATPOTIEG). AVTLYPA@T, Avamapaywyr,
Snuooieuon, alayn Twv OTOIXEIWV TwV 0dNYIWV XwpPIg TNV €yypapn €yKplon Tng
etalpeiag Grupa Topex auotnpd amayopeVETal Kal UMopEi va odnynoel o€ éyepon
TTOWVIKWV Kal AAAWV a&loswv.
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PREVOD ORGINALNOG UPUTSTVA

STONA BRUSILICA
51G450

UPOZORENJE: PRE UPOTREBE ELEKTRICNIH UREDAJA POTREBNO
JE PAZLJIVO PROCITATI DOLE NAVEDENO UPUTSTVO |
PRIDRZAVATI GA SE.

OPSTE MERE BEZBEDNOSTI

OPSTI USLOVI BEZBEDNOG RADA SA BRUSILICOM

« Potrebno je ta¢no se pridrzavati saveta datih u uputstvu za upotrebu

brusilice.

Ne koristiti ostecene ploce;

o Treba koristiti samo ploce koje preporucuje proizvodac, koje

imaju brzinu jednaku ili ve¢u od brzine date na nominalnoj tablici

brusilice;

Stavljati zastitu od varnicenja onoliko ¢esto, da bi se koris¢enje ploce

kompenzovalo, sa odrzavanjem $to je moguce manje razdaljine

izmedu zastite i ploce, ne vece od 2mm;

« Na brusilicu treba montirati, na svaki nacin, razli¢ite elemente za
zastitu i sigurnost.

« Zabranjeno je poceti sa brusenjem ukoliko nisu postavljeni elementi
za zastitu na radu (koristiti zastitu za vreme brusenja).

« Za vreme rada potrebno je koristiti odgovarajuca sredstva za licnu
zastitu, odgovarajuce za masinu koja se koristi (naocariili naocari protiv
prskanja, zastitu za lice, slusalice protiv buke, zastitni respirator, sigurnu
obuduy, zastitne rukavice i eventualno neke druge delove odece).

« Moguce je obavljati samo onu vrstu brusenja, za koju je namenjena
brusiona ploc¢a koja se upotrebljava (potrebno je uzeti u obzir
ogranicenja za upotrebu, propise bezbednosti i druge informacije).

o Uvek treba iskljuciti uti¢nicu iz struje pre pristupanja operacijama
vezanim za regulaciju ili upotrebu, ili promenu brusione ploce.

« Uvek treba proveriti da li su stitnici za oci, koji su pri¢vri¢eni na

brusilici, pravilno postavljeni.

Ukoliko se brusilica ne koristi stalno treba je iskljuditi. Strogo je

zabranjeno ostavljati brusilicu bez nadzora, ukoliko pre toga nije

iskljucena, a uti¢nica nije isklju¢ena iz struje. Strogo je zabranjeno
ostavljati brusilicu bez nadzora pre nego $to se brusiona ploca
potpuno ne zaustavi.

Zabranjeno je koristiti brusione ploce, ¢ija maksimlana dozvoljena

brzina obrtaja iznosi manje od 2950 min™".

« Osobama koje su mlade od 18 godina zabranjeno je da koriste
stonu brusilicu.

« U blizini mesta rada brusilice zabranjeno je ostavljati krpe, delove
odece, kanape, konopce i druge sli¢ne stvari.

« Ukoliko se za vreme rada brusilicom neko obraca operateru, najpre
treba zavrsiti zapoceti posao, zatim iskljuciti brusilicu, a tek onda se
udaljiti od nje.

« Svremena na vreme treba proveravati da li su svi navrtnji i vijci, Srafovi
i drugi elementi za pricvricivanje pravilno zavrnuti i osigurani.

o Zabranjeno je veoma jako zavrtati pricvrsni navrtanj brusione

ploce.

Zabranjeno je koristiti brusionu ploc¢u koje je udarena, posebno na

bo¢noj povrsini.

Napuklu plocu ili onu za koju se sumnja da je ostecena treba

promeniti.

Uvek treba dopustiti da se nova brusiona plo¢a, nakon montiranja,

obrce slobodno nekoliko minuta sa maksimalnom brzinom obrtaja,

pre pristupanja njenoj upotrebi. Prilikom pokretanja brusilice
operater je duzan da stane sa strane.

« Pre svakog pokretanja brusilice proveriti da li se brusione ploce
slobodno okrecu.

« Zabranjeno je koristiti brusilicu sve dok sve zastite nisu pravilno
pri¢vriene i osigurane.

o Pre pocetka rada uveriti se da su oslonci uredaja pravilno

postavljeni.

Zabranjeno je preopterecivati brusilicu. Dopustiti da brusilica radi

sa punom brzinom ili brzinom blizu iste.




« Uvek je zabranjeno koristiti prekomernu silu na brusionu plocu.

Plo¢a moze da pukne, 5to preti telesnim povredama operatera.

Zabranjeno je koristiti brusilicu za operacije secenja.

« Pre pokretanja brusilice uveriti se da se brusiona plo¢a ne opire o
materijal.

« Zaravnanje i ¢is¢enje brusionih ploca koristiti iskljucivo alatke za to
namenjene.

PAZNJA! Uredaj sluzi za obavljanje poslova van prostorija.

| pored posedovanja bezbednosne konstrukcije od same osnove,
posedovanja sigurnosnih mera i dodatnih zastitnih mera, uvek
postoji delimican rizik od povreda tokom obavljanja posla.

IZRADA | NAMENA

Stona brusilica projektovana je za lakse poslove u manjim radionicama
ili za samostalnu amatersku delatnost (majstorisanje). Nije namenja za
profesionlanu upotrebu. Odli¢na je za operacije ostrenja alatki kao sto
su burgije i dleta. Brusilica nije namenjena za dugu upotrebu i u isto
vreme ne sme se koristiti u periodu duzem od 30 minuta. Ukoliko je
za to vreme radila pod optereéenjem, potrebno je iskljuiti je i ostaviti
da postigne temperaturu okruzenja. Na brusilicu je moguce montirati
ploce sa zicanim cetkama pod uslovom da takve cetke mogu da rade
sa brzinom obrtaja od 2950 min™ ili ve¢om.

A\

Zabranjeno je Kkoristiti elektrouredaj suprotno od njegove
namene!

OPIS GRAFICKIH STRANA

Dole postvljena numeracija odnosi se na elemente uredaja
predstavljenih na grafickim stranicama uputstva.
Zastita za oCi

Zastita za oCi

Ploca za brusenje

Bocna zadtita

Otvor za pri¢vriéivanje za sto

Osnova

Taster startera

Regulisani oslonac uredaja

Zastita brusione ploce

10.Zastita od varnicenja

11.Gumena nozica

-

Nowhwh

©®

* Mogu se pojaviti manje razlike izmedu crteza i proizvoda

OPIS KORISCENIH GRAFICKIH ZNAKOVA

PAZNJA

UPOZORENJE

MONTIRANJE/PODESAVANJA

&>

INFORMACIJA
OPREMA | DODACI

1. Zadtita za odi -2 kom.

2. Zastita od varnicenja -2 kom.

3. Oslonac uredaja -2 kom.
PRIPREMA ZA RAD

MONTIRANJE BRUSILICE NA RADNI STO

©

Cetiri gumene nozice (11) pomazu da se smanji prenos podrhtavanja
i buke. Kako bi brusilica bila sigurno pri¢vrséena za radni sto ili stalak,
preporucuje se upotreba dva predvidena mesta za pri¢vricivanje, koja
se nalaze na osnovi brusilice (pricvrsni zavrtanj ne nalazi se u priboru),
Sto garantuje njen bezbedan rad. Na svakoj strani postolja bruslice
nalazi se otvor za montazu (5).

VERTO

MONTIRANJE | POSTAVLJANJE ZASTITE ZA OCl | ZASTITE OD
VARNICENJA

©

Pre pristupanja montiranju drzaca stitnika za oci, potrebno je
uveriti se da je brusilica isklju¢ena i da je uti¢nica iskljuc¢ena iz
struje. Pre svake upotrebe brusilice proveriti da su stitnici za oci
1 i 2 pravilno montirani. Iznad svake plo¢e mora biti montirana
zastita za o¢i na odgovarajuc¢em drzacu.

®

« Koriste¢i dobijene navrtnje, vijke, podloske i poluge, montirati
Stitnik za oci.

« Podesiti visinu i ugao stitnika za oci, tako da odgovara operateru i
vrsti posla koji se preduzima.

« Na svaku zastitu brusione ploce pricvrstiti zastitu od varnicenja (10) (slika C).

« Postaviti zastitu u Zeljeni polozaj.

» Rucno zavrnuti brusionu plocu, kako bi se osiguralo da ploc¢a ne
dodiruje zastitu od varnicenja.

« Sigurno zavrnuti navrtnje.

« Ponoviti iste operacije za drugu zastitu od varnicenja.

©

Zabranjeno je snazno pricvrstiti pricvrsne navrtnje plasti¢ne
ploce, jer to moze dovesti do pucanja ploce. Zastita od varni¢enja
treba da se postavi tako da se njen donji deo nalazi na udaljenosti
manjoj od 6 mm od povrsine brusione ploce. S vremena na vreme
potrebno je popraviti postavljenu zastitu od varni¢enja, kako bi
se kompenzovala upotreba brusione ploce.

MONTIRANJE OSLONCA UREDAJA

©

Pre pristupanja operaciji montiranja oslonca uradaja potrebno je
uveriti se da je bruslicia iskljuc¢ena i da je uti¢nica iskljucena iz struje.

Oslonci uredaja (8) su neophodni za svaku visokoobrtnu brusionu plocu, i
sluze kao pomoc pri brusenju. Strogo je zabranjeno koristiti stonu brusilicu
koja nema oslonac uredaja ili kod koje je oslonac uredaja postavljen
neodgovarajuce. U priboru se nalaze desni i levi oslonac uredaja. Treba
biti siguran da je na svaku stranu montiran odgovarajuci oslonac.

®

« Montirati oslonce uredaja (8) na unutrasnjoj strani zastita brusionih
ploca, koristeci dobijene vijke i podloske (slika D).

« Odmaknuti oslonce uredaja (8) na udaljenost koja ne prelazi vise
od 1,5 mm od ploce.

« Okrenuti rukom brusionu plocu, kako bi se uverili da se ne otire o oslonac.

Ponoviti opisane operacije za drugu stranu.

RAD / POSTAVKE
PRIKLJUCIVANJE NA NAPONSKU MREZU

©

Pre prikljuc¢ivanja treba proveriti da li napon mreze odgovara
naponu koji je dat na nominalnoj tablici brusilice (na zadnjoj
strani brusilice). Brusilica je uredaj klase | (sa uzemljenjem) i zato
ima trozicni strujni kabl sa uti¢nicom sa zastitnim prikljuckom.

UKLJUCIVANJE / ISKLJUCIVANJE

®

Ukljucivanje - pritisnuti zeleni taster | startera (7).
Iskljucivanje - pritisnuti crveni taster O startera (7).

Za vreme brusenja potrebno je koristiti isklju¢ivo ¢eonu povrsinu
brusione ploce, nikada sa bocnih strana. Treba zapamtiti da materijal
koji se obraduje moze biti podloZzan visokom zagrevanju. Moze se
45



VERTO

pojaviti potreba za hladenjem materijala, potapanjem u rashladne
supstance ili u vodu. Zabranjeno je rashladivati brusione ploce
rashladnim supstancama ili vodom. Prilikom upotrebe brusione
ploce potrebno je obaviti regulaciju postavljanja oslonca uredaja,
tako da razmak izmedu krajeva oslonca i ploce ne bude vedi od 1,5
mm. Treba obratiti paznju da predmet predviden za brusenje ne sme
ispasti iz ruku i ne sme da se zaglavi izmedu oslonca i ploce. To moze
dovesti do pucanja ploce, ili do licnih povreda.

RUKOVANJE | ODRZAVANJE

Uvek treba iskljuciti brusilicu, kao i iskljuciti je iz struje, pre
pristupanja operacijama vezanim za podesavanja i rukovanje.

CISCENJE BRUSIONE PLOCE

®

Ci$¢enje plo¢e istovremeno dovodi do ravnanja njene ¢eone povrsine,

sto povecava efikasnost njenog delovanja i sprecava vibracije.

« Uzeti uredaj za ravnanje ploce (13) (slika F).

« Nasloniti uredaj za ravnanje ploce (13) na oslonac uredaja (8), na
udaljenost od oko 5 mm od brusione ploce.

« Pokrenuti motor i dozvoliti da postigne svoju maksimalnu brzinu.

Drzati uredaj za ravnanje ploce kao $to je prikazano na slici F.

Polako pribliziti uredaj do ploce i prevudi preko ploce onoliko puta

koliko je potrebno da se povrsina ploce izravna.

Podesiti postavljeni oslonac uredaja (8) tako da se nalazi na razdaljini

od 1-1,5mm od povrsine ploce.

A\

Zabranjeno je dopustiti da uredaj za ravnanje ploce dodirne
plocu pre nego sto ona postigne punu brzinu obrtaja, jer to moze
dovesti do toga da se uredaj odbije, izbije iz ruke i moze dovesti
do veoma teskih telesnih povreda. Ne treba prejako zavrtati
uredaj kako bi se jednim prelaskom izravnala povrsina ploce.

PROMENA PLOCE ILI CETKE ZA BRUSENJE

AN

Pre promene treba proveriti plocu ili ¢etku, ne koristiti iskrzane,
napukle, prekomerno korisc¢ene ili na bilo koji nacin ostecene
ploce i cetke.

®

Iskljuciti elektrouredaj iz struje.

Uveriti se da nova brusiona ploca ili cetka ima dozvoljenu brzinu

obrtaja ¢iji je maksimum 2950 min™ ili vedi. Treba obratiti paznju da

navrtanj leve brusione ploce jeste levi navrtanj i pri odvijanju treba ga
okretati u desno. Navrtanj desne brusione ploce je desni navrtanj i pri
odvrtanju treba ga okretati u levo.

« Odvrnuti pri¢vrsna navrtnja i skinuti zastitu ploce (4) (slika G).

« Sigurno uhvatiti brusionu plocuiili cetku (obavezno koristiti zastitne
rukavice koje stite ruke).

« Odvrnuti pri¢vrsni navrtanj ploce i spoljnog prstena (slike Hi I).

Skinuti iskoris¢enu ili ostecenu brusionu plocu ili ¢etku (slika K).

« Postaviti novu plocu ili ¢etku na valjak, uverivsi se, da se na svakoj
strani nalazi podloga izmedu ploce i prstena, ili da ploca ili ¢etka
stoje na valjku, ali ne labavo.

« Ponovo zavrnuti pri¢vrsne navrtnje ploce.

e Za vreme zavrtanja navrtanja potrebno je pridrzavati brusionu
plocu ili ¢etku.

« Paznja, u slucaju upotrebe prekomernog pritiska moze se unistiti
navrtanj.

» Montirati zastitu ploce (4) i pri¢vrstiti je sa navrtnja.

Regulistati postavku podloge uredaja i zastite za oci.

o Pokrenuti rukom plocu, kako bi se uverili da ima slobodano

kretanje.

Ukljuciti brusilicu u struju, stati s jedne strane i pokrenuti brusilicu,

pustajudi je da radi na maksimalnoj brzini nekoliko minuta.
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CISCENJE

Strogo je zabranjeno koristiti sredstva koja nagrizaju, sredstva

za ciSc¢enje koja sadrze benzin ili alkohol. Brusilica ne sme da se

pokvasi.

« Redovno cistiti spoljnu povrsinu brusilice, Ciste¢i prasinu pomocu

Cetke ili talasa kompresovanog vazduha sa mesta gde se sakuplja

prljavstina.

Zastite i kucista cistiti mekom vlaznom tkaninom. Moze se takode

koristiti slabiji deterdzent.

« Zastitu za oci brisati mekom vlaznom tkaninom, pazljivo kako se ne
bi napravile crtice. Moze se takode koristiti slabiji deterdzent.

®

Sve vrste popravki treba poveriti ovlas¢enom servisu proizvodaca.

TEHNICKE KARAKTERISTIKE

NOMINALNI PODACI

Stona brusilica

Parametar Vrednost
Napon 230V AC
Frekvencija 50 Hz
Nominalna snaga 200 W (52 30 min)
Brzina obrtaja bez opterecenja 2950 min™
Maksimalni prec¢nik ploce 150 mm
Sirina ploce 20 mm
Unutrasnji precnik ploce 12,7 mm
Klasa bezbednosti |
Masa 7,5 kg
Godina proizvodnje 2016

PODACI VAZANI ZA BUKU | PODRHTAVANJE
Nivo akusti¢nog pritiska Lp, = 62,6 dB(A) K=3dB(A)

kuce, vec ih treba predati u otpadne sirovine u odgovarajué¢im
ustanovama. Informacije o otpadnim sirovinama daje prodavac
proizvoda ili gradska vlast. Iskoris¢eni uredaj elektri¢ni ili

Nivo akusti¢ne snage Lw, = 75,6 dB(A) K=3dB(A)
elektronski sadrzi supstance osetljive za Zivotnu sredinu. Uredaji
koji nisu za reciklazu predstavljaju potencijalno narusavanje Zivotne

ZASTITA SREDINE / CE
sredine i zdravlja ljudi

Proizvode koji se napajaju strujom ne treba bacati s otpacima iz
* Zadrzava se pravo izmena.

»Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spétka komandytowa sa
sediStem u Varsavi, ulica Pograniczna 2/4 (u daljem tekstu:,,Grupa Topex”) informise
da, sva autorska prava na sadrzaj dole datog uputstva (u daljem tekstu:,Uputstvo”),
u kome izmedu ostalog, tekst uputstva, postavljene fotografije, sheme, crtezi,
a takode i sastav, pripadaju iskulju¢ivo Grupa Topex -u i podlezu pravnoj zastiti u
skladu sa propisom od dana 4. februara 1994. godine, o autorskim pravima i sli¢nim
pravima (tj. Pravni glasnik 2006 broj 90, ¢lan 631, sa kasnijim izmenama). Kopiranje,
menjanje, objavljivanje, menjanje u cilju komercijalizacije, celine Uputstva kao i
njenih delova, bez saglasnosti Grupa Topex -a u pismenoj formi, strogo je zabranjeno
i moze dovesti do pozivanja na odgvornost kako gradansku tako i sudsku.

PRIJEVOD ORIGINALNIH UPUTA

STOLNA BRUSILICA
51G450
POZOR: PRIJE POCETKA KORISTENJA ELEKTRICNOG ALATA TREBA

PAZLJIVO PROCITAT UPUTE ZA UPOTREBU | SPREMITI IH ZA
DALJNJE KORISTENJE.



POSEBNI PROPISI O SIGURNOSTI

SIGURNOSNE UPUTE ZA KORISNIKE STOLNE BRUSILICE

« Pridrzavajte se priloZenih uputa za upotrebu stolne brusilice.

« Ne koristite oStecene brusne ploce;

« Koristite isklju¢ivo brusne ploce koje preporuca proizvodac, cija

brzina je oznacena kao ista ili ve¢a od brzine koja se nalazi na

nazivnoj tabli uredaja;

Namijestajte stitnike od iskrenja tako cesto kako bi se kompenziralo

tro$enje brusne ploce, uz zadrzavanje $to manjeg razmaka, ne

veceg od 2 mm, izmedu brusne ploce i titnika.

« Na brusilicu ¢vrsto montirajte sve elemente koji jamce sigurnost
kod upotrebe.

« Nemojte poceti brusiti ako niste montirali elemente koji jamce

sigurno rukovanje (tijekom brusenja koristite zastitu).

Za vrijeme brusenja koristite odgovarajuca sredstva osobne zastite

(naocale ili zastitne gogle, zastitu lica, stitnike sluha, zastitnu masku,

sigurnu obudu, zastitne rukavice i eventualno druge dijelove

odjece).

« Mozete vrsiti samo takvo brusenje za koje je namijenjena koristena
brusna ploca (uzmite u obzir opseg upotrebe, sigurnosne upute i
druge informacije).

» Prije nego $to pristupite podesavanjima na uredaju ili pocnete
mijenjati brusne ploce, uvijek izvadite utikac iz uti¢nice.

« Uvijek provjerite jesu li pravilno namjestene zastite za oci koje su
pri¢vrs¢ene na uredaju.

« Kad uredaj nije koriSten, uvijek ga iskljucite. Nikad ne ostavljajte

uredaj bez kontrole, ako nije isklju¢en, a mrezni kabel nije izvaden

iz uti¢nice. Nikad ne ostavljajte uredaj bez kontrole prije nego se
brusne ploce potpuno zaustave.

Ne koristite brusne ploc¢e za koje je najve¢a dopustena brzina

okretaja manja od 2950 min™.

« Uredaj ne smiju koristiti osobe mlade od 18 godina.

Ne ostavljajte krpe, odjecu i druge sli¢ne stvari blizu mjesta gdje

radite s stolnom brusilicom.

« Ako se netko obraca djelatniku za vrijeme rada s brusilicom
preporuca se da radnik najprije dovrsiti zapocet posao i iskljuci
uredaj i tek onda ode od uredaja.

« Povremeno kontrolirajte da li su sve matice, vijci i drugi elementi za
spajanje ¢vrsto zavinute i osigurane.

« Nemojte prejako stezati matice za pri¢vrscivanje brusnih ploca.

Ne koristite brusnu ploc¢u koja je udarena, osobito u bo¢ni dio.

Zamijenite plo¢u koja je puknuta i za koju sumnjate da je ostecena.

Prije pocetka koristenja nove brusne ploce dozvolite da se nekoliko

minuta okre¢e na punoj brzini. Kod pokretanja uredaja djelatnik

treba stajati sa strane.

Prije svakog pokretanja brusilice provjerite da li se brusne ploce

slobodno okrecu.

« Nemojte koristiti brusilicu dok svi Stitnici ne budu pri¢vrsceni i
pravilno osigurani.

« Prije pokretanja uredaja provjerite da li su potpori alata pravilno
namjesteni.

« Ne preopterecujte brusilicu, dopustite da radi na punoj brzini ili na
brzini koja je nesto manja od maksimalne brzine.

« Nikada ne vrsite prekomjeran pritisak na brusnu plocu, jer bi ploc¢a

mogla puknuti i ozlijediti djelatnika.

Ne koristite uredaj za rezanje.

Prije pokretanja brusilice provjerite da li brusna ploc¢a ne dodiruje

materijal.

« Zaravnanje i ¢is¢enje brusnih ploca koristite iskljucivo alate koji su
za to namijenjeni.

POZOR! Uredaj sluzi za koristenje u zatvorenom prostoru.

Bez obzira na sigurnu konstrukciju, upotrebu sigurnosnih
sredstava i dodatnih zastitnih mjera, uvijek postoji djelomicni
rizik od ozljeda nastalih tijekom rada.

KONSTRUKCIJA | NAMJENA

Stolne brusilice su projektirane za upotrebu u malim radionicama
te za izvodenje radova u okviru neprofesionalne upotrebe (sam svoj
majstor), nisu namijenjene za profesionalno koristenje. Savrseno
su prikladne za ostrenje takvih alata kao Sto su dlijeta i svrdla.
Brusilice nisu namijenjene za neprekidan rad i ne smiju se odjednom
koristiti dulje od 30 minuta. Ako je kroz to vrijeme brusilica radila s

VERTO

optere¢enjem, morate ju iskljuciti i ostavite da se ohladi i postigne
temperaturu okolisa. U brusilicu mozete montirati celicne cetke
ukoliko takve cetke mogu raditi s brzinom okretaja 2950 min™ lili
vecom.

/N

Elektricni alat se smije koristiti samo sukladno sa njegovom
namjenom

OPIS GRAFICKIH STRANICA
Dolje navedeni brojevi se odnose na elemente uredaja koje se nalaze
na grafickim prikazima ovih uputa.
1. Zastita za odi

2. Zadtita za oci

3. Brusna ploca

4. Bocni stitnik

5. Otvor za pri¢vrécivanje na stol
Osnova

Preklopnik

. Regulirani potporanj uredaja

. Stitnik brusne ploce

10.Zastita od iskrenja

11.Gumena nozica

©®No

* Moguce su male razlike izmedu crteza i proizvoda

OPIS GRAFICKIH ZNAKOVA

POZOR

A UPOZORENJE

@ MONTAZA/POSTAVKE

@ INFORMACIJA

DIJELOVII DODATNA OPREMA

1. Zastita za odi -2kom

2. Zastita od iskrenja -2 kom.

3. Potporanj za alate -2 kom.
PRIPREMA ZA RAD

MONTAZA STOLNE BRUSILICE NA RADIONICKI STOL

©

Cetiri gumene nozice (11) pomazu kud smanjivanja prijenosa vibracija
i buke. Kako bi brusilica bila ¢vrsto stegnuta za radionicki stol ili stalak
preporucujemo da u tu svrhu koristite predvidena dva mjesta za
ucvrscivanje na podnom dijelu brusilice (vijci za pri¢vrs¢ivanje nisu
isporuceni), $to garantira njezin siguran rad. Sa svake strane postolja
brusilice nalazi se otvor za montazu (5).

MONTAZA | POSTAVLJANJE ZASTITE ZA OCI1 ZASTITE OD ISKRENJA

Prije nego Sto pristupite montazi potpornja za zastitu ociju
provjerite jeli brusilica iskljucena i jeli utika¢ kabla za napajanje
izvaden iz mrezne utic¢nice. Prije svakog koristenja brusilice
provjerite jesu li Stitnici za o€i 1 i 2 dobro namjesteni. Iznad svake
brusne ploce treba biti montiran Stitnik za o¢i na odgovaraju¢em
potpornju.

®

« Koristedi se vijcima, maticama i nastavcima iz kompleta, montirajte
Stitnike za odi.

« Regulirajte visinu i kut postavki stitnika za o¢i tako da odgovaraju
radniku i budu u skladu s poslom koji ¢e biti izvoden.

» Na svaki Stitnik brusne plo¢e montirajte zastitu od iskrenja (10)
(crtez C).
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« Stitnik postavite u odgovaraju¢i polozaj.

« Rucno pokrenite brusnu ploc¢u kako biste se uvjerili da se ploca ne
dodiruje sa stitnikom od iskrenja.

« Stegnite vijak do kraja.

« Te radnje ponovite za drugi Stitnik od iskrenja.

Ne smijete prejako stezati vijke za ucvrscivanje plasticnih ploca
jer to moze dovesti do toga da plo¢e puknu. Stitnik od iskrenja
treba biti namjesten tako kako bi se njegov donji rub nalazio na
udaljenosti 2 mm od povrsine brusne ploce. Svako malo ce trebati
popravljati polozaj stitnika od iskrenja kako bi se kompenziralo
trosenje brusne ploce.

MONTIRANJE PODPORANJA ZA ALATE

Prije pocetka montazZe potporanja za alate provijerite jeli brusilica
iskljucenaii je li utikac kabla za napajanje izvaden iz mrezne uticnice.

Potpornji alata (8) su nuzni sa svakom brusnom plocom sa visokim
brojem okretaja, a sluze kao pomocna sredstva kod brusenja. Nikad ne
koristite Stolnu brusilicu koja nema potpornje alata ili ako ti potpornji
nisu postavljeni na odgovarajuéi nacin. U kompletu se nalazi desni i
lijevi potporanj za alate. Budite sigurni da je sa svake strani namjesten
odgovarajuci potporanj.

®

« Namjestite potpornje alata (8) na unutarnje stjenke stitnika brusnih
ploca koristeci pri tome vijke i matice koje ste dobili u kompletu.
(crtez D).

« Odmaknite potpornje za alate (8) na udaljenost koja ne prelazi
1,5 mm od ploce.

e Okrenuti rukom brusnu plocu kako biste se uvjerili da ona ne
dodiruje potporanj.

« Opisane radnje ponovite s druge strane.

RAD /POSTAVKE

PRIKLJUCAK NA MREZU NAPAJANJA

Prije priklju¢enja uredaja provjerite da li napon mreze odgovara
veli¢ini napona koji je napisan na nazivnoj tablici brusilice
(na straznjem dijelu brusilice). Brusilica je uredaj klase | (s
uzemljenjem ) i zato je opremljena s trozilnim kablom s utikacem
i zastitnim prekidacem.

UKLJUCIVANJE / ISKLJUCIVANJE

®

Ukljucivanje - stisnite zeleni gumb I preklopnika (7).
Iskljucivanje - stisnite crveni gumb O preklopnika (7).

A\

Za vrijeme brusenja koristite isklju¢ivo ¢eonu povrsinu brusne
ploce, a nikad bo¢ne dijelove. Nemojte zaboraviti da se materijal
koji obradujete moze jako zagrijati. Moze se pokazati potreba
hladenja materijala tako Sto cete ga uronili u hladilo ili u vodu.
Hladilom ili vodom ne smije se hladiti brusna ploca. Kako se
brusna ploca trosi, treba postavljati regulaciju potporanja alata
tako da udaljenosti medu njenim rubovima i brusnim plama ne
budu vece od 1,5 mm. Zapite da predmet koji namjeravate brusiti
ne ispadne iz ruku i ne zaglavi se izmedu potpornja i ploce. To
moze dovesti do pucanja ploce ili povreda radnika.
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RUKOVANJE | ODRZAVANJE

/N

Prije regulacije ili odrzavanja obavezno iskljucite brusilicu na
gumbu prekidaca i izvucite utikac iz mrezne uticnice.

CISCENJE BRUSNE PLOCE

®

Cis¢enje plo¢e dovodi ujedno i do ravnanja njene ¢eone povrsine, $to

povecava njenu ucinkovitost i smanjuje vibracije.

« Uzmite alat za ravnanje ploce (crtez. F).

« Uprite alat za ravnanje ploce na potporanj alata (8), na udaljenosti
od oko 5 mm od brusne ploce.

« Pokrenite motor i dopustite da postigne svoju maksimalnu brzinu.

« Alat za ravnanje ploce drzite na nacin prikazan na crtez F.

« Lagano pomaknite alat na ploc¢u i micite ga po Sirini ploce toliko
puta, sve dok povrsina ploce ne bude ravna.

« Namjestite postavke potpornja alata (8) tako da se nalazi na
udaljenosti 1 + 1,5 mm. od povrsine ploce.

/N

Ne dozvolite da alat za ravnanje ploce dodirne plocu prije nego
Sto ona postigne maksimalnu brzinu okretaja, jer ga sila moze
odbiti, izbaciti iz ruke i moze doc¢i do ozbiljnih tjelesnih ozljeda.
Ne smijete jace pritiskati alat da biste izravnali povrsinu ploce u
jednom prolazu.

ZAMJENA PLOCE ILI BRUSNE CETKE

/N

Prije zamjene provjerite plocu ili ¢etku, ne koristite puknute,
istrosene ili na drugi nacin ostecene ploce ili cetke.

®

Iskljucite uredaj iz mreze

Provjerite da li nova brusna ploca ili ¢cetka ima dopustenu najvecu

brzinu okretaja 2950 min™ ili vise. Obratite paznju da matica lijeve

brusne ploce ima lijevi navoj i kod odvijanja treba je okretati prema

desno. Matica desne brusne ploce ima desni navoj i kod odvijanja

treba je okretati prema lijevo.

« Odbvinite tri vijke za pri¢vrscivanje i skinite stitnik ploce (4) (crtez G).

« Cvrsto primite plo¢u ili brusnu ¢etku (radite sa zastitnim
rukavicama).

« Odvinite maticu za pri¢vrs¢ivanje ploce i vanjski obruc (crtez. Hil).

Skinite potrosenu ili ostecenu plocuili brusnu cetku (crtez K).

Na valjak stavite novu plocu ili ¢etku, provjerite da li se na svakoj

strani izmedu brusne ploce i obruc¢a nalazi matica i da li je ploca ili

cetka namjestena na valjku namjestena na propisan i odgovarajuci

klizni na¢in, a ne slobodno.

Stavite natrag maticu za pri¢vricivanje ploce.

Kod stezanja matica pridrzite ploce ili brusne cetkice.

« Pazite da ne ostetite maticu koristeci prevelik moment.

Montirajte stitnik ploce (4) i pri¢vrstite ga sa tri vijka.

Regulirajte poloZaj potpornja za alate i zastite za oci.

« Rukom pokrenite brusnu plocu kako biste provjerili ima li slobodu

okretaja.

Ukljucite brusilicu u mrezu, stanite sa strane i pokrenite uredaj

nekoliko minuta omogucujuci rad na punoj brzini .

CISCENJE

Za ciSc¢enje nikad ne koristite nagrizavajuca sredstva ili sredstva

koja sadrze benzin ili alkohol. Ne dopustite da brusilica bude pod

utjecajem vlage.

« Unutarnje dijelove uredaja drzite cistim odstranjujuci prasinu uz
pomoc Cetkice ili zraka pod pritiskom.



« Kudiste i stitnike brisite s mekanom vlaznom krpicom. Moze se
koristiti i njezni deterdzent.

« Zastite za oci briSite s mekanom vlaznom krpicom pazeci da ih ne
ogrebete. Moze se koristiti i njezni deterdzent.

®

Sve smetnje trebaju uklanjat ovlasteni serviseri proizvodaca.

TEHNICKI PARAMETRI

NAZIVNI PODACI

Stolna brusilica

Parametar Vrijednost
Nazivni napon 230V AC
Frekvencija 50 Hz
Nazivna snaga 200 W (52 30 min)
Brzina okretaja bez opterecenja 2950 min™'
Najveci promjer brusne ploce 150 mm
Sirina brusnih plo¢a 20 mm
Unutarnji promjer brusne ploce 12,7 mm
Klasa zastite |
Tezina 7,5kg
Godina proizvodnje 2016

PODACI VEZANI UZ BUKU I TITRAJE
Razina akustickog pritiska: Lp, = 62,6 dB(A) K=3dB(A)
Razina akusticke snage: Lw, = 75,6 dB(A) K=3dB(A)

ZASTITA OKOLISA / CE

Elektricne proizvode ne bacajte zajedno s kucnim otpacima vec
ih zbrinite na odgovaraju¢im mjestima. Informacije o mjestima
zbrinjavanja daju prodavaci proizvoda ili odgovorne mjesne sluzbe.
Istroseni elektri¢ni i elektronicki alati sadrze supstance koje mogu
Stetiti okolisu. Nezbrinuti proizvodi mogu biti opasni po zdravlje ljudi

i za okolis.

* Pridrzavamo pravo na izvodenje promjena

,Grupa Topex Spdtka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spotka komandytowa sa
sjedistem u Varsavi, ul. Pograniczna 2/4 (u daljnjem tekstu: ,Grupa Topex”) daje na
znanje da sva autorska prava vezana uz sadrzaj ovih uputa (dalje:,Upute”), ukljucujuci
test, slike, sheme, crteze te takoder njihove kompozicije pripadaju iskljucio Grupa Topex
- ui podlijezu pravnoj zastiti, sukladno sa Zakonom od dana 4. veljace 1994 godine, o
autorskim pravima i sli¢nim pravima (N.N. 2006 Br. 90 Stavak 631 ukljucujuci i kasnije
promjene). Kopiranje, preoblikovanje, publiciranje, modificiranje u komercijalne svrhe
cijelih Uputa kao i pojedinacnih njihovih dijelova, bez suglasnosti Grupa Topex -a koje
je dano u pismenom obliku, je najstroze zabranjeno i moze dovesti do prekriajne i
krivi¢ne odgovornosti.
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TRADUCCION DEL MANUAL ORIGINAL

AMOLADORA DE BANCO
51G450

ATENCION: POR FAVOR LEA ESTE MANUAL ANTES DE USAR
LA HERRAMIENTA ELECTRICA Y GUARDELO PARA FUTURAS
CONSULTAS.

NORMAS DE SEGURIDAD DETALLADAS

CONDICIONES ESPECIFICAS DE SEGURIDAD DE TRABAJO CON LA

AMOLADORA

« Se deben seguir estrictamente las instrucciones especificadas en
este manual de uso de la amoladora.

« Nunca utilice discos lijadores danados;

« Utilice exclusivamente los discos recomendados por el fabricante,
de velocidad igual o superior a la velocidad indicada en la placa de
caracteristicas de la amoladora;

« Ajuste el supresor de chispas para minimizar el desgaste del disco
lijador, mantenga la distancia entre el supresor y el disco lo mas

VERTO

corta posible, nunca mas de 2 mm;

« Instale de una manera correcta todo el equipamiento que garantice
la seguridad de trabajo con la amoladora.

« No intente realizar ningunas operaciones de amolado si no estan
instalados los elementos que garanticen un trabajo seguro (use la
cubierta a la hora de amolar).

e Durante el trabajo, use equipamiento de proteccion personal

adecuado y apropiado para esta herramienta (gafas protectoras o

antiparras, mascaras, orejeras antiruido, respiradores de proteccion,

calzado de seguridad, guantes y, si necesario, otros).

Realice exclusivamente el tipo de amolado para el cual estd

disefiado el disco lijador que esta utilizando (siempre tome en

cuenta las limitaciones del uso, instrucciones de seguridad y otras
informaciones).

« Antes de realizar cualquier tipo de ajuste, operacién o cambio de
disco lijador, desconecte el cable de alimentacion de la toma de
corriente.

« Compruebe siempre si los protectores oculares montados en la
amoladora estan correctamente ajustados.

« Desconecte la amoladora siempre cuando no esté usada. Nunca

deje la amoladora puesta en marcha sin supervision y sin haberla

desconectado de la toma de corriente. Nunca deje la amoladora
sin supervision hasta que los discos lijadores se hayan parado
totalmente.

No utilice los discos lijadores de velocidad maxima permitida

inferiora 2950 min™'.

» Los menores de 18 afos no estan autorizados a utilizar esta

amoladora de banco.

Esta prohibido dejar trapos, prendas de ropa, cuerdas, cordones u

otros objetos similares al lado de la amoladora.

Si durante el trabajo alguien pretende llamar al operario, éste, antes

de dejar la herramienta, deberia primero terminar la operacién

actual y apagar la amoladora.

Verifique periédicamente si todas las tuercas, pernos y otros

elementos de fijacion estan bien apretados y seguros.

No apriete demasiado fuerte las tuercas de fijacion de los discos

lijadores.

No utilice los discos que sufrieron algin golpe, especialmente en

la area lateral.

Cambie los discos que parecen dafiados o inseguros.

« Después de montar un nuevo disco lijador y antes de utilizarlo para
tratar el material, hay que dejarlo trabajando en vacio durante unos
minutos a una velocidad maxima. A la hora de poner la amoladora
en marcha el operario deberia permanecer al lado.

« Antes de poner la amoladora en marcha, compruebe si los discos

lijadores pueden girar libremente.

No utilice la amoladora hasta que estén colocados todos los

protectores y el ambiente de trabajo quede protegido de una

manera adecuada.

« Antes de iniciar el trabajo, controle si los soportes de los utiles estan
configurados correctamente.

« Nunca debe sobrecargar la amoladora. Deje que la amoladora
trabaje a toda velocidad o a una velocidad cercana a ella.

« Nunca presione demasiado sobre el disco lijador. El disco pude
romperse y causar dafos al operario.

« Laamoladora no estd disefiada a realizar las operaciones de corte.

« Antes de poner la amoladora en marcha, asegurese de que el disco
lijador no esté en contacto con el material.

« Para alineacién o limpieza de los discos lijadores utilice sélo las
herramientas disefiadas para estos fines en concreto.

{ATENCION! La herramienta sirve para trabajar en los interiores.

A pesar de que la estructura de esta herramienta es segura
y aunque se apliquen medios de seguridad y protecciones
adicionales, siempre existe el riesgo minimo de sufrir lesiones
durante el trabajo.

ESTRUCTURA Y APLICACION

La amoladora de banco esté disefada para realizar trabajos ligeros en
pequenos talleres y todo tipo de trabajos dentro de asi denominada
actividad de aficionados (bricolaje). Esta maquina no sirve para
el uso profesional. Es ideal para afilar herramientas, tales como
taladros y cinceles. La amoladora no esta destinada a ser utilizada
continuamente y no debe quedar en marcha durante mas de 30
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minutos de una vez. Si la herramienta ha trabajado durante un tiempo
largo con carga debe apagarse y dejar que se enfrie a temperatura
ambiente. Se puede montar los cepillos de alambre en este tipo de
amoladora, a condicién de que estos cepillos puedan operar a una
velocidad de rotacion de 2950 min™' o superior.

A\

jCualquier otro uso que se le pueda dar a esta herramienta se
considera inadecuado y queda expresamente prohibido!

DESCRIPCION DE ELEMENTOS GRAFICOS

La numerazione che segue si riferisce agli elementi dell’elettroutensile
presentati nelle pagine dei disegni del presente manuale.
Protectores oculares

Protectores oculares (de aumento)

Disco lijador

Protector lateral

Agujero de montaje al banco

Base

Interruptor

Descanso de herramientas ajustable

. Caperuza protectora del disco

10. Supresor de chispas

11. Pie de goma

-

NowsWwN

©®

* Es posible que existan diferencias entre laimagen y el producto.

DESCRIPCION DE PICTOGRAMAS

ATENCION

ADVERTENCIA

MONTAJE / CONFIGURACION

O®>E

INFORMACION

UTILES Y ACCESORIOS

1. Protectores oculares - 2 piezas
2. Supresor de chispas - 2 piezas
3. Descanso de herramientas - 2 piezas

PRIMEROS PASOS ANTES DE EMPEZAR A
TRABAJAR

MONTAJE DE LA AMOLADORA EN EL BANCO DETRABAJO

©

Los cuatro pies de goma (11) ayudan a reducir la transmisién de
vibraciones y ruidos. Es necesario que la amoladora esté firmemente
sujeta al banco o al soporte. Para tal fin utilice dos agujeros previstos
para sujecion de lamaquina que se encuentran en su base (tornillos no
incluidos). Esto garantiza la seguridad de explotacion de la amoladora.
De cada lado de la amoladora hay un agujero de montaje (5).

MONTAJE Y AJUSTE DE LOS PROTECTORES OCULARES Y DEL
SUPRESOR DE CHISPAS

©

Antes de montar el soporte de protectores oculares, asegurese de
que la amoladora esté desconectada y desenchufada de la toma
de corriente. Antes de cada uso, compruebe que los protectores
oculares (1) y (2) estén instalados correctamente. Encima de
cada disco lijador debe estar instalado un protector ocular en su
soporte adecuado.

®

« Utilice los tornillos, arandelas y soportes proporcionados para
montar los protectores.
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Ajuste la alturay el dngulo de los protectores oculares de tal manera

que se adapten bien a las necesidades del operario y el tipo de

trabajo realizado.

« Para cada una de las caperuzas del disco lijador monte un supresor
de chispas (10) (imagen C).

» Ajuste el supresor en la posiciéon deseada.

« Gire manualmente el disco lijador para asegurarse de que el disco
no esté en contacto con el supresor de chispas.

« Apriete de nuevo el tornillo.

« Repita estos pasos en caso del segundo supresor.

©

No apriete demasiado los tornillos que sujetan las placas de
plastico, ya que podria romperlas. El supresor de chispas debe
fijarse de tal manera que su borde inferior esté a una distancia
de 2 mm de la superficie del disco lijador. De vez en cuando se
debe ajustar la posicién del supresor de chispas para compensar
el desgaste del disco lijador.

MONTAJE DEL DESCANSO DE HERRAMIENTAS

©

Antes de montar el descanso de herramientas, asegurese de que
la amoladora esté desconectada y desenchufada de la toma de
corriente.

El descanso de herramientas es una parte indispensable de cada
amoladora de alta velocidad, ya que ayuda con trabajos de amolado.
Nunca use la amoladora de banco sin descanso de herramientas o
con un soporte mal ajustado. Los descansos derecho e izquierdo de
la amoladora estan incluidos con la amoladora. Asegurese de que en
cada lado estén instalados los descansos de herramientas adecuados.

®

« Monte los descansos de herramientas (8) en las paredes internas de
las caperuzas de discos lijadores utilizando los tornillos y arandelas
suministrados (imagen D).

« Coloque los descansos de herramientas (8) a una distancia de no
mas de 1,5 mm del disco.

« Gire el disco lijador manualmente para asegurarse de que no roce

con el descanso.

Repita estos pasos en caso del segundo descanso de herramientas.

FUNCIONAMIENTO / CONFIGURACION
CONEXION A LA RED DE ALIMENTACION

©

Antes de conectar la herramienta a la red eléctrica, asegurese de
que la tension de lared corresponda al voltaje indicado en la placa
de caracteristicas de la amoladora (ubicada en la parte trasera de
la amoladora). La amoladora de banco es un dispositivo de clase
I (con conexion a tierra), por lo que esta equipada con un cable
de alimentacion de tres conductores y un enchufe con proteccion
(conexion a tierra).

PUESTA EN MARCHA / DESCONEXION

®

Puesta en marcha - pulse el botén verde | del interruptor (7).
Desconexion - pulse el botén rojo O del interruptor (7).

/N

Durante el amolado use sélo la superficie delantera del disco
lijador, nunca uno de sus lados. Tenga en cuenta que la pieza
del material tratado se puede calentar mucho. Es posible que
sea necesario enfriar el material a través de su inmersién en un
liquido refrigerante o agua. Nunca enfrie directamente el disco
lijador con el liquido refrigerante o agua. A medida que el disco




lijador se desgaste, haga ajustes del descanso de herramientas,
de modo que la distancia entre sus bordes y los discos no sea
mayor que 1,5 mm. Asegurese de que la pieza de material tratado
no se caiga de las manos ni quede encajada entre el soporte y
el disco. Esto puede hacer que el disco se rompe o que alguna
persona sufre lesiones.

USO Y MANTENIMIENTO

Antes derealizar cualquier tipo de ajustes u operacionrelacionada
al servicio, siempre apague la amoladora y desenchufela de la
toma de corriente.

LIMPIEZA DEL DISCO LIJADOR

®

Limpieza del disco lijador causa la alineacion de su superficie frontal,

lo que aumenta su eficacia y permite evitar la vibracion.

« Tome la herramienta de alineacién de los discos (13) (imagen F).

« Apoye la herramienta de alineacién (13) en el descanso de

herramientas (8) a una distancia de aproximadamente 5 mm del

disco lijador.

Arranque el motor y espere hasta que alcance su velocidad

maxima.

« Apoye la herramienta de alineacion de discos tal y como se muestra
enlaimagenF.

« Vaya acercando la herramienta en direccion del disco moviéndola

a lo largo de la anchura del disco; repita varias veces, hasta que la

superficie de disco se alinee.

Ajuste el descanso de herramientas (8) de tal manera que se

encuentre a una distancia de 1 + 1,5 mm de la superficie del disco.

/N

No permita que la herramienta de alineacion de discos toque el
disco antes de que este alcance su velocidad maxima, ya que la
herramienta podria ser golpeada, arrancada de las manos y asi dar
lugar a lesiones graves. No presione la herramienta fuertemente
para alinear la superficie de la hoja en una sola tentativa.

CAMBIO DEL DISCO O DEL CEPILLO LIJADOR

/A

Inspeccione el disco y el cepillo antes de cambiarlos; no les utilice
si estan mellados, rotos, demasiado desgastados o dainados de
cualquier otra forma.

®

Desenchufe la herramienta de la toma de corriente.

Asegurese de que el nuevo disco o cepillo lijador tiene la velocidad

maxima permitida igual a 2950 min' o mas. Asegurese de que la

tuerca del disco lijador izquierdo tiene la rosca a la izquierda y hay
que desenroscarla girando a la derecha. La tuerca del disco lijador
derecho tiene la rosca a la derecha y hay que desenroscarla girando

a la izquierda.

« Retire los tres tornillos de ajuste y el protector adecuado (4) (imagen
G).

« Sujete bien el disco o el cepillo lijador (con guantes de proteccién
puestos para proteger sus manos).

« Afloje la tuerca de fijacién del disco lijador y la brida exterior (imagen

Hel).

Retire el disco o el cepillo desgastado o dafado (imagen K).

« Instale un nuevo disco o cepillo en el eje, asegurandose de que entre
el disco lijador y la brida haya una arandela en cada lado, y que el
disco o el cepillo no estén demasiado sueltos, sino que encajen bien
en el gje.

« Coloque de nuevo la tuerca de fijacion del disco.

« Alahora de apretar las tuercas, sujete el cepillo o los discos lijadores.

Tenga cuidado para no dafiar las roscas del eje utilizando demasiada

fuerza.

VERTO

Instale la caperuza (4) y fijela con tres tornillos.

Ajuste los descansos de herramientas y los protectores oculares.

« Gire el disco lijador a mano para ver si tiene libertad de movimiento.
« Conecte la amoladora a la red, péngase en un lado y ponga la
amoladora en marcha, dejando que funcione a toda velocidad
durante unos minutos.

LIMPIEZA

Nunca utilice productos quimicos corrosivos, productos de

limpieza a base de gasolina o alcohol. No provoque acumulacion

de la humedad en la amoladora.

« Mantenga las superficies exteriores de la amoladora limpias

mediante la eliminacidon de polvo con un cepillo o una corriente

de aire comprimido de los lugares donde la suciedad pueda

acumularse.

Caperuzasy armazon deben limpiarse con un pafio suave y himedo.

También puede utilizar un detergente delicado.

« Protectores oculares deben limpiarse con un pano suave y himedo.
Hay que tener cuidado para no rayarlos. También puede utilizar un
detergente delicado.

®

Ogni tipo di difetto deve essere eliminato da un punto autorizzato di
assistenza tecnica del produttore.

ESPECIFICACION TECNICA

DATOS NOMINALES
Amoladora de banco

Parametro Valor
Voltaje nominal 230V AC
Frecuencia 50 Hz
Potencia nominal 200 W (52 30 min)
Velocidad en vacio 2950 min™!
Didmetro maximo del disco 150 mm
Ancho de los discos lijadores 20 mm
Didmetro interno del disco lijador 12,7 mm
Clase de proteccion |
Peso 7,5 kg
Ano de fabricacién 2016

DATOS REFERENTES AL RUIDO Y VIBRACIONES MECANICAS
Nivel de presion acustica: Lp, = 62,6 dB(A) K=3dB(A)
Nivel de potencia sonora: Lw, = 75,6 dB(A) K=3dB(A)

PROTECCION MEDIOAMBIENTAL / CE

Productos de alimentacion eléctrica no deben desecharse junto con

la basura doméstica, sino llevarse para su reutilizacion a la planta
especifica de reciclaje. La informacién correspondiente al reciclaje la

K podra recibir del vendedor o de las autoridades locales. Residuos de
aparatos eléctricos y electrénicos contienen sustancias nocivas para el
medio ambiente. Los equipos no reciclados constituyen una amenaza
potencial para el medio ambiente y la salud humana.

* El fabricante se reserva el derecho de modificar sus productos.

Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa con
sede enVarsovia, ¢/ Pograniczna 2/4 (a continuacion:“Grupa Topex”) informa que todos
los derechos de autor para el contenido de las presentes instrucciones (a continuacion:
“Instrucciones”), entre otros, para su texto, fotografias incluidas, esquemas, imagenes,
asi como su estructura son propiedad exclusiva de Grupa Topex y esta sujeto a la
proteccién legal de acuerdo con la ley del 4 de febrero de 1994 sobre el derecho de
autor y leyes similares (B.O. 2006 N°90 Posicién 631 con enmiendas posteriores). Se
prohibe copiar, tratar, publicar o modificar con fines comerciales de la totalidad o de
partes de las Instrucciones sin el permiso expreso de Grupa Topex por escrito. El no
cumplimiento de esta prohibicion puede acarrear la responsabilidad civil y penal.
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VERTO
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TRADUZIONE DELLE ISTRUZIONI ORIGINALI

SMERIGLIATRICE DA BANCO
51G450

ATTENZIONE: PRIMA DIUTILIZZARE LELETTROUTENSILE LEGGERE
CON ATTENZIONE IL PRESENTE MANUALE, CHE VA CONSERVATO
CON CURA PER UTILIZZI FUTURI.

NORME PARTICOLARI DI SICUREZZA

NORME PARTICOLARI DI

SMERIGLIATRICE

« Bisogna osservare accuratamente le indicazioni riportate nel
manuale della smerigliatrice.

« Non utilizzare mole danneggiate.

Bisogna utilizzare unicamente mole consigliate dal produttore,

adatte a velocita pari o superiore alla velocita indicata sulla targhetta

nominale della smerigliatrice.

Regolare spesso la protezione dalle scintille, per compensare il

consumo della mola, mantenendo la piu piccola distanza possibile

tra la protezione e la mola, non superiore a 2mm.

« Sulla smerigliatrice bisogna montare, fissandoli bene, tutti gli
elementi che garantiscono la sicurezza.

« E vietato usare la smerigliatrice se non sono stati montati gli

elementi che garantiscono la sicurezza (utilizzare le protezioni

durante la smerigliatura).

Durante il lavoro bisogna utilizzare opportuni mezzi di protezione

personale, adatti alla macchina che si utilizza (occhiali di protezione,

protezioni per il volto, protezioni per I'udito, mascherine, calzature

di protezione, guanti di protezione e eventualmente altri indumenti

di protezione).

« E possibile eseguire solo il tipo di smerigliatura al quale & destinato
la mola abrasiva utilizzata (bisogna rispettare le limitazioni d'uso, le
indicazioni per la sicurezza e altre informazioni).

« Bisogna sempre estrarre la spina dalla presa di rete prima di
intraprendere attivita di regolazione, servizio o sostituzione della
mola abrasiva.

« Bisogna sempre verificare che le protezioni per gli occhi, fissate sulla

smerigliatrice, siano correttamente regolate.

Se la smerigliatrice non viene utilizzata deve essere sempre spenta.

Prima di allontanarsi dalla smerigliatrice bisogna spegnerla e estrarre

la spina dalla presa. E vietato lasciare la smerigliatrice incustodita se

le mole abrasive non si sono completamente fermate.

E vietato utilizzare mole abrasive la cui massima velocita di rotazione

ammissibile € minore di 2850 giri al minuto.

E vietato I'utilizzo della smerigliatrice da banco da parte di persone

con meno di 18 anni di eta.

o In prossimita della postazione di lavoro con la smerigliatrice e
vietato lasciare panni, elementi di vestiario, funi, lacci, e altri oggetti
simili.

e Se durante il lavoro con la smerigliatrice qualcuno chiama
l'operatore, prima di allontanarsi dalla smerigliatrice bisogna
terminare l'operazione in esecuzione e spegnere la smerigliatrice.

« Bisogna periodicamente controllare che tutte le viti, dadi, e altri
elementi di fissaggio siano opportunamente serrati e assicurati.

« E vietato serrare con troppa forza i dadi di fissaggio delle mole
abrasive.

« E vietato utilizzare una mola abrasiva che abbia subito urti,
soprattutto sulla superficie laterale.

« Una mola fratturata, o con sospetto di danneggiamento, deve
essere sostituita.

« Una nuova mola abrasiva appena montata va fatta sempre
ruotare per alcuni minuti a vuoto, alla velocita massima. Durante
I'avviamento della smerigliatrice l'operatore deve stare di fianco.

« Prima di ogni avviamento della smerigliatrice verificare che le mole
abrasive ruotino liberamente.

« E vietato utilizzare la smerigliatrice prima di avere montato e
assicurato in modo corretto tutte le protezioni.

« Prima di iniziare il lavoro verificare che i supporti per gli utensili
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SICUREZZA PER LUSO DELLA

siano regolati in modo opportuno.

- Evietato sovraccaricare la smerigliatrice. Far lavorare la smerigliatrice
a velocita massima, o a una velocita prossima alla velocita massima.

« Non esercitare mai una forza eccessiva sulla mola abrasiva. Si puo
spezzare, con rischio di lesioni corporali dell'operatore.

« E vietato utilizzare la smerigliatrice per eseguire operazioni di
taglio.

« Prima di avviare la smerigliatrice verificare che la mola abrasiva non
tocchi il materiale.

« Per ravvivare e pulire le mole abrasive utilizzare unicamente gli
strumenti destinati a tale scopo.

ATTENZIONE! Lelettroutensile non deve essere utilizzato per
lavori all’esterno.

Nonostante la progettazione sicura dell’elettroutensile, I'utilizzo
di sistemi di protezione e di misure di protezione supplementari,
vi @ sempre un rischio residuo di lesioni durante il lavoro.

CARATTERISTICHE E APPLICAZIONI

La smerigliatrice da banco e stata progettata per lavori leggeri
in piccole officine o per lavori nell'ambito dell’attivita amatoriale
(hobbistica). Non & destinata ad applicazioni professionali. E
particolarmente adatta per affilare utensili come punte da trapano
e scalpelli. La smerigliatrice non & progettata per il funzionamento
continuo e non deve essere utilizzata in modo continuativo per periodi
maggiori di 30 minuti. Se durante questo tempo la mola smerigliatrice
ha lavorato sotto carico, bisogna spegnerla e attendere che ritorni alla
temperatura ambientale. E possibile montare sulla smerigliatrice una
spazzola a disco in fili metallici, purché tale spazzola sia predisposta
per lavorare alla velocita di 2950 giri al minuto, o superiore.

/N

E vietato utilizzare I'elettroutensile in modo non conforme alla
sua destinazione d’uso!

DESCRIZIONE DELLE PAGINE DEI DISEGNI

La numerazione che segue si riferisce agli elementi dell’elettroutensile
presentati nelle pagine dei disegni del presente manuale.
Protezione per gli occhi

Protezione per gli occhi (a lente d'ingrandimento)
Mola abrasiva

Protezione laterale

Foro per il fissaggio al banco

Base

Pulsante dell'interruttore

8. Supporto regolabile per gli utensili

9. Protezione della mola abrasiva

10. Protezione dalle scintille

11. Piedino in gomma

-

vk wnN

Neo

* Possono presentarsi differenze tra il disegno e il prodotto

DESCRIZIONE DEI SIMBOLI GRAFICI UTILIZZATI

AN
®

EQUIPAGGIAMENTO E ACCESSORI

ATTENZIONE

AVVERTENZA

MONTAGGIO/REGOLAZIONE

1. Protezione per gli occhi - 2 pezzi
2. Protezione scintille -2 pezzi
3. Sostegno per gli utensili - 2 pezzi



PREPARAZIONE AL FUNZIONAMENTO

FISSAGGIO DELLA SMERIGLIATRICE SUL BANCO DA OFFICINA

®

| quattro piedini in gomma (11) aiutano a ridurre la trasmissione di
vibrazioni e rumore. Si consiglia di fissare saldamente la smerigliatrice
sul banco da officina o su un basamento, utilizzando i due punti di
fissaggio previsti, sulla base della smerigliatrice (viti di fissaggio non
fornite), per assicurare un funzionamento in piena sicurezza. Su ogni
lato della base della smerigliatrice si trova un foro di fissaggio (5).

MONTAGGIO E REGOLAZIONE DELLE PROTEZIONI PER GLI OCCHI
E DELLA PROTEZIONE DALLE SCINTILLE

Prima di intraprendere il montaggio dei supporti delle protezioni
per gli occhi verificare che la smerigliatrice sia spenta e che laspina
del cavo di alimentazione sia estratta dalla presa di rete. Prima di
ogni utilizzo della smerigliatrice verificare che le protezioni per
gli occhi 1 e 2 siano correttamente montate. Sopra ogni mola deve
essere montata una protezione per gli occhi sul suo supporto.

®

« Utilizzando viti, rondelle e bracci di supporto forniti, montare le
protezioni per gli occhi.

Regolare l'altezza e I'angolo della protezione per gli occhi in modo
da essere adatta all'operatore e al tipo di lavoro da eseguire.

« Su ogni protezione della mola abrasiva fissare la protezione dalle
scintille (10) (dis. C).

Regolare la protezione nella posizione desiderata.

« Ruotare a mano la mola abrasiva, per accertarsi che non tocchi la
protezione dalle scintille.

Serrare la vite.

« Ripetere le operazioni per la seconda protezione dalle scintille.

Fare attenzione a non serrare con troppa forza le viti di fissaggio
delle protezioni in plastica, per non spezzare la plastica. La
protezione dalle scintille deve essere regolata in modo tale che
il suo bordo inferiore si trovi a 2 mm di distanza dalla superficie
della mola abrasiva. Sara necessario regolare periodicamente
la posizione della protezione dalle scintille, per compensare il
consumo della mola abrasiva.

MONTAGGIO DEL SUPPORTO PER GLI UTENSILI

Prima di montare il supporto per gli utensili bisogna verificare che la
smerigliatrice sia spenta e che la spina del cavo di alimentazione sia
estratta dalla presa di rete.

| supporti per gli utensili (8) sono necessari con ogni mola abrasiva
ad alta velocita, sono di ausilio durante la smerigliatura. E vietato
utilizzare una smerigliatrice da banco priva di supporto per gli utensili,
o con supporti regolati male. Nell'equipaggiamento vi sono i supporti
per gli utensili destro e sinistro. Bisogna accertarsi che da ogni lato sia
montato il supporto giusto.

®

« Montare il supporto per gli utensili (8) sul lato interno della
protezione della mola abrasiva, utilizzando le viti e rondelle fornite
(dis. D).

« Allontanareil supporto per gli utensili (8) ad una distanza dalla mola
non oltre 1,5 mm.

« Ruotare a mano la mola abrasiva per accertarsi che non tocchi il

supporto.

Ripetere l'operazione descritta sull‘altro lato.

VERTO

FUNZIONAMENTO /REGOLAZIONI

COLLEGAMENTO ALLA RETE DI ALIMENTAZIONE

Prima del collegamento controllare che la tensione di rete
corrisponda alla tensione indicata sulla targhetta nominale
della smerigliatrice (sulla parte posteriore della smerigliatrice).
La smerigliatrice & un elettroutensile con classe di isolamento |
(con terra) e per questo é fornita di cavo di alimentazione a tre
conduttori, con spina con contatto di terra.

ACCENSIONE / SPEGNIMENTO

®

Accensione - premere il pulsante verde | dellinterruttore (7).
Spegnimento - premere il pulsante rosso O dell'interruttore(7).

/A

Durante la smerigliatura bisogna utilizzare unicamente Ila
superficie frontale della mola abrasiva, non utilizzando mai
i fianchi della mola. Bisogna ricordare che il materiale in
lavorazione puo subire un forte surriscaldamento. Puo essere
necessario raffreddare il materiale, immergendolo in un liquido
refrigerante o nell’'acqua. E vietato raffreddare la mola abrasiva
con liquido refrigerante o acqua. Via via che si consuma la mola
abrasiva bisognaregolare la posizione dei supporti per gli utensili
in modo che la distanza tra i loro bordi e le mole non superii 1,5
mm. Bisogna fare attenzione che l'oggetto in lavorazione non
cada dalle mani e non si infili tra il supporto e la mola. Questo puo
provocare la spaccatura della mola o lesioni personali.

SERVIZIO E MANUTENZIONE

Bisogna sempre spegnere la smerigliatrice con l'interruttore ed
estrarre la spina dalla presa di rete prima di eseguire operazioni
di regolazione o di manutenzione.

PULIZIA DELLA MOLA ABRASIVA

®

La pulizia della mola provoca allo stesso tempo il ravvivamento della

sua superficie frontale, il che aumenta l'efficacia d'azione e previene

le vibrazioni.

« Estrarre lo strumento per ravvivare la mola (dis. F).

« Appoggiare lo strumento per ravvivare la mola al supporto per gli
utensili (8), a circa 5 mm di distanza dalla mola abrasiva.

e Avviare il motore e attendere che raggiunga la sua massima

velocita.

Tenere lo strumento per ravvivare la mola nel modo mostrato nel

dis. F.

Avvicinare lentamente lo strumento alla mola, e farlo scorrere

perpendicolarmente alla larghezza della mola tante volte quanto e

necessario per ravvivare la superficie della mola.

Regolare la posizione del supporto per gli utensili (8) in modo che si

trovia 1+ 1,5 mm di distanza dalla superficie della mola.

/N

Non va permesso che lo strumento per ravvivare la mola tocchi la
mola prima che essa raggiunga la massima velocita di rotazione,
poiché in tal caso potrebbe venire sbalzato via, strappato dalla
mano e provocare gravi lesioni corporali. Non bisogna premere
con forza lo strumento, come per ravvivare la superficie con una
sola passata.
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VERTO

SOSTITUZIONE DELLA MOLA ABRASIVA O DELLA SPAZZOLA

/N

Prima della sostituzione bisogna controllare la mola o la
spazzola, e non bisogna utilizzare mole o spazzole che presentino
intaccature, spaccature, eccessivamente consumati o danneggiati
in altro modo.

®

Scollegare I'elettroutensile dall’alimentazione.

Accertarsi che la nuova mola abrasiva o spazzola abbia una massima

velocita ammissibile pari o superiore a 2950 giri al minuto. Bisogna fare

attenzione che il dado della mola abrasiva sinistra ha una filettatura a

sinistra, e per svitarlo va girato a destra. Il dado della mola abrasiva

destra ha una filettatura a destra, e per svitarlo va girato a sinistra.

« Svitare le tre viti di fissaggio e togliere la corrispondente protezione
della mola (4) (dis. G).

« Afferrare saldamente la mola abrasiva o la spazzola (indossando
guanti protettivi, per proteggere le mani).

« Svitare il dado di fissaggio della mola, e la flangia esterna (dis. H e I).

« Estrarre la mola abrasiva o la spazzola, consumate o danneggiate
(dis. K).

« Inserire la nuova mola abrasivo o spazzola sull'albero, accertandosi
che da ogni lato si trovi la rondella tra mola e flangia, e che la mola o
la spazzola sia ben infilata sull'albero, senza giochi.

« Riavvitare il dado di fissaggio della mola.

« Durante il serraggio del dado bisogna tenere ferma la mola abrasiva
o la spazzola.

« Fare attenzione a non rovinare la filettatura in seguito allapplicazione
di una coppia eccessiva.

« Montare la protezione della mola (4) e fissarla con le tre viti.

« Regolare la posizione del supporto per gli utensili e della protezione
per gli occhi.

« Fare ruotare manualmente la mola, per verificare che abbia liberta di
movimento.

« Collegare la smerigliatrice alla rete elettrica, stando di fianco avviare
la smerigliatrice, permettendole di funzionare a piena velocita per
alcuni minuti.

PULIZIA

Non utilizzare mai mezzi corrosivi, o0 mezzi di pulizia basati su
benzina o alcol. Non permettere che la smerigliatrice venga
bagnata.

« Mantenere pulita la superficie della smerigliatrice, utilizzando una
spazzola o un getto di aria compressa nei punti dove si raccoglie
lo sporco.

« Le protezioni e il corpo della smerigliatrice vanno strofinate con un
panno morbido e umido. E possibile anche utilizzare un detergente
delicato.

« Le protezioni per gli occhi vanno strofinate con un panno morbido
e umido, facendo attenzione a non graffiarle. E possibile anche
utilizzare un detergente delicato.

®

Ogni tipo di difetto deve essere eliminato da un punto autorizzato di
assistenza tecnica del produttore.

CARATTERISTICHE TECNICHE

DATI NOMINALI
Smerigliatrice da banco

Parametro Valore
Tensione nominale 230V AC
Frequenza 50 Hz
Potenza nominale 200 W (S2 30 min)
Velocita a vuoto 2950 min™
Diametro massimo della mola abrasiva 150 mm

20 mm
12,7 mm

Larghezza della mola abrasiva
Diametro interno della mola abrasiva

Classe di isolamento |

Peso 7,5 kg

Anno di produzione 2016

DATI RIGUARDANTI RUMORE E VIBRAZIONI
Livello di pressione acustica: Lp, = 62,6 dB(A) K=3dB(A)
Livello di potenza acustica: Lw, = 75,6 dB(A) K=3dB(A)

PROTEZIONE DELLAMBIENTE / CE

Le apparecchiature elettriche ed elettroniche non devono essere
smaltite con i rifiuti domestici, ma consegnate a centri autorizzati
per il loro smaltimento. Informazioni circa lo smaltimento sono
E fornite dal venditore dell'apparecchiatura o dalle autorita locali. Le
apparecchiature elettriche ed elettroniche usate contengono sostanze
nocive per I'ambiente. Le apparecchiature non riciclate costituiscono
un rischio potenziale per 'ambiente e per la salute umana.

* Ci si riserva il diritto di effettuare modifiche.

La,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spoétka komandytowa con
sede a Varsavia, ul. Pograniczna 2/4 (detta di seguito:,, Grupa Topex”) informa che tutti
i diritti d’autore sul contenuto del presente manuale (detto di sequito:,Manuale”), che
riguardano, tra l'altro, il testo, le fotografie, gli schemi e i disegni contenuti e anche
la sua composizione, appartengono esclusivamente alla Grupa Topex sono protetti
giuridicamente secondo la legge del 4 febbraio 1994, sul diritto d'autore e diritti
connessi (Gazz. Uff. polacca del 2006 n. 90 posizione 631 con successive modifiche). La
copia, I'elaborazione, la pubblicazione, la modifica a scopo commerciale, sia dell'intero
Manuale che di singoli suoi elementi, senza il consenso scritto della Grupa Topex, sono
severamente vietate e comportano responsabilita civile e penale.
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